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EUGEN TODORAN

FILOSOFIA REALULUI Șl IDEALITATEA ARTEI

FILOSOFIA REALULUI

De la obiectul și metoda criticii literare plecînd, două sînt problemele 
fundamentale la care ea urmează să răspundă : ce exprimă opera de artă 
și cum exprimă ea ceea ce are de exprimat. Probleme vechi ale esteticii 
și filosofiei, de ale căror răspunsuri depinde și domeniul mai mult sau mai 
puțin autonom al criticii literare, ca disciplină filosofică.

Arta exprimă, frumosul, fără să se confunde cu acesta. Prima distincție 
o făcea Platon, care punea frumosul alături de bine și adevăr, ca valori 
ale cunoașterii Ideii. Frumosul ca Idee aparține „realității dinții” , deci 
o Realitate supremă, de care ne apropiem printr-un act de conștiință 
nemijlocită — „theorie” sau contemplație intuitivă — în așa fel că Ideea 
eternă a frumuseții este izvorul frumuseților sensibile, prin „participaiia” 
(methexis) acestora la Idei, în forma „imitației” (mimesis). Iar frumosul 
sensibil este arta, care, ca imitație a sensibilului, la rîndul ei o imitație 
a inteligibilului, este o imitație de al doilea grad, desconsiderată de ade­
văratul filosof în măsura în care ea este numai un „reflex al Logosului” , 
etern și imuabil.

Dacă pentru Platon „mimesis” însemna „reproducere” , „copie” a 
realității, confundată cu lumea ideilor întrueît, singura adevărată fiind, 
este singura reală, realitatea pe care arta o imită este una transcendentă, 
pentru că numai printr-o ridicare de la lucruri la idei ea poate cuprinde 
adevărul. De aceea realismul artei, în accepția platoniciană, respinge 
istoria, ca devenire, ca schimbare, modelul ei rămînînd absolutul, imuabil 
în sine, etern în idealitatea lui.

Toată disputa de secole cu privire la frumosul ca valoare și valoarea 
artei, în această distincție platoniciană își are începutul, în termeni care, 
schimbîndu-și sensurile din antichitate și pînă în zilele noastre, fixează 
limitele realității și idealității în concepția despre frumos și despre artă. 
Pentru că, fără a emite un paradox, arta înțeleasă ca „imitație” totdeauna 
a fost realistă în idealitatea ei. Ceea ce s-a schimbat în artă nu este imi­
tația, cum cred astăzi adversarii artei ca reproducere a naturii și vieții, 
ci concepția despre realul pe care ea îl imită în formele specifice ale sensi­
bilității. Și de aici provin implicațiile filosofice ale realului în artă în gene­
ral, și în literatură în mod special.

Filosofia realului, în istoria gîndirii umane, merge în paralel cu idea­
litatea artei, în dispute teoretice care n-au rămas străine de „desconside­
rarea” sau „reconsiderarea” artei în raport cu normele cunoașterii, pusă

Reo. ist. teorie lit., tom. 29. nr. 4, p. 513—522, București. 1080.
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514 EUGEN TODORAN 2

între limitele raționalității și ale sensibilității din prima ei recunoaștere 
ca mod de a înțelege lumea in filosofia lui Platon.

Aristotel, reluind teoria frumosului și artei, considera și el arta 
ca o formă de cunoaștere, pentru că prin „mimesis”  el înțelegea repro­
ducerea vieții pămîntești in care omul trăiește, dar „realismul”  lui, cu 
înțelesul de imitație a „realității” , nu este o simplă reproducere a fap­
telor particulare, rezervate istoriei, ci înfățișarea celor posibile potrivit 
cu legile verosimilității și necesității, adică înfățișarea formelor mai gene­
rale ale vieții, motiv pentru care, ca și pentru Platon, arta este mai filo­
sofică decît istoria. Ceea ce Aristotel înțelege prin general era o anumită 
formă de reprezentare a particularului, a ceea ce este semnificativ în indi­
vidual, o formă esențială a faptelor particulare, a adevărului vieții, pe 
care realiștii vor numi-o mai tîrziu forma tipică, o formă care face din 
artă o imitație a idealului.

între filosofia lui Platon și aceea a lui Aristotel, menținute ca două 
coloane ale filosofiei medievale, s-a situat în istoria culturii „cearta uni­
versalelor” , care a dominat concepția despre artă pînă în epoca modernă. 
Căci dacă Aristotel a avut o concepție realistă despre imitația artistică, 
în evul mediu realismul, bazat pe idealismul platonician, a fost o doctrină 
după care „universalele”  există independent de lucrurile în care ele se 
manifestă, în opoziție cu nominalismul, după care ideile generale, în sensul 
platonician al cuvîntului, nu există decît ca nume ale lucrurilor singu­
lare, create de gîndirea noastră despre lucruri, fără a oglindi proprietățile 
acestora. Realismul medieval a fost astfel un idealism extrem, de vreme 
ce el deducea existența lucrurilor din ideea lor, nu în sensul de modali­
tate reală, ci în acela de modalitate transcendentă, pentru a se demonstra, 
în planul concepției ultime despre existență, prin ideea de Dumnezeu, 
existența lui reală, după teologia lui Toma de Aquino. Și deci arta, ca 
imitație a realului transcendent, în evul mediu creștin nu putea avea 
decît un sens teologic, ea fiind reabilitată în măsura în care realul vieții 
se confundă cu istoria divină.

Se vede așadar, din această sumară indicație teoretică, de ce in anti­
chitate și evul mediu arta a fost considerată ca o imitație a realului 
identificat cu adevărul, indiferent ce accepție se da acestuia : Ideea la 
Platon, Entelechia la Aristotel, Divinitatea la Toma d’Aquino. Ceea ce 
înseamnă că realismul în artă avea anumite implicații filosofice care 
țineau de concepția filosofilor despre real, a cărui „im itație” arta trebuie 
să fie. Și, în mod firesc, odată cu schimbarea concepției despre real și 
realism, și arta își va schimba sensul, în măsura în care ea rămîne mai 
departe înțeleasă ca o imitație.

Începînd din epoca Renașterii, dacă arta rămîne o „im itație” , se 
schimbă concepția despre real, în măsura în care, în orientarea antropo­
centrică, modernă, opusă celei teocentrice a antichității și evului mediu, 
realitatea este natura, iar fenomenele sînt istoria umană. Realul rămîne, 
ca obiect al cunoașterii raționale, adevărul, dar realul ne mai fiind trans­
cendentul, ci istoria, adevărul artei este adevărul vieții umane, al istoriei, 
adică faptul particular uman, a cărui esență o cuprinde arta ca esență 
umană.
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3 FILOSOFIA REALULUI ȘI IDEALITATEA ARTEI 515

Pentru Shakespeare, ca și pentru Aristotel, arta este o reprezentare 
sau o imitație a generalului, dar fără ca vastitatea lumii să reducă parti­
cularul la general, adică fără să scoată esența umană din condiția umană. 
Realistă este deci pentru el zugrăvirea lucrurilor și a oamenilor, și mai 
ales a oamenilor, prin particularitatea lor de esență umană. în  ideea gene­
rală a caracterului personajului lui sînt cuprinse atîtea determinări parti­
culare incit nici o dată cei asemănători nu se confundă, ceea ce face ca, 
în imitația artei, lumea să fie cu a tît mai vastă cu cit mai adîncă este 
viziunea artistică a generalului uman. Cu alte cuvinte, Shakespeare ia 
din realitate nu numai ce corespunde ideii, ci înfățișează toată realitatea, 
iar adevărul lumii nu este o esență ideală, ci este adevărul vieții, cu toată 
istoria pe care aceasta o implică ; deci nu numai formele „ideale” ale rea­
lității, ci și formele ei „grosolane” , mai puțin apreciate de teoria antică 
și medievală asupra artei, prin distincția între „genurile grave sau serioase” , 
precum tragedia și epopeea, și „genurile minore” , precum comedia. Pentru 
Shakespeare comedia nu este un gen minor, pentru că imitația nu mai 
este o „parodie” a realității, ca în comedia antichității, ci o imitație a 
realității însăși, încît tragicul și comicul pot sta bine împreună în aceeași 
imitație, care este „drama modernă” , cum a fost numită noua modalitate 
de imitație a artei. Astfel, odată cu Shakespeare, începe să se schimbe 
și sensul conceptului de „imitație” , și deci și realismul își lărgește sfera 
ca reproducere a naturii umane. Prin imitație nu se mai înțelege doar 
o copie exterioară a lumii, și nici prin realism o imitație a unei „supra- 
realități” exterioare, pe care sufletul uman o proiectează printr-un absolut 
de natură transcendentă.

Două surse filosofice trebuie citate, pentru constituirea realismului 
modern, deși ele numai împreună vor putea întemeia filosofic o nouă con­
cepție despre valabilitatea universală a particularului în imitația artis­
tică. Vorbim aici de filosofia lui Descartes și de aceea a lui Locke, pe 
care Kant le va sintetiza într-o nouă doctrină filosofică, făcînd posibilă 
totodată, în continuarea filosofici artei, o nouă disciplină, estetica, cu 
înțelesul de ansamblu al reflecției asupra artei ca formă specifică de cunoaș­
tere și reprezentare a realității.

Raționalismul lui Descartes și empirismul sau sensualismul lui Locke 
sînt amîndouă filosofii corespunzătoare interesului pentru fenomenele 
izolate, particulare, sesizate fie pe calea judecăților, în idei clare și dis­
tincte, fie pe calea senzației, în experiență. Fără a mai intra acum în 
dezbaterea de ordin pur teoretic, privind „insuficiențele” sistemelor lui 
Descartes și Locke, așa cum Kant le-a simțit, reținem că sinteza lui înte­
meia o nouă filosofie asupra artei, ce conținea în sine și posibilitatea unei 
estetici, care nu respingeau încă termenul de „imitație” și nici pe acela 
de „realism” . „Realismul transcendental” al lui Kant opera o sinteză a 
raționalismului cu empirismul, după observația că intuiția fără concept 
este oarbă, iar conceptul fără intuiție este gol. în tre cele două facultăți 
de cunoaștere, rațiunea pură și rațiunea practică, se situează însăși „pu­
terea de judecare” , care este facultatea de a gindi particularul ca fiind 
cuprins în general, în două forme posibile, ca judecată estetică, în care 
universalitatea este obținută nu printr-un concept universal sau o lege 
universală, ci printr-o stare subiectivă universal valabilă; și, pe de altă 
parte, ca judecată teleologică, în care e nevoie de conceptul obiectului,
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516 EUGEN TODORAN 4

în vederea justificării raționale a fiecărui lucru din natură. întrebarea, 
dedusă din această filosofie a „realului” , este dacă arta, în judecata este­
tică, în care nu este nevoie de un concept pentru justificarea fiecărui 
lucru, ca în judecata teleologică, mai este ea înțeleasă ca o imitație a unei 
realități idealei Cu Kant perspectiva „realiilor” se schimbă : în artă parti­
cularul este cu adevărat generalul, dar generalul nu este o idee „inteligi­
bilă” , ca în concepția filosofilor antichității, ci o simțire „sensibilă” , cu 
valoare universală, ca judecată de gust, ce stă pe același plan cu judecata 
rațională. Filosofia kantiană a artei va pune bazele esteticii moderne, 
prin ideea că arta este reală în sensul că nu mai exprimă abstracțiuni 
goale, „metafizice” , cum este „lucrul în sine” pentru rațiunea pură, ci 
corespunde legii generale a dezvoltării cunoașterii omenești, dezvăluind 
esența obiectului cunoașterii în diversitatea proprietăților lui particulare.

Kant menținea deci vechea separație între frumos și artă, limitînd 
frumosul la gust, care, ca judecată, este pe același plan cu judecata rațio­
nală. O criză post-kantiană s-a ivit în sistemul filosofic al lui Schopenhauer, 
care făcea din artă o cunoaștere pură a unitarului, a tipicului, a universa­
lului, a ideilor întrezărite în lucruri, adică ceea ce la Plafon se realiza prin 
frumos. „Ideea” lui Schopenhauer este generalul, permanentul, esența, 
unitarul în experiență, ceea ce face ca arta, desconsiderată de Plafon, 
ca imitație a lumii sensibile, să fie reabilitată într-o reconciliere a cunoaș­
terii cu natura, într-o nouă direcție, care la începutul secolului va fi aceea 
a „naturalismului” . Dar criza „unității” nu se rezolvă în această încer­
care, căci, cum spune un comentator al esteticii contemporane : „ în  felul 
în care îl concepe Schopenhauer, frumosul are o formă transcendentală, 
dar un conținut hedonist — un hedonism sublimat, un vitalism. Este, 
așadar, vorba de o contemplare obiectivă în artă, de o detașare, de o eva­
dare din contingența nefericită, dar în același timp de o transpunere ideală 
a formelor naturii și ale vieții” (Guido Morpurgo-Tagliabue, Estetica con­
temporană, I, p. 31).

Pe altă cale decît cea „metafizică” a lui Schopenhauer merge Hegel, 
într-o „dialectică” în care se recunoaște că în filosofia artei trebuie să 
plecăm de Ia ideea frumosului, avînd pe Platon ca temei și conducător, 
dar ea trebuie concepută „mai profund și mai concret, deoarece lipsa 
de conținut de care e afectată ideea platonică nu mai mulțumește nevoile 
filosofice mai bogate ale spiritului nostru de astăzi ( Prelegeri de estetică, 
I, 28). Pentru Hegel arta, într-o presupoziție dată de sistemul filosofici 
sale, se înfățișează percepției noastre sensibile, dar „cu toate acestea opera 
de artă este stare nu numai pentru percepția sensibilă, ca obiect sensibil, 
ci starea ei este de așa fel încît, fiind ceva sensibil, ea este totodată în mod 
esențial și pentru spirit, spiritul trebuie să fie afectat de ea și să găsească 
în această afecțiune o anumită satisfacție” (ibid., p. 41). Este ideea lui 
Kant, pusă însă în termenii unei dialectici a Ideii : Conceptul filosofic al 
frumosului unește universalitatea metafizică cu modul determinat al unei 
particularități reale, și astfel este el cuprins, în sine și pentru sine, în 
adevărul său. „Pentru că, pe de o parte, el este atunci, față de sterili­
tatea reflexiei unilaterale, fecund prin sine însuși, căci, conform propriu­
lui său concept, el trebuie să se dezvolte într-o totalitate de determinații, 
și el însuși, ca și desfășurarea lui, conține necesitatea particularităților 
sale, precum și pe aceea a progresului și trecerii lor una în a l ta ; pe de
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altă parte, particularitățile la care se trece poartă în ele generalitatea și 
esențialitatea conceptului, ele înfățișîndu-se ca particularități proprii ale 
acestuia” (ibid., p. 28). Concluzia la această dialectică este că „sensibi­
lul trebuie, evident, să fie prezent in opere de artă, dar nu-i este îngăduit 
să apară în ea decît ca suprafață și aparență a sensibilului . . .  iar opera 
de artă se află la mijloc între sensibilitatea nemijlocită și cugetarea ideală” 
(ibid., p. 44).

Pentru Hegel, în tradiția platonicîană, „idealul” este Spiritul, a 
cărui „viață” , între abstract și concret,.tinde să evite metafizica in conști­
ința gînditoare a ideii frumosului, opunîndu-i o dialectică mai apropiată 
de cerințele filosofice ale epocii contemporane. Și chiar dacă sistemul 
filosofic rămîne idealist, în dialectica artei el a dat „realului” sensul unei 
adînciri într-o „mișcare interioară” a acestuia, ca „rațional” , pentru 
suprapunerea lui, în idealitatea valorii frumosului, cu „lumea exterioară” . 
„Dacă, în această privință, aparența, în care arta își întrupează în exis­
tența concretă concepțiile sale, ar trebui considerată ca iluzie sau amăgire, 
și dacă acest fapt trebuie privit ca un reproș, acest reproș are sens mai 
întîi în comparație cu lumea exterioară, și cu nemijlocita ei materialitate, 
precum și în raport cu propria noastră lume afectivă, adică cu lumea 
sensibilă internă, două lumi cărora în viața empirică, in viața noastră 
fenomenală sîntem obișnuiți să le atribuim valoare și nume de realitate 
și adevăr, în opoziție cu arta, căreia îi lipsesc o asemenea realitate și 
adevăr” (ibid., p. 14).

Marx și Engels au adoptat dialectica lui Hegel în explicarea relației 
dintre lumea exterioară, ca materialitate, și lumea interioaiă, ca subiec­
tivitate, pentru a explica dezvoltarea spiritului ca fiind condiționată de 
materialitatea lumii, făcînd din artă o modalitate de reflectare a „realu­
lui” , ca istorie umană, în „idealitatea” ei, care este frumosul. Uimind 
regulei lui Marx, că „Idealul nu este nimic altceva decît materialul 
transpus și tradus în capul omului” , se presupune că logicul nu 
„creează” lucrurile în realitate, ci le „recreează” în gîndire sub forma esen- 
țialității și universalității, după o metodă în care „viața materialului își 
găsește o reflectare ideală” , și care, la rîndul ei, nu se oprește la univer­
salul abstract, ci se ridică de la acesta la universalul concret, adică la uni­
versalul care întruchipează în el bogăția particularului, a individualului, 
a singularului” (Ath. Joja, Logos și Ethos, p. 221 —223).

Dacă izvorul abstracției se află în impresiile produse în lumea obiec­
tivă, în însăși esența dialecticii lui Hegel apare necesitatea „înstrăinării 
de sine a subiectului și reintegrarea în subiect” , cum comentează această 
relație G. Lukacs : „Abstracția trebuie depășită ; ea trebuie să treacă iarăși 
într-o relație concretă subiect-obiect și totodată relația originară spon­
tană trebuie să fie transformată într-una conștientă. .Abia atunci, adevă­
rata esență a determinărilor subiectivității apare drept ceea ce este în 
sine: drept moment hotărîtor al instituirii estetice” (G. Lukacs, Estetica, 
I, p. 546). „Cu toate că Hegel, spune Lukacs, nu pare să fi avut intenția 
să aplice în domeniul estetic această teorie a înstrăinării de sine a subiec­
tului și reintegrarea în subiect” , ea este o potrivită descriere a relației 
subiect-obiect în filosofia materialismului dialectic, ca teorie estetică a 
inseparabilității dintre subiectivitate și obiectivitate: „Contradicția rod-
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nică din reflectarea estetică constă în aceea că, pe de o parte, ea se stră­
duiește să sesizeze întotdeauna fiecare obiect și, înainte de toate, totali­
tatea obiectelor, într-o corelație indisolubilă cu subiectivitatea umană, 
chiar dacă această corelație nu e direct exprimată, iar, pe de altă parte, 
constă din aceea că lumea obiectivă este fixată și făcută perceptibilă 
intuitiv nu numai în esența ei, ci și în forma ei de manifestare nemijlo­
cită, că dialectica fenomen — esență se impune nu numai în legitatea ei 
generală, ci tocmai în nemijlocirea ei, adică așa cum se oferă ea omului, 
în viață” (ibid., p. 558). Și de aici și o filosofic a realului în teoria artei 
ca „mimesis” : „Dăruirea subiectului către realitate în înstrăinarea lui 
de sine, pierderea lui în ea, produce astfel o obiectivitate intim și intensiv 
potențată. Dar aceasta este pătrunsă de subiectivitate în toți porii obiec- 
tualității ei și anume de o subiectivitate concretă, determinată —iată 
sensul reintegrării în subiect” (ibid., p. 559). Această nouă formulare a 
actului mimetic, caracteristic oricărei arte cosmogenetice, duce și la o 
teză fundamentală, care formal nu este decît o altă anunțare a principiu­
lui mimesis-ului însuși : „Este vorba de natura realistă a oricărei arte, 
de determinarea adesea expusă, după care realismul, în evoluția concretă 
a artei, nu este numai un stil printre multe altele, ci caracteristica funda­
mentală a artei configurative în genere; și că diferitele stiluri pot ajunge 
la diferențiere numai înlăuntrul realismului. Noutatea de conținut expri­
mată aici este, înainte de toate, lărgimea conceptului de realism” (ibid., 
p. 559). Un „realism nețărmurit” , cum spune Eoger Garaudy, pentru 
a include în el și artele nonconfigurative. Căci, motivează gînditorul : 
„A fi realist nu înseamnă a imita imaginea realului, ci a imita activi­
tatea lui, nu înseamnă a da un decalc, sau un dublu al lucrurilor, al eve­
nimentelor sau al oamenilor, ci a participa la actul creator al unei lumi 
în curs de a se crea, a-i găsi ritmul interior” (Despre un realism nețăr­
murit, p. 194). Ceea ce nu vrea să fie o modificare a marxismului, ci numai 
o mai bună înțelegere a lui în teoria despre artă : „Marxismul nu ignoră 
caracterul specific al creației artistice. Teza dominantă a materialismului 
și, în artă, a realismului — Nu conștiința determină viața, ci viața deter­
mină conștiința . . . Conștiința nu poate fi niciodată altceva decît Ființa 
conștientă — nu implică nicidecum un determinism mecanic al raportu­
rilor conștiinței cu viața” (ibid., p. 198). Ceea ce și face posibilă „medi­
ta ția” mitului între bază și suprastructură, cum Marx o indica pentru 
a scoate în relief rolul prezenței omului ca element capital al devenirii 
realității artistice și, evident, ceea ce duce și la înțelegerea ficțiunii, a 
„idealității” artei : „Realismul timpului nostru este creator de mituri” 
(ibid., p. 198).

IDEALITATEA ARTEI

Găsim aici, desprinsă dintr-o filosofie a realului în etapele istorice 
ale constituirii ei ca bază a înțelegerii artei ca expresie a frumosului, 
o teorie a gîndirii artistice, dedusă din explicațiile filosofice ale realismului 
în artă. Și care, în ce privește poezia, este o teorie a limbajului, păstrată 
din antichitate pînă în epoca modernă.
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Dintr-un istoric al „vechii retorici” , făcut de R. Barthes cu intenția 
de a confrunta „noua semiotică a scriiturii si vechea poetică a limba­
jului literar” (Roland Barthes, L'aneienne rhetorique, „Communications” , 
nr. 16, 1970) reținem că „veche” nu vrea fă spună că ar exista o „nouă” 
Retorică : lumea este plină de vechea Retorică, și mai ales este de admirat 
forța și subtilitatea acestui vechi sistem retor ic, modernitatea unora din 
propozițiile lui. Din arta sau tehnica retoricii, la început o retorică a 
sintagmei, a discursului, oricaie ar fi fost variațiile interne ale sistemului 
ei, începînd cu Aristotel, două vor fi drumurile specifice ale discursului : 
arta comunicării obișnuite, „arta retorică” , si a ita  evocației imaginare, 
„arta poetică” , una reglînd desfășurarea disc insului din idee în idee, cea­
laltă din imagine în imagine. Drumuri care cu timpul vor fuziona intr-o 
„retorică generalizată” , in care Retorica nu se va mai opune Poeticii, 
în profilul a ceea ce noi numim astăzi „literatură” . Dar’ în tradiția aris- 
totelismului vor fi recunoscute în ea în continuare două modalități ale 
„probelor” retoricii : entimema și exemplul, corespunzătoare deducției și 
inducției. Una produce o persuasiune mai puternică și viguroasă, bene­
ficiind de întreaga forță a silogismului, cealaltă, mai plăcută și mai lumi­
noasă, cu plăcerea inerentă oricărei comparații. în  cazul exemplului 
(paradeigma) se trece de la un particular la un alt particular prin legă­
tura implicită a generalului : de la un obiect la clasă și de la această 
clasă la un nou obiect — adică un argument prin anafogie; și cum îl 
indică numele în limba greacă, exemplul stă alături de paradigmatic, de 
metaforic (op. cit., p. 200).

Să adăugăm numai că, în această direcție, odată cu moartea vechii 
Retorici, preluată de vecinele ei : Gramatica, Logica, Filozofia, va renaște 
Poetica, odată cu înviorarea științei limbajului, în epoca modernă. Retorica 
devine acum Estetică. „Rețeaua retorică” se va menține însă într-o nouă 
dialectică a gîndirii generalului împreună cu particularul, a sintagmati­
cului împreună cu paradigmaticul, în cele două operații complementare 
ale comunicării : entimema și exemplul, deducția și inducția, una din idee 
în idee, în planul sintagmaticului și al logicului, cealaltă din imagine în 
imagine, în planul paradigmaticului și al metaforicului.

Arta este deci o formă de cunoaștere, ca și filoiofia și știința, dar, 
spre deosebire de acestea, în măsura în care ele reproduc concretul într-o 
formă ce se exprimă mai bine sub aspect logic, arta îl reproduce într-o 
formă ce se exprimă mai bine sub aspect afectiv, printr-o mai evidentă 
înlocuire a abstractului cu concretul, în ceea ce, prin relația formelor 
gîndirii cu cele ale vorbirii, se numește transferul sau metafora. Concretul 
în metaforă, ca imagine artistică, este rezultatul a ceea ce Aristotel numea 
„perceperea intuitivă a asemănării prin asemănare” , și dacă reproducerea 
cît mai exactă a adevărului în idei clare și distincte, cum pretindea metoda 
lui Descartes, este condiția oricărei judecăți, cerința primordială a meta­
forei, cum ar fi spus Locke, este ca asemănarea să fie asemănare reală, 
îneît să dezvăluie dintr-o dată, fără răgaz de meditație asupra asemă­
nării, ceea ce gîndirea discursivă, abstractă, n-ar epuiza într-o singură 
idee, adică, precum Kant ar fi demonstrat, imaginea sensibilă, ca perce­
pere intuitivă a adevărului, să aibă în chiar această formă sensibilă o 
valoare universală.
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Este o teorie pe care o implică și arta modernă, ce tinde să scoată 
raționalul, ca discurs de idei, din construcția limbajului poetic, și să dea 
„realului” sensul adîncirii lui intr-un adevăr interior al „imitației” artis­
tice. Prin această răsturnare a „realului” în interioritatea sufletului 
uman, se definitivează nu numai o netă deosebire între a ită  și adevărul 
rațional, ci și deosebirea dintre imaginea poetică și imitație. Arta, ca 
imitație, se transformă transformîndu-se însuși conținutul conceptului 
de „realitate” . Începînd cu romantismul, dar mai ales odată cu moder­
nismul — simbolismul și impresionismul — estet icile filosofice tind să 
se separe de metafizică, a cărei justificare, în prelungirea platonismului, 
era considerarea artei ca expresie a absolutului. Și pentru modernism 
orice artă este o comunicare cu esențialul, dar esențialul nu mai stă în 
lumea formelor naturale, ci în străfundurile inferiorității. Cum spune 
G. Picon despre idealul modern al artei : „A cunoaște înseamnă din ce 
în ce mai puțin a defini, din ce în ce mai mult a aprofunda, a pătrunde 
într-o realitate plină de penumbră. Ceea ce ochiul vede, ceea ce i se dez­
văluie drept contur al lucrurilor nu mai este măsura realului sau sugestia 
inteligibilului : realul nu mai e ceea ce se vede, ci ceea ce se înțelege, 
se bănuește, se simte” (Scriitorul-și umbra lui,-p. 105 —106). Ca imitație a 
interiorului, arta respinge realul exterior, dar astfel se epuizează și tehni­
cile „imitației” , în locul plasticii ca tehnică a imitației apare muzica, o 
tehnică a sugestiei. Sensul „realului” se schimbă, începînd cu simboliștii, 
în ceea ce poeții moderni au numit „transcendența goală” , adică o „idea­
litate” pe care o opunem idealității clasice, pentru care ideea era «ingura 
realitate, deci singură adevărată, absolută în idealitatea ei. Sau, după 
distincția făcută de G. Picon : „Absolutul a fost pentru arta clasică o rea­
litate gata făcută spre care ne reîntoarcem, și care este un obiect al pri­
virii. Pentru arta modernă, absolutul este mișcarea creației artistice, 
devenirea sa. Arta modernă se ridică cu zorii celei de-a opta zi a creației” 
(ibid., p. 107).

Dar, întrebarea este : Devine astfel arta „antirealistă” , odată cu 
respingerea termenului de „imitație” a realului^. Am văzut că sensul 
conceptului de imitație se preciza în raport cu sensul conceptului de rea­
litate ; cînd realul era identificat cu adevărul inteligibil, arta era concepută 
ca o imitație a lumii ideale, dar cînd realul începe să fie identificat cu ade­
vărul sensibil, modelul imitației nu este transcendentul, cu sensul lui de 
absolut, ci imanentul, cu sensul lui de relativ, cu tot ce ține de viața reală 
a omului. De aceea nu trebuie să vedem în arta modernă o renunțare la 
umanism, și nici la realism. Spune în această privință G. Picon : „Tradi­
ția clasică pune accentul mai puțin pe om cît mai mult pe ideea de om, 
lumea care-i este dată; sau mai curînd, omul se definește prin cunoaștere, 
iar cunoașterea apare ca o acceptare profundă a realității. Dacă imagi­
nile artei depășesc aparențele imediate, nu înseamnă că arta se eliberează 
de rea l; ea sugerează un real mai real decît realul. / . . . / .  Refuzînd formele 
realului, e adevărat că arta modernă rupe cu optimismul și înțelepciunea, 
și pare a restabili legături cu vechiul tragic care precede glorificarea omu­
lui : dar nu e adevărat că omul nu poate să adere la el însuși decît ade- 
rînd la realitatea care-i este dată. Artele de creație îl afirmă mai mult 
decît artele de expresie. Faust este umanist și nu sfîntul Toma d’Aquino.
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E mai bine „să schimbi propriile dorințe decît ordinea lumii” , spune 
Descartes ; cînd Marx îi răspunde că acum trebuie „transformată lumea” 
pe care filosofii s-au mulțumit s-o cunoască, umanismul a pierdut mai 
puțin decît a cîștigat. Nu deoarece cunoașterea a încetat să fie calea 
regală a Occidentului : mai curînd pentru că se schimbă noțiunea însăși 
de cunoaștere, întrucît s-a schimbat noțiunea realului” (ibid., p. 108). 
Ceea ce și înseamnă, pentru același gînditor, că „în spatele esteticilor 
post metafizice există o artă a devenirii umane. Artă care, la limită, 
și în tentativele sale supreme, este o artă a devenirii artistice pure : dar 
care, în formele sale mai „realiste” , este o artă a devenirii psihologice 
sau istorice, individuale sau sociale” (ibid., p. 109).

Se înțelege că o astfel de explicație a „imitației realiste” este vala­
bilă în primul rînd în poezie, care poate fi o cale mai bună spre „supra­
naturalul” inferiorității sufletului uman, de aceea pentru consecvența 
înțelegerii conceptului de imitație ca imitație a realității, odată cu identi­
ficarea realului cu adevărul uman, într-o devenire istorică, realismul 
a început a denumi această realitate, și nu o suprarealitate. în  locul unei 
„transcendențe goale” , esteticile secolului al XlX-lea simt necesitatea 
unei „vieți pline” , ca obiect al imitației în artă.

Poezia europeană modernă începe cu „realismul” lui Baudelaire, 
dacă prin realism înțelegem intenția poetului, justificată de el și teoretic 
în studiile despre poezie, de a include în conceptul de frumos, cu sensul 
de „poetic” , și „urîtul” , făcîndu-1 să renască din el un „farmec nou” . 
Sau cum spune un comentator al modernității poetului : „un echivalent 
al misterului ce trebuie din nou abordat, locul de evadare pentru înăl­
țarea în idealitate” (H. Friedrich, Structura liricii modeme, p. 41). Adică 
înălțarea din realitate în poezie, și de aceea poetul respingea învinuirea 
de „realism” ce i s-a adus. „Florile răului” este o metaforă a vieții, dar 
într-o nouă înțelegere, din „interior” , a lumii, o lume de mister care la 
poet umple „idealitatea goală” . Este deci o poezie în care, cum ar spune 
G. Picon cu referire la toată poezia modernă, „elanul metaforei contează 
mai mult decît rezultatul său” (op. cit., p. 107). O metaforă care deschide 
o lume printr-o mișcare interioară a spiritului; „Marea disoluție a uni­
versului formelor în universul spiritului, pe care a prezis-o Hegel, se 
realizează, dar devine viața însăși a artei, în timp ce, pentru Hegel, ea 
trebuia să însemne moartea acesteia” (ibid., p. 109).

O „idealitate” a poeziei confruntată cu „realitatea” vieții însem­
nează în acest caz o înțelegere a artei ca o reproducere a vieții, după for­
mula : arta este viața 1 în  sensul propriu al fuvîntului „Im itație” , arta 
nu este viața, ci imaginea vieții, deducîudu-se din „idealitatea” ei, pe care 
frumosul o presupune ca „un nou farmec” dat banalului vieții, că nu 
este viața însăși, ci semnificația umană a vieții este adevărul în artă. 
Numai negarea specificului modalității artistice a putut justifica o con­
fundare a celor doi termeni, arta și viața. Ceea ce este mai realist în 
arta ca „imagine” a realității nu este viața însăși, faptul exterior al rea­
lității, care intră doar în conținutul ei, ci faptul artistic, adică însăși 
modalitatea de reflectare a realității în imitația artei.

Ce rămîne atunci, istoric vorbind, din realismul în înțelesul lui 
de curent literar, început în secolul trecut și continuat în secolul nostru î 
Băspunsul este unul singur : metoda realistă, care este o metodă de creație
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artistică, și nu o simplă identificare a realului, ca real, ui imaginea artis­
tică a realului, o metodă a unei arte „pentru care realitatea este ceea 
ce este : idealizarea este un mijloc de a ne înălța pînă la ea” , cum spune 
G. Picon vorbind de esteticile postmetafizice, de vreme ce „esteticile 
metafizice legau opera de artă de intuiția unei realități figurate, iar este­
ticile moderne o leagă de subiectivitate, de social, de istoric” (ibid., 
p. 109).

în  ce măsură realismul, în diferitele lui accepțiuni, a fost adoptat 
de diferite literaturi în procesul dezvoltării lor istorice, este o problemă 
de istoria literaturilor. Ne interesează deocamdată aici numai implicațiile 
filosofice ale realismului contemporan. în primul rînd, dacă prin realis­
mul artei contemporane trebuie să înțelegem o artă a devenirii umane, 
care să nu confunde realul cu o entitate ideală absolută, dar nici cu faptul 
uman brut, într-o copiere a lui, o estetică a artei realiste contemporane 
nu trebuie să respingă nici mișcarea interioară a creației poetice, suspec­
tată multă vreme ca „antirealism” , din punctul de vedere al unei socio­
logii literare lipsită de argumentele unei estetici literare. Dar, pe de altă 
parte, nu trebuie nici să identifice această mișcare interioară cu singura 
realitate, pentru că viața omului, în complexitatea ei, este atît o devenire 
psihologică, cît și una istorică, într-o unitate a ceea ce am numi condiția 
umană, a cărei „im itație”  trebuie să fie arta. Imitația realului în artă este 
așadar una ontologică, una de sens uman, în care realităților istorice și 
sociale le corespund realitățile spirituale — și praxis-ul nu trebuie înțeles 
în sensul de „activitate productivă”  materială, arta nefiind industrie, 
ci în sensul de creație spirituală; arta este viață spirituală, pentru care 
idealizarea este un mijloc de înălțare pînă la realitate.

Este' o concluzie care trebuie să fie a esteticii epocii noastre, în înțe­
legerea artei ca imagine a unei lumi în devenire. Confundarea celor trei 
accepțiuni ale termenilor „real”  — „realism” : concept, curent și metodă, 
au provocat și mai provoacă încă mari confuzii, din punctul de vedere 
estetic, în primul rînd, cît și din cel al criticii literare, ca o consecință a 
primului. O confuzie de ordin estetic din partea celor ce n-au știut sau 
încă nu știu că estetica nu se confundă cu filosofia artei, una privind an­
samblul reflecției ca fenomen spiritual, cu toate problemele ce ea le pune 
în ce privește specificul domeniului ei, ca obiect al criticii literare, iar 
cealaltă privind interpretarea artei din punctul de vedere al unei anumite 
filosofii, care precizează sensurile raporturilor ei cu lealitatea, în impli­
cațiile filosofice ale „realului” . Și, tot așa, din punctul de vedere al criticii 
și istoriei literare, confuzia au produs-o și o mai produc cei ce, în concu­
rența sensurilor termenului de „realism”  confundă estetica cu sociologia 
literară, discipline care se completează, dar nu se identifică.

Spațiul dintre realitatea vieții și realismul artei este un spațiu al 
fenomenului artistic privit în specificitatea lui, indiferent de condiționarea 
lui obiectivă, istorică. Și ceea ce, într-o dialectică a gîndirii artistice, va 
însemna nu numai o explicație „exterioară”  a fenomenului, care rămîne 
obiectul istoriei literare, ci și o descriere a lui din „interior” , ca obiect 
al criticii literare, pentru a se înțelege în ce fel în artă realitatea este 
ceea ce „este” , iar idealizarea un mijloc de a ne'înălța pînă la ea.
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CO NDIȚIO NAREA ISTORICĂ A  UNUI SISTEM ESTETIC DESCHIS*

1. ESENȚIALUL -  CONCEPȚIA DESPRE OM

Cultura artistică a socialismului posedă acum o experiență foarte 
bogată, care presupune noi definiri și sub raport teoretic. Formarea siste­
mului socialist mondial, adincile prefaceri sociale din țările lumii a treia 
sînt factori care condiționează o nouă etapă în viața spirituală a diferitelor 
națiuni și popoare.

în cadrul culturii sovietice înfloresc azi multe culturi naționale, ele 
poartă cu sine tradițiile lor1, experiența lor în reflectarea artistică a lumii, 
înalte virtuți artistice care constituie o direcție de seamă în cidtura uni­
versală de azi.

Generalizările teoretice în studierea acestei noi etape sînt impuse 
de însăși înaintarea istoriei. Cercetările de acest gen conduc nemijlocit 
la concluzia că pe tărîmul ideologico-filozofic al culturii socialiste n-au ce 
căuta dogmele și postulatele; lărgirea orizonturilor în viziunea asupra 
lumii asigură o dezvoltare cu adevărat liberă pentru toate individuali­
tățile creatoare, pentru feluritele forme ale adevărului artistic.

Arta socialistă purta în sine, chiar de la nașterea ei, posibilitățile 
virtuale ale unei mari sinteze — ea s-a născut strîns legată de trecut, ca 
o prelungire a tuturor cuceririlor autentice în dezvoltarea artistică a uma­
nității.

Arta socialistă a moștenit tradițiile umaniste ale trecutului — marile 
testamente ale lui Pușkin, Mickievici, Eminescu, Tolstoi și Dostoievski, 
și ale altor mulți creatori ai culturii artistice universale. Totodată, ea 
reprezintă o nouă etapă, calitativă, în dezvoltarea artei mondiale. Esența 
ei constă într-o nouă corelație om — mediu, între factorul obiectiv și 
cel subiectiv. Asupra acestui lucru vom reveni; deocamdată să observăm 
doar că principiul cel mai important al artei noastre este umanismul 
socialist. Noi vedem omul în legăturile lui cu societatea, dar aceasta nu 
înseamnă doar simpla lui dependență, ci o adevărată interdependență, 
o conlucrare dialectică între el și mediul înconjurător. Omul, conștient 
de legile de dezvoltare a istoriei, participă în mod activ la făurirea aces­
teia. Aici se află sursa îmbogățirii lui ideologico-morale. Aici se află, de 
asemenea, izvorul varietății excepționale a eroilor literari din operele 
scriitorilor socialiști. Această varietate, întemeiată pe experiența vieții, 
constituie un indice al posibilităților și al viabilității metodei artistice.

In românește de Ana-Maria Brezuleanu.

Ren. ist. teorie llt-, tom, 23, nr. 4, p. 523—533, Bucurețtt. 1930.
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Așadar, esențialul in arta noastră este concepția revoluționar-socia- 
listă despre lume și om, condiționată istoricește. Umanismul socialist ex­
plică a tît noutatea, cit și cele mai largi posibilități ale artei de tip nou.

Au existat (se mai întîlnesc și azi) denaturări ale realismului socia­
list. Unii cercetători literari și esteticieni au încercat să-l prezinte ca pe 
un cod de postulate și dogme. Un sistem viu, deschis către cunoașterea 
artistică a lumii, a fost obturat, în contradicție strigătoare cu însăși ființa 
lui, in ramele osificate ale unei seci înșiruiri de reguli. Așa, de exemplu, 
a fost absolutizat doar un singur procedeu de generalizare artistică — 
zugrăvirea vieții în formele ei însăși; celelalte procedee — convenția ar­
tistică, ficțiunea, fantasticul — n-au fost prețuite sau pur și simplu au 
fost respinse. Asemenea puncte de vedere au contravenit varietății reale 
a procesului artistic ; uneori l-au influențat, dar influența a fost negativă, 
desigur, pentru că ea stabilea scheme și paraliza căutările creatoare ale 
artistului.

Alți critici și esteticieni, pornind de la îndreptățită luptă împotriva 
dogmatismului, au pledat sub lozinca atrăgătoare a luptei împotriva 
așa-zisei îngustimi estetice a realismului socialist, pentru lărgirea plat­
formei lui. Dar adevărul e că ei nu vedeau această lărgire în amplitudinea 
reală a concepției umanismului socialist, nici în revoluționarismul consec­
vent al noii arte, ci doar în convergențele lui cu modernismul, încercînd 
astfel să deformeze bazele lui ideologico-filozofice.

Se pune problema să eliberăm realismul socialist de aceste deformări, 
să îl ferim de dogmatism și de alte denaturări, apărîndu-i în același timp 
adevărata esență. Pe de altă parte, și astăzi încă persistă păreri potrivit 
cărora denaturările acestuia sînt socotite însăși esența lui. Așa, de exem­
plu, realismul socialist apare legat numai de o anumită perioadă și anume 
aceea calificată în mod nediferențiat drept schematică; uneori apare rupt 
de fenomenul național, declarîndu-se că ar fi o metodă artistică specifică 
numai artei și literaturii sovietice. Considerîndu-1 neproductiv din punct 
de vedere estetic, se dau ca exemple și dovezi niște opere vădit slabe, 
schematice, care, ce-i drept, au ex istat; teoria sa e însă prezentată prin 
niște poziții vulgarizatoare, emise de autori care se situează de fapt în 
afara cadrelor acestuia.

O astfel de atitudine e departe de a fi obiectivă; e limpede că 
astfel nu apare îndeajuns subliniat caracterul său dialectic. Pentru noi 
toți este evident că în acea „anumită” perioadă (sfîrșitul anilor 40 și înce­
putul deceniului următor) s-au creat și opere de mare valoare artistică, 
care au intrat in fondul de aur al literaturii contemporane : se știe de 
asemeni că încă demult mulți critici marxiști s-au ridicat împotriva abso­
lutizării oricăror forme de creație artistică, iar în ultimii ani concepem 
realismul socialist ca un sistem deschis reflectării veridice a vieții, condi­
ționat istoric, ca un fenomen cu largă răspîndire.

Tratarea dialectică a oricăror epoci, și în special a celor mai com­
plexe, ne ferește de schematizare, de orice natură ar fi aceasta. Ea are 
în vedere toate aspectele procesului, respectînd logica obiectivă a dezvol­
tării istorice. în  toată complexitatea sa, arta umanismului socialist repre­
zintă fenomenul legic al progresului artistic, specific realității zilelor 
noastre.
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Baza filozofică comună literaturilor socialiste nu le nivelează în 
nici un caz, ci dimpotrivă, le oferă modalitatea cea mai potrivită pentru 
cunoașterea multilaterală și reflectarea veridică a realității. .Realizarea 
ei depinde, desigur, de înzestrarea individuală a artistului. Și putem cita 
un mare număr de opere ale unor scriitori din țările socialiste, opere 
interesante atit prin problematica lor, cit și prin formele înfățișării aces­
tei problematici, prin patosul critic și prin patosul afirmației. Căpătând 
conștiința dezvoltării legice a istoriei, autorul capătă chiar posibilitatea 
evitării schemelor preconcepute. în acest fel critica cea mai acerbă a 
aspectelor negative ale realității contribuie hotărîtor la mersul înainte al 
societății. Și e cazul să observăm că, in reflectarea universului spiritual 
și moral al omului conștient care activează în numele idealurilor de drep­
tate socială, literaturile socialiste au cunoscut succese notabile.

Există în încercările de a defini realismul socialist concepții care 
pornesc de la delimitarea a două noțiuni — „realism socialist” și „lite­
ratură socialistă” .

Aceste concepții au fost de multe ori obiectul unor discuții la care 
am participat. Aci am dori să ne expunem pe scurt atitudinea față de ele.

Desigur că problema unei atari delimitări a noțiunilor nu poate fi 
rezolvată unilateral. Există cel puțin două moduri de a o trata. Primul, 
care pornește de la condiționările concret-istorice, reprezintă, credem, 
modalitatea cea mai adecvată în abordarea fenomenului. Avem în vedere 
procesul complex, diferitele etape ale aderării unor scriitori la pozițiile 
realismului socialist. Se știe prea bine că în primii ani ai literaturilor 
sovietice nu toți scriitorii se situau pe aceeași poziție. La fel și în etapa 
actuală : conceperea ideilor socialismului are loc pe căile cele mai dife­
rite : fie emoțional (așa-zișii „socialiști ai sentimentului” ), fie rațional. 
Puțin cîte puțin aceste idei pătrund tot mai adine în creația artistică, 
conferindu-i patosul lăuntric ; factorul ideologic devine și factor estetic, 
în  cazul examinării acestor transformări complexe, socotim îndreptățită 
utilizarea celor două noțiuni : „literatură socialistă” și „realism socialist” . 
Mai ales că, cu toate diferențele menționate, pentru ambele cazuri e vorba 
de aceeași platformă ideologică, și nu de un pluralism ideologic.

Al doilea mod de a trata sfera noțiunilor arătate, cînd delimitarea 
se face pe considerații legate numai de posibilitățile estetice ale metodei, 
duce la identificarea cu o singură poetică (cel mai adesea eu procedeul 
copierii servile, mecanice, a realității), posibilitățile lui apărînd deci ca 
prea înguste, iar cadrul, incompatibil cu alte procedee de generalizare 
artistică. Acest mod de a-1 trata deformează esența lui ca metodă artis­
tică, reducîndu-1 la suma mijloacelor de expresie și, mai mult, doar la mij­
loacele de expresie de un anumit tip. Noi însă vedem în el, principial, 
un tip nou de gîndire artistică, la baza căruia stă concepția socialistă despre 
lume și om. Acestei concepții îi este străină, în mod firesc, orice dogmatizare 
pe tărîmul poeticii. Ca să dezvăluim mai larg posibilitățile artistice ale 
acestuia, să ne mai oprim asupra cîtorva probleme legate de înțelegerea 
realismului socialist ca sistem estetic deschis, de atitudinea lui față de 
celelalte metode și direcții.
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2. DESPRE CORELAȚIA DINTRE OBIECTIV Șl SUBIECTIV

Din punct de vedere filozofico-estetic, problema corelației dintre 
obiectiv și subiectiv este una din problemele cheie. E, în esență, problema 
corelației dintre artist și societate, dintre artă și realitate, adică dintre 
metodă și posibilitățile ei estetice. Căci categoria metodei unește în sine 
două aspecte : cel gnoseologic și cel subiectiv-creator. De corelația lor de­
pind posibilitățile sau, dimpotrivă, limitele metodei. Subiectivitatea artei 
realiste este condiționată de procesul cunoașterii lumii obiective și, la 
rindul ei, e în stare să influențeze această cunoaștere. Și toată problema 
constă în reperarea diferitelor nivele ale acestei subiectivități, condițio­
nate desigur — în ultimă instanță — de nivelul conștiinței sociale.

Să amintim unele teze ale marxismului în care este subliniată semni­
ficația cardinală a problemelor aflate în discuție. în  Tezele despre Feuerbach, 
Marx scria : „Principala lipsă a oricărui materialism de pînă acum (inclu­
siv materialismul lui Feuerbach) este că obiectul, realul, sensibilul este 
luat numai sub forma obiectului, sau a contemplării, și nu ca activitate 
omenească sensibilă, ca practică, deci nu subiectiv. De aceea latura activă 
a fost dezvoltată abstract nu de materialism, ci de idealism, care, firește, 
nu cunoaște activitatea reală, sensibilă ca atare”  *.

* K. Marx și F. Engels, Opere, voi. 2, Ed. pollUcă. București, 1962, p. 146.

Aceste referiri sînt legate nemijlocit de problemele artei, de speci­
ficul cunoașterii artistice, și, mai ales, de concepția despre om. Atitudinea 
subiectivă, care ignoră legăturile reale ale lumii, dezvoltarea legică a is­
toriei, devine în mod fatal străină adevărului obiectiv. După cum se știe, 
moderniștii s-au declarat și se declară cunoscători rafinați ai complexei 
personalități omenești, negîndu-i realismului orice posibilitate în acest 
domeniu. Dar izolînd personalitatea de condițiile ei sociale ei au adoptat 
adesea pozițiile subiectiviste.

Contrară principiilor artei este și poziția vulgarizatoare a celor ce 
ignoră importanța factorului subiectiv. Ei văd în om doar un „produs 
al împrejurărilor” , subapreciind posibilitățile lui de influențare a lumii 
înconjurătoare, forța conștiinței creatoare, uitînd că „dacă împrejurările 
sînt acelea care îl formează pe om, trebuie să facem ca împrejurările să 
fie omenești”  2.

Marxismul, cea mai înaltă cucerire a conștiinței omenești, a dus la 
descoperirea legilor de dezvoltare a societății, explicînd adevărata inter- 
relație dintre obiectiv și subiectiv, demonstrînd că subiectivitatea, bazată 
pe cunoașterea obiectivă, joacă un uriaș rol revoluționar. De aici posibi­
litățile nemărginite de dezvoltare spirituală a omului, capabil să se ridice 
pînă la nivelul conștiinței istorice, la nivelul unor acțiuni conștiente și 
multiple. Iată așadar în ce constă conținutul unui nou tip de umanism — 
cel socialist — , care, în ultimă instanță, definește spiritul metodei din 
arta noastră.

în  lucrările multor cercetători sovietici (mai ales B. Sucikov, 
V. Novikov și alții) se vorbește cu deplin temei despre istorismul conștient 
ca despre o latură importantă a realismului socialist. Desigur, însuși isto-

1 K. Marx și F. Engels, Opere, voi. 3, Ed. politică. București, 1959, p. 575.
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rismul trebuie conceput în dinamica lui istoricii. L. Timofeev observă 
pe bună dreptate : „Nu trebuie să uităm că și istorismul însuși este tot o 
noțiune istorică, definită prin însuși conținutul procesului istoric. Iată 
pentru ce indicația, devenită aproape un loc comun, după care istorismul 
conștient este o trăsătură fundamentală a realismului socialist se cere 
mai departe dezvoltată” 3. Subliniind că și la Pușkin, și la L. Tolstoi, 
istorismul conștient e neîndoielnic prezent (desigur condiționat de timpul 
si de împrejurările istorice în care acești creatori și-au scris operele și din 
care și-au extras materialul de inspirație), savantul amintește ideea lui 
Engels despre „conținutul istoric conștient” și pune un accent deosebit 
pe cuvîntul „conținut”. în legătură cu aceasta el subliniază caracterul 
unilateral al tratării noțiunii de istorism conștient, in cazul cînd se ia în 
considerație doar modul subiectiv de interpretare a realității și este lăsată 
în umbră calitatea concret-istorică a realității însăși, care influențează 
fără doar și poate caracterul unei astfel de interpretări.

Cu cît mai stringentă devine actualitatea problemei corelării obiec­
tivului și subiectivului în artă, cu atît mai evident este caracterul fals al 
absolutizării unuia din aceste aspecte. E clară însemnătatea realității 
obiective, influența ei hotărîtoare asupra artistului, care nu operează cu 
abstracțiuni, ci cu idei concret-sensibile, cu imagini create pe baza expe­
rienței sale de viață. Dar realitatea nu se reflectă în mod mecanic, arta 
nu-i fotografie. E necesară pătrunderea în esență, în legile de dezvoltare 
a lumii, înțelegere adîncă a conținutului istoric.

De gradul de înțelegere subiectivă a procesului istoric depind multe. 
Cu cît e mai organică, mai adîncă, legătura subiectivității eu mersul real 
al vieții și cu progresul social, cu atît ea devine mai bogată. Această 
lege generală capătă o pondere deosebită in activitatea artiștilor legați 
de realismul socialist. Istorismul lor presupune o profundă înțelegere a 
legăturilor cauzale dintre fenomene, a procesului și perspectivelor dez­
voltării sociale pe pozițiile socialismului științific.

Teoria leninistă a reflectării are o semnificație principială pentru 
înțelegerea procesului specific de cunoaștere artistică. într-o formulă 
vulgarizatoare se vorbește în mod greșit de o oglindă, de reflectarea foto­
grafică a realității. Dar în esența ei teoria leninistă concepe reflectarea 
ca o imagine subiectivă a lumii obiective. în această formulare este con­
firmat principiul interrelației dintre poziția subiectivă și mersul real al 
istoriei; cu cît creatorul pătrunde mai adînc în esența fenomenelor, cu 
atît mai largi devin posibilitățile adevăratei libertăți de alegere, de mani- 
festare deplină a talentului, a individualității creatoare.

Iată așadar baza filozofică a libertății scriitorului, a libertății de 
cunoaștere și, prin urmare, a libertății reale a omului. Principiile despre 
care vorbim definesc caracterul novator al realismului socialist ca sistem 
de corelare armonioasă a obiectivului și subiectivului și, pornind de aici, 
ca sistem deschis și în sensul posibilităților de cunoaștere artistică obiec­
tivă a lumii, dar și în sensul varietății formelor de redare a acesteia.

’ „Llteraturnoe obozrenle” , 1976, nr. 6, p. 62.
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3. PRINCIPII Șl NIVELURI DE DESCHIDERE ISTORICĂ

Realismul socialist reprezintă un sistem estetic complex. Compo­
nentele lui, cu totul diferențiate, au înlăuntrul acestui sistem funcțiile 
lor deosebite, de importanță inegală; dar ele, se înțelege, nu sînt izolate 
una de alta, ci sînt interdependente, alcătuiesc o unitate. Axul central, 
baza filozofică a acestui sistem este concepția marxist-leninistă despre 
lume și om ; ideile socialismului, umanismul socialist, partinitatea leninistă 
a artei — iată principii fundamentale, pe baza cărora se realizează practic 
posibilități nelimitate de înfățișare veridică a vieții.

Concepîndu-1 ca sistem, ea un întreg bine articulat de elemente le­
gate în mod organic la diferite niveluri, înțelegem deschiderea lui ca o 
cunoaștere multilaterală a realității în continuă dezvoltare și, prin urmare, 
în continuă îmbogățire a însuși sistemului, cu toate particularitățile care 
îi aparțin numai lui și îl deosebesc de alte sisteme sau chiar îl opun lor. 
Ia tă  de ce această deschidere nu poate fi în nici un caz înțeleasă ca o 
degradare a granițelor sistemului, căci de vitalitatea acestora depinde vitali­
tatea întregului sistem : distrugerea legăturii lor reciproce, a unității ele­
mentelor componente distruge sistemul ca atare. Introducerea unor ele­
mente de poetică ale altor sisteme, posibilă a tît teoretic cît și practic, 
presupune un proces de totală înlăturare a nepotrivirilor, de radicală trans­
formare a funcțiilor acestor elemente în concordanță cu cerințele noului 
sistem.

Este vorba de un sistem dinamic și elastic în toate componentele 
lui constitutive. Ar fi o greșeală, de exemplu, să gîndim esența lucrului 
în așa fel ca și cum metoda ar fi statică, neschimbată, ca și cum bogăția 
artistică a literaturii și artei în cadrul său ar izvorî doar din varietatea 
crescîndă a formelor și stilurilor. Metoda este deschisă pentru cunoaș­
terea obiectivă a legităților lumii, ea se dezvoltă neîntrerupt; procesului 
cunoașterii, practic inepuizabil, îi corespunde în artă o pluralitate de 
interpretări individual creatoare.

Adresîndu-se realității, artistul este cu desăvîrșire liber în alegerea 
problematicii, apropiată de înclinațiile și de experiența sa. La rîndul său, 
problematica condiționează alegerea unor forme artistice originale. Această 
legătură vie dintre cunoașterea realității și reflectarea ei o concepem ca 
pe o înlănțuire de verigi ale unui proces de creație unitar.

Gama nesfîrșită de idei și probleme constituie însuși conținutul 
realității istorice. Evenimentul, realitatea ca obiect de cunoaștere aparțin 
tuturor. Arta începe cu delimitarea aspectului reflectării, a problematicii, 
în care, de fapt, se conturează deja și particularitățile formei de expresie, 
înțeleasă în sens larg ,,ca măsură a concretizării conținutului” 4.

Cunoașterea, problematica, mijloacele de expresie constituie tre1 
niveluri ale legăturii sistemice în practica artistică : caracterul deschis al 
cunoașterii presupune alegerea liberă a problematicii și, în ultimă instanță, 
a formelor și stilurilor.

* L. I. Tlmofeev, Problema formei f i a conținutului, In voi. Probleme actuale ale cerce­
tării literare și lingvistice, Nauka, Moscova, 1974, p. 25.
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Critica sovietică a subliniat nu o dată marea varietate a cărților 
închinate războiului5. Această varietate e condiționată înainte de toate 
de o adincă înțelegere a sensului evenimentelor istorice, a eroismului 
fără seamăn a poporului sovietic, care și-a apărat în grele încercări cuce­
ririle și idealurile sociale, de înțelegerea faptului că măsura prețuirii fie­
cărui om depinde de legătura lui cu soarta întregului popor. Aspectele 
variate ale acestei legături determină și problematica creației scriitori­
cești. De asta depind și formele creației artistice — de la originalitatea 
redării împrejurărilor și caracterelor omenești pînă la compoziție și 
stilistică.

Caracterizînd trilogia lui K. Simonov (V iii și morții, Nimeni nu 
se naște soldat, Cea din urmă vară), criticul sovietic L. Lazarev vorbește 
despre caracterul panoramic și veridic al zugrăvirii vieții de pe front. 
Ca tipologie, declară el, avem de-a face cu o cronică istorică a armatei 
noastre în etapele principale ale marelui răzltoi de apărare a patriei 9. 
Interesante sînt și concluziile criticului despre faptul că în romanele 
lui K. Simonov caracterele „rămîn în principiu neschimbate” 7, că scrii­
torul nu-și concentrează atenția asupra dezvăluirii întregii „biografii” 
a  personajelor, a dezvoltării lumii lor lăuntrice, ci numai asupra eveni­
mentelor importante din viața lor.

6 Vezi de exemplu lucrările: A. Boclarov, Omul fi războiul, Ed. Sovetsklj pisate. 
Moscova, 1973; L. lakimenko. Eroismul nemuritor' al poporului fi literatura noastră, in voii. 
Literatura fi actualitatea, Ed. Hudo?estvenaja literatura, Moscova, 1976.

' L. Lazarev, Proza de război a lui Konstantin Simonov, Ed. Hudoiestveanja literatura. 
Moscova, 1974, p. 224.

7 L. Lazarev, op. cit., p. 230.
• „Probleml literaturi”, 1976, nr. 8, p. 147.

Alta este modalitatea artistică la V. Bîkov. Scriitorul nu năzuiește 
.spre reflectarea epică a evenimentelor, expresivitatea prozei lui vine din 
dezvăluirea fondului moral al personalității umane. Situații-limită, de 
un tragism deosebit și de un înalt patos umanist, caracterizează și poves­
tirile Sotnikov și Haita de lupi, ca și alte opere ale acestui scriitor.

în  legătură cu marea temă a omului confruntat cu evenimentele 
războiului, Cinghiz Aitmatov sublinia că în abordarea ei sînt posibile 
«ele mai felurite modalități artistice. Și, în acest sens, creația sa consti­
tuie cel mai strălucit exemplu. Referindu-se la Cocorii timpurii, scriitorul 
relatează : „ în  povestirea mea am vrut să prezint omul nu într-o ciocnire 
directă cu războiul — în privința asta s-a scris mult și înainte de mine 
— ci indirectă. Ca și în Ogorul mamei. Războiul a început undeva departe, 

dar și lanul de grîu devine pentru Talganai un cîmp de luptă” 8.
O seamă de opere sînt scrise pe bază de documente. Relatări con­

crete despre nelegiuirile sîngeroase ale fasciștilor au intrat în componența 
cutremurătoarei cărți a lui A. Adamovici, I. Brîli, V. Kolesnik, Eu sînt 
dintr-un sat în flăcări. într-una din operele ultimilor ani —romanul lui 
V. Bogomolov în  august '44 —se îmbină două elemente, cel artistic și 
cel strict documentar, organic contopite în narațiune.

Romanul lui I. Bondarev Țărmul cuprinde un cerc larg de probleme 
ale războiului și ale lumii de azi. Sarcinile pe care și le-a propus artistul 
erau : să evidențieze caracterul umanist al acțiunilor poporului sovietic 
în timpul războiului, victoria plătită cu sîngele și moartea a milioane de 
oameni, războiul ca memorie a istoriei, față de care omenirea are azi o
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răspundere covîrșitoare, să dezvăluie felul cum înțelege el sensul vieții 
omenești, să redea în legătmă cu toate acestea conflictul dintre umanis­
mul autentic și morala burgheză; toată această problematică a condițio­
nat structura romanului, în care se perindă, supuse aceleiași finalități 
și corelate între ele, tablouri din războiul trecut și din actualitate; iar 
modalitățile stilistice (profunda analiză psihologică in conturarea carac­
terelor și împrejurărilor, meditațiile filozofice, patosul publicistic) se 
succed în chip firesc. Exemplele oferite de această tematică arată că ta ­
lentul scriitoricesc își descoperă locul cuvenit, își spune cuvîntul angajat 
conștient în nelimitatul proces de cunoaștere, își găsește formele adecvate 
de manifestare — ceea ce este o expresie a adevăratei libertăți, a unei 
lărgimi de orizont atît de necesare pentiu realizarea deplină a tutui or 
potențelor creatoare.

4. ATITUDINEA FAȚĂ DE CELELALTE METODE Șl CURENTE ARTISTICE

Această problemă a fost viu discutată la Congresul al Vl-lea al scrii­
torilor din UBSS și continuă să fie examinată în paginile presei perio­
dice. S-a făcut mult deja în această privință și am vrea, înainte de toate, 
să ne oprim pe scurt asupra acestor realizări.

Există un sens profund în concluzia larg răspîndită că realismul 
socialist este moștenitorul și continuatorul întregii experiențe progresiste 
și artistice din lume. Și, deși cîteodată mai descoperim contradicții între 
declarațiile publice și realizările concrete în acest domeniu, concluzia 
amintită nu-și pierde valabilitatea.

într-un timp, problemele apariției noii arte erau tratate destul de 
îngust : se afirma că literaturile proletare apărute în Occident la mijlocul 
sec. al XlX-lea, în Rusia și celelalte țări la sfîrșitul sec. al XlX-lea și 
începutul secolului al XX-lea constituie singurul izvor al realismului 
socialist. Desigur, literaturile acestea au jucat un rol important în pro­
cesul de formare a noii metode. Dar procesul n-a fost izolat de celelalte 
tendințe democratice, de experiența acumulată de ele, cu a tît mai mult 
cu cît majoritatea exponenților acestor tendințe s-au situat în zona de 
influență a ideilor socialismului. Noua literatură s-a impus în dezvoltarea 
sa istoric-obiectivă ca o literatură de sinteză, atît în sensul unei adînci 
pătrunderi în legitățile vieții sociale și spirituale, cît și în sensul moște­
nirii tuturor cuceririlor progresului artistic. Concepția nouă, socialistă, 
despre om —omul conștient de mișcarea reală a istoriei, gata să lupte 
pentru triumful idealurilor umaniste — s-a dovedit apropiată multor crea­
tori de talent, s-a impus prin căutările și cugetările lor proprii.

Sînt foarte caracteristice schimbările din marele curent literar — 
realismul critic —produse la sfîrșitul secolului al XlX-lea și începutul 
secolului al XX-lea.

în  creația multor reprezentanți ai acestui curent (de exemplu 
L. Tolstoi, I. Vazov, S. Jeromski și alții) e nelipsit puternicul sentiment 
al contradicțiilor sociale de clasă; patosul demascării societății exploata­
toare din operele lor atinge o culme a incandescenței. Unii dintre ei au 
ajuns treptat la afirmarea estetică a unui element pozitiv, al cărui repre-
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zentant a devenit omul din popor, la afirmarea unor idei de eliberare 
socială; adesea au apărut motivele unui protest spontan și, odată cu el, 
s-a format și înțelegerea desfășurării obiective în dezvoltarea socială, 
înțelegerea perspectivei istorice (Elin Pelin, M. Konopnițkaia); în sfîrșit, 
observăm procesul de depășire a umanismului abstract, de transformare 
a lui într-un umanism socialist, activ-revoluționar, cum s-a întîmplat, 
de exemplu, în creația lui M. Puimanov. Și procesul acesta a marcat schim­
barea calitativă a metodei, apariția realismului de tip nou.

în  felul acesta, realismul critic nu reprezintă numai o mare tiadi- 
ție, pe care se sprijină cel socialist. Schimbăiile petrecute în sec. al XX-lea 
dovedesc întîi necesitatea istorică inexorabilă a apariției unei noi arte și, 
în al doilea rînd, că însuși realismul critic a fost unul din izvoarele directe 
în dezvoltarea noii arte.

Cu o și mai mare ascuțime se desfășoară discuția problemelor legate 
de atitudinea față de modernism. în  lupta ideologică de azi pe tărîmul 
artei, concepțiile antiumaniste au un evident rol reacționar. Dar a con­
funda modernismul cu antiumanismul, a trata global curentele moderniste 
ar însemna desigur o eroare. Acum cincisprezece, douăzeci de ani aveau 
mare răspîndire idei conform cărora atitudinea față de artiștii legați, 
într-un fel sau altul, de modernism, chiar față de aceia care aparțineau 
unor așa de contradictorii fenomene precum curentele avangardiste de 
stingă din anii ’20, ’30, răminea uniform negativă. Acestor artiști, fără 
a se ține seama de dialectica dezvoltării lor complexe și contradictorii, 
li se nega adesea legătura cu orice progres al artei, ci erau declarați pur 
și simplu reacționari. A fost, desigur, manifestarea unor puncte de vedere 
vulgarizatoare, care n-au servit nicidecum progresului. E necesar ca 
principiul corect de tratare diferențiată, principiu care impune studiul 
obiectiv al creației artiștilor legați de modernism, al contradicțiilor și 
destinelor lor individuale să fie consecvent aplicat în lucrările noastre. 
Dar facem noi oare întotdeauna lucrul acesta ?

Am încercat mai sus să tratez din unghiuri diferite noțiunea de 
deschidere istorică a realismului socialist, să pun în lumină legitimitatea 
ei. Este vorba de un sistem estetic nou, cu largi criterii de înțelegere a 
veridicității artistice : un sistem pentru cunoașterea obiectivă a dezvol­
tării societății și, prin urmare, și pentru formele artistice în care această 
dezvoltare își află expresia. Tocmai în această ambianță sistematică 
trebuie concepute și posibilitățile sale de integrare a realizărilor altor 
curente artistice în domeniul mijloacelor de expresie.

Nu poate fi vorba de preluări mecanice, de folosirea oricăror forme ; 
integrarea acestor forme poate fi realizată, cum am menționat mai sus, 
în limitele finalității ideologico-estetice, pe calea unor modificări ale 
funcțiilor acestor forme, a înlăturării complete a nepotrivirilor cu noul 
sistem estetic.

Concepțiile filozofico-estetice ale unor curente pot fi diametral opuse 
concepției realiste de redare veridică a lumii în legitățile ei obiective. Dar 
o limitare numai la această constatare cu caracter general ar duce, în prac­
tică, așa cum s-a și întîmplat în trecut, la schematizarea unor procese 
complexe, iar pînă la urmă, la perceperea lor denaturată. E necesar să 
vedem conținutul concret, intern, al curentelor. în  cazul dat, vorbind
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despre atitudinea față de modernism, despre posibilitatea preluării unor 
forme create de protagoniștii acestui curent, trebuie, evident, să luăm 
în considerație o seamă de aspecte specifice ale problemei.

Formele artistice, conceptual legate de estetica modernismului, 
nu pot fi preluate integral de arta socialistă, pentru că în ele se manifestă 
o viziune despre lume contrară principiilor acestei arte, viziune care a 
determinat chiar și structura imaginilor. Experiența multor scriitori 
veniți din modernism în literatura revoluționară dovedește în mod 
convingător că a fost o trecere nicidecum lină, firească, de la un curent 
la a ltu l; a fost o trecere la o nouă calitate, trecere însoțită de o originală 
explozie a concepției estetice precedente, a fost o trecere spre o nouă 
concepție despre lume. Căutările creatoare ale lui V. Briusov și A. Blok, 
ale lui L. Stoianov și Geo Milev, ale lui V. Nezval și B. lasenski, precum 
de altminteri și ale multor altora, constituie o mărturie clară în această 
privință 9. în  același timp însă acești scriitori au adus cu ei în noua artă 
și ceva din vechea lor experiență. Uneori e vorba despre elementele de 
poetică, subordonate noilor funcții. De exemplu : anevoie ai putea înțelege 
cu adevărat originalitate lui Geo Milev, ca autor al poemului Septembrie, 
fără să ții seama de procedeele dinainte, expresioniste, utilizate cu o 
nouă funcție; stilul individual al lui V. Nezval, matur, implică, fără 
îndoială, și caracteristicile creației timpurii din perioada avangardismului, 
— de lucrul acesta se leagă, de exemplu, principiul asociativ în construi­
rea imaginii poetice, larg folosită de el mai înainte. De la sine înțeles, 
același lucru, într-o interpretare individuală, le e propriu și altor artiști, 

în  general vorbind, totul depinde de funcția procedeului artistic. 
De exemplu, se știe că monoîogul interior sau chiar fluxul conștiinței 
erau văzute, și, poate, și azi mai sînt, ca niște procedee, „condamnabile” . 
Dar practica scriitorilor socialiști arată că aceste procedee, incluse în 
contextul ideologic al operelor lor, servesc la soluționarea unor însemnate 
sarcini artistice. E suficient să ne referim, pentru exemplificare, la ope­
rele unor scriitori așa de deosebiți prin maniera lor artistică, cum sînt 
I. Iwaszkiewicz (trilogia Laudă și glorie), B. Hainov (Drumuri spre 
nicăieri) și altele.

* Nu m i refer aici la pozițiile avangardiste de stingă ale lui V. Nezval și B. lasenski
in întregul lor, este vorba doar de acele aluviuni subiectiviste depășite șl negate de cursul ul­
terior ai procesului creației lor artistice.

10 M. Gorki, Opere complete, tn 30 de voi., voi. 23, Ed. de Stat, Moscova, 1953, p. 125.

Trebuie să avem în vedere că operele multor scriitori care au fost 
într-un fel sau altul antrenați în căutări moderniste, s-au caracterizat nu 
o dată prin profunde contradicții : sub influența unor evenimente sociale 
progresiste, a unui curent real de viață, creatorii au spart tiparele ante­
rioare, au creat opere care se disting prin caracterul lor eminamente nova­
tor în plan artistic. Se cunoaște interesul manifestat de Gorki față de 
creația lui Oh. Baudelaire; în versurile lui P. Verlaine, după cuvintele lui 
Gorki, „se auzea limpede geamătul disperării, durerea unui suflet sensibil 
și gingaș, care e însetat de lumină, de puritate, care-1 caută pe Dumnezeu 
și nu-1 găsește, vrea să iubească oamenii și nu poate” 10. Motive tragice 
răsună și în poezia de tinerețe a lui A. Blok, în opera poetului bulgar 
P. lavorov, a ungurului E. Ady, a polonezului I. Kasprovicz, a slovacului
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I. Krasko și a multor altora. Această lirică profund tragică reprezintă 
un tezaur remarcabil în literatura progresistă de la sfîrșitul sec. al XlX-lea 
și începutul celui de al XX-lea. Să mai adăugăm că imaginile din creația 
poeților amintiți aveau adeseori un caracter simbolic-metaforic, conven- 
țional-fantastic, romantic, adică depărtat de formele zugrăvirii directe 
a vieții. Ce s-ar fi intîmplat dacă in evaluarea lor am fi plecat de la teza : 
„Tot ce nu e realist, e modernist” ? Ar fi fost ceea ce a și fost : creația 
lui lavorov dintr-o anumită perioadă a fost atribuită „reacțiunii moder­
niste” ; un alt eminent poet bulgar, Pencio Slaveikov, a fost considerat 
mulți ani individualist burghez, la fel a fost apreciată creația altor artiști, 
a căror operă este azi unanim recunoscută și prețuită.

Estetica marxistă nu are nimic comun cu schematismul în evaluarea 
operelor literare și de artă. Analizind multiplele tendințe, stabilindu-le 
funcția și referindu-se la ele in mod diferențiat, ea nu ignoră nici una din 
cuceririle progresului artistic.

Așadar, fiind deschis sub raport istoric către cunoașterea obiectivă 
a lumii, realismul socialist rămîne deschis și pentru cele mai variate forme 
de zugrăvire a ei. Acerba luptă pe tărîrnul ideilor opune subiectivistelor 
tentații de neîncredere în capacitățile personalității omenești, idealurile 
umaniste ale realismului socialist. Cu toate că se mai fac încercări de a 
limita poetica realismului socialist la norme stricte, practica creatorilor 
răstoarnă aceste îngrădiri teoretice. Sistemul are la bază criteriul larg 
condiționat istoric al veridicității artistice, în cadrul căruia are loc un 
proces continuu de diversificare și înflorire a diferitelor stiluri, forme și 
individualități creatoare. Fundamentarea legităților și căilor acestei înflo­
riri, acestei diversificări stilistice și dinamice — iată una din cele mai 
importante sarcini ale gîndirii teoretice contemporane.
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PRELIMINARII LA O TEORIE CONTEMPORANĂ A GENURILOR

Partea poeticii ce tratează genurile și speciile literare este supusă, 
■de aproape două secole, cînd încercărilor de anihilare din partea unor 
teoreticieni, prin negarea pur și simplu a acestor noțiuni sau categorii, 
cind unei avalanșe de teorii atit de diferite și derutante, incit rezultatul 
se dovedește aproape la fel de negativ ca și in primul caz. Se pare că 
această stare de criză permanentă cel puțin pentru o bună parte a sferei 
teoretice o caracterizează cel mai adecvat situația in care se află elabo­
rarea conceptelor. La această situație se adaugă, in permanență, fenomene 
artistice noi ale literaturii, care, la rindul lor, par să răstoarne, cu drepturi 
suverane, teoriile. Care este semnificația temerarei experiențe a „noului 
roman” de a desființa „epopeea timpurilor moderne” î Moare oare poezia 
lirică în versurile cu imanență obiectuală (dar și cu sensuri conotative 
primordiale) sau în textele care, la prima vedere, par a fi „prozaice” ? 
Răspunsul la aceste întrebări merită să fie căutat. Experiența teoretică 
nu a fost, totuși, vană ; există posibilitatea elaborării unor concepte 
moderne de gen și specie literară valabile, mai bine adaptate realității artis­
tice, deschise schimbărilor deși, — trebuie să fim lucizi — poate perisabile, 
fiind supuse și ele iminenței dezvoltării în timp. Deocamdată insă noțiu­
nile de gen și specie sint folosite pe larg în istoria și critica literară și deci 
putem pretinde ea ele să fie elaborate ca instrumente de lucru cit mai 
adecvate, cit mai precise.

în investigația noastră a\em  nevoie de perspectiva istorică teo­
retică a doctrinelor și, pe de altă parte, de perspectiva istoriei literare. 
Sintem nevoiți să începem cu recapitulări, de fapt, cu citeva incursiuni 
succinte in istoricul problemei — abordată pe larg in ultimii ani în citeva 
lucrări de sinteză.

De la Lessing încoace, repulsia față de sistemul ierarhic și metafizic 
al genurilor și speciilor literare elaborat de teoreticienii clasicismului a 
transformat acest teren al teoriei intr-un cimp de luptă generată de pro­
blemele practice ale progresului artistic continuu, de necesitatea de rein- 
nohe a formei.

Prima generație a romanticilor, declarind război clasicismului, 
avea in vedere, în primul rind, separarea și ierarhizarea genurilor literare 
inacceptabile pentru noul lor program artistic. într-un manifest publicat 
în „Athenaeum” din 1798, Friedrich Schlegel declară cu o voce de oracol : 
„Poezia romantică este o poezie universală, progresistă. Menirea ei constă 
nu numai în aceea ca să unească genurile disparate ale poeziei și să lege 
poezia de filozofie și retorică. Intenția și sarcina ei este de a amesteca, 
în unele cazuri, de a combina, în altele, poezia și proza, genialitatea și

Ret), ist. teorie lit., tom. 29, nr. 4, p. 533 — 551, București, 19S0.
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critica, poezia cultă cu cea naturală, să facă poezia vie și comunicabilă, 
iar viața și societatea, poetică; gluma să devină poetică, formele artei 
să se umple și să se împlinească eu diferite și potrivite materiale de cultură 
și să se spiritualizeze prin elanul umorului” . Cit de apropiate sînt aceste 
intenții de încercarea simboliștilor — începînd cu Baudelaire și Verlaine — 
de a realiza sinteza muzicii și a poeziei, sau de Simfoniile lui Andtei Belîi, 
în care el și-a propus osmoza poeziei cu muzica și cu filozofia. Unele dintre 
experiențele mai noi continuă aceste intenții care se ascund îndărătul 
negării tuturor formelor artistice existente.

Dar poezia romanticilor nu s-a limitat, chiar în planul teoriei este­
tice, la simpla negare a genurilor. Ei aspirau la o artă creată nu în spirit 
antic, ci într-un spirit specific național, dar cu valabilitate universală. 
Tocmai de aceea, ei au cutezat să creeze forme noi. Pînă la urmă, devine 
clar că aici nu este vorba de anihilarea genurilor, ci de descătușarea lor. 
Pentru epoca marilor romantici, edificatoare sînt ideile vizionare ale lui 
Victor Hugo. în  Prefața la Cromwel autorul scria : „Poezia se împarte în 
trei epoci, fiecare corespunzînd unei perioade în dezvoltarea societății. 
Timpurile primitive sînt lirice, timpurile antice sînt epice, timpurile 
moderne sînt dramatice. Oda cîntă existența eternă, epopea este sărbă­
toarea istoriei, drama zugrăvește viața. Poezia primitivă, naivă, devine, 
în a doua perioadă, simplă, iar poeziei din a treia perioadă îi este propriu 
adevărul. . . ” .

Fără să intrăm în alte aspecte ale acestei teorii amintim doar că 
Hugo concepea drama — genul epocii — ca un fel de sinteză, care includea 
lirica cum include sfîrșitul începutul, taina poeziei totale fiind armonia 
contrariilor.

Fenomenul osmozei era, deci, prezent. Dar, în viziunea sa, cele 
mai importante au fost ideile referitoare la libertatea, caracterul istoric și 
contemporaneitatea genurilor. De fapt, ultimele două însușiri s-au dovedit 
valabile numai pentru specia lite ra ră ; genurile nu s-au conformat părerilor 
și chemărilor lui Hugo : epoca antică era în aceeași măsură epoca dramei 
(a tragediei și comediei), ca și a genului epic, iar epoca romantică apar­
ține, cel puțin în măsură egală, liricii și dramei.

în  pofida acestor idei perisabile, romantismul a atestat principiu] 
nou al genurilor și speciilor literare, ca și un sistem de forme proprii. S-a 
creat poemul byronian, poezia cu formă liberă, noi tipuri de dramă — 
lirică, filozofică, mitică, simbolică. Elegia, balada, drama istorică și 
romanul istoric, nuvela — au fost restructurate. Prin toate acestea roman­
tismul a adus o contribuție esențială la tezaurul universal. „Experimentul” 
implicat în arta romantică nu-i epuiza resursele. Această artă era adine 
ancorată în mișcările naționale și sociale, în problematica umanistă.

Realismul secolului al XlX-lea s-a folosit din plin de cuceririle 
romantismului și a gospodărit liber și suveran în împărăția^ formelor, creînd 
un șir nesfîrșit de opere originale, promovând cu precădere speciile prin 
excelență libere, cum este romanul. Elasticitatea și libertatea n-au dus 
aici la desființarea, ci doar la dezvoltarea genurilor și speciilor confirmând, 
aproape fără excepție, existența lor. După cum precizează Liviu Rusu, 
„la noi, în primele scrieri serioase de estetică literară, se vorbește despre 
existența celor trei genuri ca despre niște categorii firești și bine stabilite. 
E cazul lui Titu Maiorescu, care chiar în prima sa critică, vorbind despre
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condiția materială a poeziei, precizează că poezia poate să fie epică, lirică 
și dram atică” *. Totuși, aceste idei n-au fost totdeauna acceptate, mai 
mult chiar, putem evoca momente din desfășurarea luptei de opinii cînd 
genurile și speciile au fost negate ca atare. Exemplele cele mai grăitoare 
le oferă Croce la începutul secolului nostru, precum și reprezentanții de 
astăzi a teoriei „noului roman” .

Croce, grație teoriei sale după care arta este „intuiție pură” , iden­
tifică existența genurilor și speciilor literare cu prestabilirea lor metafizică 
la teoreticienii clasicismului, afirmînd că „teoria genurilor artistice și 
literare este culmea eroarei intelectualiste” 2. Teoreticianul italian susți­
nea că genurile și speciile literare reprezintă o clasificare pur exterioară, 
empirică, fără să fie de fapt exprimarea unor legități. Afirmînd că „orice 
operă de artă violează un gen stabilit (aici specie — n.n.) și spulberă ideile 
criticilor care au fost siliți să elibereze genul” 3, Croce nu observă că nega­
ția se face în mod dialectic, că progresul artistic care intr-adevăr se reali­
zează în acest domeniu odată cu apariția fiecărei opere importante duce 
nu la distrugerea, ci la dezvoltarea genului și a speciilor, ele nefiind presta­
bilite, ci create de artiști conform unor necesități interne ale artei, legate 
de evoluția generală a societății.

1 L. Rusu, Estetica poeziei lirice. EPL, București, 1969, p. 45.
3 B. Croce, Esthetique comme Science de Texpression et linguistiquc gineraie, Paris, 

1904. p. 36.
• Ibidem, p. 38.
4 CI. R. Wellek șl A. Warren In Teoria literaturii, ELU, București, 1967, p. 299 — 314.
* Adrian Marino, Dicționar de idei literare. Genurile literare. Editura Emlnescu. București,

1473, p. 704, 724.

în tre timp, la teoriile antice ale genurilor s-au adăugat cele moderne. 
Ele vin din diferite direcții filozofice și sînt legate de diferite curente 
literare, lingvistice etc.

Orientările în domeniul interpretării genurilor literare sînt trecute 
în revistă de mai mulți cercetători. R. Wellek și A. Warren dau în acest 
sens un exemplu remarcabil: ferindu-se de extreme, de conceptele norma­
tive, pe de o parte, și de cele nihiliste, pe de altă parte, autorii americani 
ai Teoriei literaturii consideră că genurile literare „clasifică literatura . . . 
în funcție de anumite tipuri specifice de organizare sau de structură a 
operelor literare” și preconizează găsirea „numitorului comun al operelor 
aparținînd unui gen” 4. Teoreticienii amintiți iau în considerație mai multe 
aspecte ale acestui „numitor comun” , de la forma versului pînă la subiect 
și compoziție, simt necesitatea unui sistem, dar nu-1 elaborează; ei nu 
aderă fără rezerve nici la conceptul de ctntec-narațiune-dialog, ci doar 
evidențiază în mod eclectic laturile pozitive și negative ale diferitelor sis­
teme cunoscute.

O largă analiză a diferitelor concepte ne-o oferă Adrian Marino în 
Dicționar de idei literare. De remarcat complexitatea abordării în plan 
genetic, tipologic, categorial, formal etc. Cu totul adecvată este definirea 
perspectivei și stadiului științific actual : „Esențialul este a găsi unibun 
criteriu de clasificare, un criteriu specific estetic” . . . „Singura concluzie 
îndreptățită este separarea și descrierea obiectivă, prealabilă, a structu­
rilor, pe care le vom boteza „lirice” , „epice” sau „dramatice” , în baza 
unui act nu deductiv, ci de atribuție, de definire categorială conven­
țională” 6.
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Soluția proprie a lui Marino in definirea genurilor se întemeiază pe 
concepția „unor tipuri de creație, surprinse în mecanismul creației însăși, 
în atitudinea cea mai specifică omului creator, care este autoreflectarea 
și distanțarea". De unde o primă concluzie : deoarece eul creatorului 
adoptă o atitudine literară unică, singura dealtfel posibilă, „rezultă că 
literatura nu are, în esență, decît un singur gen : mono- sau antolog, cores­
punzător categoriei „lirice” unice de creație și percepție” 8. Problema 
tipologiei este clasificată tot pe baza autoreflectării și distanțării și Adrian 
Marino acceptă pînă la urmă existența a patru genuri literare (conf. tabe­
lului următor), lăsînd deschis terenul pentru alte concepte mai convingă­
toare, concret estetice, de fapt, artistice-literare. Prezentare apreciativă 
a teoriei lui Marino ne-o oferă Boxana Sorescu în sinteza sa substan­
țială — articolul Gen-literar din Dicționarul de termeni literari (Ed. Aca­
demiei, 1976).

• Ibidem, p. 725.

Cîteva dintre cele mai semnificative concepte ale genurilor sînt 
cuprinse în tabelul următor :

LIRICA EPICA DRAMA

Aristotcl eul poetic narațiune acțiune
G.W.F. Stare sufletească totalitatea existenței sinteza subiectivului șl
Hegel subiectivă obiective, eveniment a obiectivului, acțiunea
Jean 
Paul

prezent trecut viitor

R. Werner sentiment —senzație — 
gind

Intlmplarc acțiune —caracter

B. Croce flecare operă : un gen nou specific aparte
S. Langer prezentul — clipa trecutul — amintire viitorul 

— așteptare
G. Lukăcs personalitate 

poetică domlnlnd uni­
versul obiectiv

cuprinderea globală și 
extensivă a vieții, em­
piricul imanent și 
metasubiectiv

plenitudinea intensivă 
și Închisă a esențla- 
litățli, unitate a obiec­
tului și a subiectului

L. Rusu contemplare; tipul 
simpatetic, relații ușoare 
cu lumea

perceperea; atitudinea 
intensivă față de lume 
a tipului demonic echi­
librat

sentiment — interpre­
tare — acțiune; tipul 
demonic expresiv, liber 
față de univers

E. Stager trecut — amintire, 
nivelul cuvintelor

prezent —existență; ni­
velul raționalului

viitor — tensiune ; nive­
lul sintaxei

L. Tlmofeev trăire concretă, stare; narațiune — subiect, 
caractere desfășurate

acțiune, caractere esen- 
țiallzate,satira (=lma-gi 
nea-grotesc) și două sub- 
genuri +  al 4-lea gen ar- 
tlstlc-istorlc șl llrlcoeplc

A. Marino monologul 
contemplarea cuiul In 
auloexprimare

este singurul gen avln< 
autoreflectarea eulul In 
narațiune

i tipurile: 
autoreflectarea eulul In 
tensiune și conflicte 
(=  tragedia); tn ati­
tudine critică. Iro­
nică (=  comedia)

R. Jakobson

G. Pospelov

prezent, persoana I. 
singular 
conștiința socială

trecut, persoana III sin­
gular, „eulobiectlvlzat”.

viitorul, persoana 11 
plural
existența socială

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



6 PRELIMINARII LA O TEORIE CONTEMPORANA A GENURILOR 639

Literatura de specialitate a consemnat mai de mult existența a 
două linii în tratarea noțiunilor de gen și specie. Prima, care pleacă de 
la, Aristotel, caută să explice legitățile respective pornind de la anumite 
calități ale realității și de la oglindirea ei în mod diferit.

Elaborînd sistemul speciilor și genurilor literare nu numai prin 
prisma trăsăturilor formale (metrica versului, stil etc.), Aristotel s-a condus 
după astfel de principii importante și fertile pentru explicarea acestor 
fenomene artistice ca înțelegerea dependenței speciilor artistice de anumite 
calități ale caracterelor umane, de anumite însușiri ale realității, precum 
și de modul „imitării” (mimesis), adică al înfățișării artistice a realității. 
Artele imitatoare, remarcă el, „se deosebesc însă între ele în trei tipuri: 
fie că imită cu mijloace felurite, fie că imită lucruri deosebite, fie că imită 
în mod diferit și nu în același fel” 7.

Prima observație a lui Aristotel se referă la deosebirile dintre dife­
ritele ramuri ale artei în funcție de mijloacele materiale ale formei — 
ritmul în dans, graiul în „poezie”, armonia și ritmul în muzică etc. A doua 
deosebire privește calitatea obiectului „imitării” ; de exemplu, în tragedie 
se pot înfățișa caractere, oameni merituoși, dar „nu în mod deosebit”, 
care din cauza unei greșeli importante trec de la starea de „fericire” 
la starea de „nefericire”. A treia deosebire se referă la modul expunerii, 
la organizarea conținutului de viață „imitat” ; în speciile epice acest mod 
se realizează în virtutea principiului povestirii evenimentelor, iar în tra­
gedie prin redarea conținutului de viață, a caracterelor și al ideilor prin 
acțiune.

Problema ramurilor artei, a genurilor și speciilor literare fiind tra­
tată în Poetica sincronic, aportul lui Aristotel n-a fost întotdeauna valo­
rificat la justa sa valoare; de aceea, vom reveni asupra acestei chestiuni 
în cele ce urmează, la locul potrivit.

A doua linie, decurgînd de la Platon, descifra esența genurilor, în 
ultimă instanță, numai în personalitatea creatorului, transferînd de fapt 
problema din domeniul esteticii în cel al psihologiei.

în lucrarea prestigioasă citată deja mai sus Liviu Rusu pornește 
de la această linie platoniciană, caraeterizînd genurile după gradul de 
tensiune a procesului creator ca „trei tipuri de creație, trei feluri de a se 
realiza al vieții spirituale, care la rîndul lor desemnează directivele unor 
orizonturi, în sînul cărora se cristalizează anumite viziuni asupra lumii 
specific nuanțate” *. Celor trei genuri literare le corespund, în felul acesta, 
tipurile simpatetic, demonic-echilibrat și demonic-expresiv.

• Ibidem, p. 25, 60.

Rezultatele pozitive ale acestei orientări apar atunci cînd „sînt 
expresia varietății de raporturi ce pot să existe între lumea reală și lumea 
ideală”, între lumea interioară a artistului și lumea exterioară 9. însă în 
alt plan, alt context și anume contextul operei — singurul depozitar al 
structurilor poetice, vom confrunta punctul nostru de vedere cu unele 
teorii extreme privind identificarea genurilor cu tipurile de creator, și 
vom încerca o reabilitare a liniei „aristotelice-hegehene”, care oferă punc­
tele de reper cele mai sigure și pentru epoca noastră. Chiar și teoreticienii

7 Aristotel, Poetica, Ed. Științifica, București, 1957, p. 11.
• Llvlu Rusu, op. cit., p. 55 — 56.
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care și-au însușit multe din punctele de vedere ale lui Aristotel și Lessing 
(în unele privințe chiar și pe ale lui Hegel), de pildă Brun^tiere, deși tra­
tează încă sincronic problemele ramurilor de artă și a genurilor speciilor 
au obținut rezultate studiind literatura sub aspectul evolu/tet-speciilor, 
în domeniul genurilor însă el a preconizat „descoperirea”  legităților în 
sfera „temperamentului” , făcînd chiar analogie între ele și cele ale spe­
ciilor biologice 10. în  același spirit se pronunță și E. Bovet, care vede 
în genurile liric, epic și dramatic „o modalitate practică și elastică de a 
contempla viața și universul, aceste concepții diverse răspunzînd tempe­
ramentelor și vîrstelor diverse”  u .

10 F. BrunUlire, L ’Eoolulion des genres dans l'histoire de la Lillirature, Paris (1924), 
p. 1 9 -2 0 .

11 Ernest Bovet, Lyrisme, /popie, drame. Paris, 1911, p. 413.
11 C. N. Pospelov, Lirika sredi literaturinyh rodoo, Moscova, 1976, p. 62.
19 L. Timofeev, Osnooy teorii literatury (Bazele teoriei literare), M. 1959, p. 323.

Arta nu confirmă totuși întocmai această teorie. Un singur „tem pe­
rament” , adică același om, același creator (Shakespeare sau Goethe, 
Pușkin sau Hugo, Gogol sau Caragiale) a creat opere aparținînd diferi­
telor — două sau chiar trei — genuri literare.

Teoriile psihologice care se bazează pe distingerea tipurilor de crea­
tori, sau pe diferite viziuni ale lumii, sînt foarte numeroase, dar se referă 
de fapt, mai degrabă la calitățile estetice — sublim, tragic, comic etc., 
decît la structurile de gen. La fel, în abordarea general ideologică pe care 
o reprezintă G. Pospelev, reprezentantul de frunte al orientării sociolo- 
giste în știința literară sovietică, care pornește de la noțiunile de existență 
și conștiință socială. După părerea sa : „specificitatea liricii ca gen lite­
rar provine din faptul că din punct de vedere al cunoașterii ideologice 
și reflectării artistice are un obiect propriu și acest obiect nu se constituie 
din caracteristicile sociale ale existenței umane — ca în epică și, după 
cum am văzut, în dramă — ci din caracteristicile conștiinței sociale” 12. 
Varianta sociologică a conceptelor abstracte antropo-psichologice-filozo- 
fice nu se dovedește însă mai eficientă decît loate celelalte.

Prima noastră concluzie este că noțiunea de gen literar trebuie să 
fie abordată intr-un mod oarecum deosebit de concepția care leagă această 
noțiune numai de structura sufletului uman al creatorului și nu — cu 
precădere de rezultatul manifestării lui — de opera artistică.

Dar urmează să fie depășite și alte dificultăți.
O accepție a genurilor preconizată de teoreticienii contemporani 

este aceea de a le considera ca anumite tipuri de compoziție condiționate 
de diferite modalități personale de exprimare și de oglindire a realității. 
Acest punct de vedere reflectă o trăsătură importantă, dar nu și cea mai 
esențială, general valabilă, a genurilor. De exemplu, L. Timofeev, adept 
al acestui punct de vedere scrie : „La baza genului stă un anumit tip de 
înfățișare a omului în procesul de viață, o anumită modalitate de plăs­
muire a caracterului. Dacă omul se înfățișează în dezvoltare, prin subiect, 
ca un caracter definit — avem în fața noastră eposul, o operă epică. Dacă 
el este înfățișat într-o anumită stare sufletească limitată, fără subiect — 
în fața noastră se află o operă lirică”  13.

Nu contestăm importanța majoră a subiectului pentru unele specii 
epice și însemnătatea lui cu mult mai mică în genul liric. Totuși, prezența
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subiectului este nu numai posibilă, dar chiar și destul de răspîndită în 
operele lirice. Pe de altă parte, în specia epică a schiței subiectul nu are, 
de obicei, un rol hotărîtor. Și, lucrul cel mai important, în dramă prezența 
subiectului, a acțiunii este cel puțin la fel de definitoriu ca și în roman 
sau nuvelă, deci nu acest element în sine generează structurile la care 
ne referim.

Carențele conceptului pe care-1 îmbrățișează Timofeev se vădesc 
și atunci cînd este vorba de esența genului privit ca o multitudine de 
tipuri compoziționale sau ca o multitudine de modalități de plăsmuire 
a  imaginii. Aceste carențe ne apar și mai clar în faptul că cercetătorul 
distinge, în afară de cele trei genuri îndeobște recunoscute, și pe cel „sa­
tiric” și „artistico-istoric” . în  acest fel, operele lirice ale lui Juvenal, 
epice ale lui Rabelais, Swift, Scedrin și Gorki sînt considerate ca aparți- 
nînd genului, inexistent după părerea noastră, satiric. De fapt, toate 
trei genuri pot avea specii satirice (satire, epigrame etc. — în lirică, o 
anumită formă de nuvelă sau roman — în epică, sau o comedie satirică 
în dramă).

în  orice caz, subiectul nu poate să constituie criteriul de bază al 
genurilor literare. Criteriile, ca să fie științifice, trebuie să fie unice pentru 
toate genurile, găsirea unui numitor comun constituind problema de bază 
a cercetării actuale.

Modernizarea teoriei genurilor este posibilă pe baza descifrării legi­
tăților interioare la nivelul structurii operelor, ale realităților artistice 
unde converg și unele teorii psihologice și „gramaticale” , care iau în con­
siderație într-o măsură mai mare sau mai mică aspecte legate de compo­
ziție și subiect, monolog-dialog etc.

Încercînd să depășim greutățile ridicate de definirea valabilă a genu­
rilor literare, avansăm ca principiu fundamental pentru delimitarea lor 
modalitatea de exprimare a aprecierii estetice și locul „eului” in opera de 
artă în raport cu obiectul, cu imaginea realității oglindite, cu universul 
afectiv-ideatic, prezentat; acestprincipiu se completează cu alte criterii — 
modalitatea de construire a imaginii, ponderea diferită a subiectului. 
Pe de altă parte, genurile literare sînt condiționate de posibilitățile per­
ceperii, de legile opticii, acusticii și biologiei, de psihologia cititorului sau 
a  spectatorului.

Schimbarea opticii preconizează ca :
1. Genurile să fie concepute nu ca tipuri de creatori sau de creație 

în general, ci ca structuri de operă.
2. Identificarea lor cu un singur principiu (exprimare directă, indi­

rectă etc., sau cu alte noțiuni (sentiment-povestire-acțiune) să fie dezvol­
ta tă  într-un concept de structuri specifice deschise, constituite din cel 
puțin doi factori-componenți.

3. Să surprindem structurile specifice ale liricii, epicii, dramei și 
ale speciilor literare.

Repere teoretice pentru acest principiu le găsim la Aristotel și la 
alți teoreticieni, mai ales în definirea genurilor epic și liric. în  capitolul 
al III-lea al Poeticii sale, Aristotel scria că „imitarea” (mimesis) cu ace­
leași mijloace și luînd aceleași modele poate fi de următoarele fe lu ri: 
„Se poate imita povestind, fie că se povestește prin gura altuia, cum face
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Homer, sau autorul își păstrează propria-i persoană, fără a o schimba, 
sau înfățișînd toate personajele în acțiune, în mișcare” 14.

14 Aristotel, Poetica, p. 16 — 17.
“  Cf. R. Wellek șl A. Warren, op. cit., p. 301.
14 Platon,(Euores complites, voi. I—II, Blbllothique de la Pleiade, Paris, 1950, voi. I.p. 946_

Aici genurile epic, liric și dramatic se disting după tipurile de core­
lație existente între poet și fenomenul înfățișat : obiectivarea și „eul” 
ascuns în opere epice, apariția „eului” creator ca atare în lirică; pentru 
genul dramatic, cu toate că la prima vedere se pare că acest principiu 
nu este respectat, el se respectă totuși, prin faptul că eul absent aici al 
creatorului (ca o modalitate directă de exprimare) nu este amintit. De 
fapt, în principiile aristoteliene ale povestirii și acțiunii, valabilul, esen­
țialul, din punct de vedere al structurii operelor literare, a genurilor se 
referă tocmai la tipurile de corelație dintre acțiune și ,,eul” creator și 
nu la raportul dintre caractere și acțiune, despre care se vorbește de obicei 
în lucrările de specialitate.

Aristotel depășește concepția „gramaticală” a lui Platon, afirmînd 
că povestirea chiar și „prin gura altuia” este tot povestire. Cei doi filo­
zofi antici au concepte diferite, ei nu se încadrează, după cum se afirmă 
adesea 1S, în aceeași orientare care se bazează pe modul de „im itare” în 
diferențierea genurilor. „Im itarea” apare la Platon numai pentru genul 
dramatic și, parțial, pentru cel epic. Principiul său de divizare este altul.

în  Bepublica, imediat după discutarea „formelor vorbirii” în cartea 
a IlI-a , autorul ocupîndu-se de examinarea „modalităților de exprimare” 
distinge : 1/povestirea simplă; 2/povestirea desfășurată în imitare și 3/modul 
mixt, amestecat.

Pe baza exemplelor din Iliada, Platon explică clar că povestirea 
simplă presupune manifestarea deschisă a creatorului pe parcursul isto­
risirii și nu recurge la introducerea ca atare a personajelor, spre deosebire 
de „imitație” care renunță la cuvintele intercalate ale autorului și se limi­
tează la dialog.

De aici se trage și concluzia : „povestirea bazată pe imitație o întîl- 
nim în mod exclusiv în poezie și mitologie . . . adică în tragedie și co­
medie ; povestirea cealaltă — în numele poetului însuși — o găsim mai 
ales în dithiramb, pe cînd tipul amestecat de procedee — în poezia 
epică . . . ” 18.

Principiul povestirii aplicat de Platon a tît poeziei lirice cît și celei 
epice dovedește că concepția sa se situează la nivelul lingvistic — de fapt 
o dezbate chiar într-un asemenea context — și este valabilă numai la 
acest nivel. El devine, în felul acesta, promotorul nu numai al abordării 
psihologic — spirituale, dar și a celei „gramaticale” . Aristotel însă, cum 
am văzut, introduce în formula „modul de im itație” , e drept, nu foarte 
explicit, principiul corelării personalității creatoare cu lumea înfățișată,, 
punînd prima cărămidă la temelia teoriei considerate de noi contem­
porană.

Aceste tendințe ale filosofici antice își găsesc continuatori în epoca 
modernă. Cu o imensă putere de generalizare, Hegel vorbește despre divi­
ziunea artei poetice în poezia epică, lirică și dramatică. Filozoful german 
menționează că prima dintre ele, poezia epică, repetă principiul artei 
plastice. Aici obiectul real apare în imagini sculpturale, reprezentarea
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devine „în modul său de apariție exterioară un eveniment, în care lucru­
rile se desfășoară liber pentru sine, iar poetul se retrage” , poezia epică, 
într-o „acțiune în sine totală și, arătînd caracterele, înfățișează în acti­
vitatea lui însuși obiectivul" 17. Spre deosebire de genul epic, poezia lirică 
descrie „în locul realității exterioare a obiectului, prezența și realitatea 
acestuia în sufletul subiectiv” 18. Poezia dramatică, la rîndul ei, „unește 
în sine obiectivitatea epopeei cu principiul subiectiv al liricii, întrucît 
ea prezintă, ca nemijlocită, o acțiune încheiată în sine . . . ” 1B.

17 G.W.IT . Hegel, Prelegeri de estetică, voi. I—II, Ed. Academiei. București, 1966, 
voi. II, p. 435.

18 Ibidem, p. 510.
18 Ibidem. p. 556.
20 V. G. Belinski, Polnoie sobranie socinenii. Moscova, 1953 — 1956, voi. V. p. 9.
21 Ibidem, p. 45.
22 V. G. Belinski, op. cit., voi. V, p. 45.

Am amintit cîteva din ideile filozofului german despre genurile 
literare pentru a sublinia prezența în conceptul său, în cazul liricii și epicii, 
a principiului corelației dintre „eul” creator și lumea implicată.

în  continuare Hegel abandonează aceste principii dezvăluind niște 
structuri, și în definirea genului dramatic prioritate capătă filozofia specu­
lativă, concepția abstractă referitoare la sinteza obiectivitătii și subiec­
tivității deschizînd drumul interpretărilor idealist-spiritualiste.

Criticul rus Belinski, bazîndu-se pe cuceririle dialecticii hegeliene, 
valorifică aspectele strîns legate de dezvoltarea fenomenului artistic-lite- 
rar. în articolul împărțirea poeziei în genuri și specii el a arătat că sensul 
lăuntric al celor zugrăvite în poezia epică și manifestarea exterioară a 
acestuia sînt îmbinate și redate în acțiune. „Aici nu se simte poetul; 
lumea definită plastic se desfășoară de la sine, iar poetul pare a fi un 
simplu prezentator al celor petrecute de la sine” “ . Acest „pare a fi” 
este foarte subtil și adevărat, el mărturisind înțelegerea de către critic 
a faptului că și în imaginile epice, în raportul dintre ele, este exprimată 
atitudinea autorului, aprecierea fenomenelor zugrăvite. Dar în opera 
epică realitatea este de regulă înfățișată ca exterioară în raport cu autorul, 
lipsește aprecierea subiectivă directă a celor zugrăvite. Ideea creatorului 
se desprinde din însăși fenomenele înfățișate, din imaginile artistice 
realizate.

După părerea criticului, în poezia lirică, fenomenul exterior este 
precedat de emoție, dorință, intenție care subliniază firul lăuntric al 
celor zugrăvite” . Aici, personalitatea poetului apare în primul plan și 
noi percepem și înțelegem totul numai prin ea” “ .

Belinski dezvăluie astfel particularitățile poeziei lirice în care su­
biectul nu este absorbit de obiect ca în genul epic, ei include în sine obiec­
tul, îl asimilează și exprimă toate acele senzații care au fost trezite în 
ciocnirea lui directă cu obiectul. „Conținutul operei lirice nu este dezvol­
tarea unei întîmplări obiective, ci subiectul (eul poetului — n.n.) însuși 
și tot ce trece prin el. Acest fapt determină fragmentarea liricii; o anumită 
operă nu poate cuprinde toate aspectele vieții, deoarece subiectul nu poate 
fi în aceeași clipă to tul” 22.

Ideile lui Hegel — reluate și dezvoltate aici — referitoare la obiec­
tiv în poezia epică și la subiectiv în cea lirică sînt fructuoase pentru că 
ele se concretizează în anumite fenomene artistice — în evenimente, în
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eul creator, făcînd parte din structura operei. Astfel se depășește conceptul 
potrivit căruia noțiunile de obiectiv-subiectiv, starea sufletească sînt abor­
date ca general filosofice, raportate la viața spirituală, la cultură în general, 
fără șanse de a contribui în mod esențial la dezvoltarea teoriei genurilor 
literare.

Am trecut în revistă această moștenire teoretică pentru a ne spri­
jini pe ea, pentru ca în lumina dezvoltării literare pînă în epoca contem­
porană să o afirmăm mai consecvent, depășind limitele, contradicțiile, 
condiția istorică a viziunilor din trecut. în felul acesta ajungem mai con­
vingător la concluziile noastre, potrivit cărora modul de exprimare a valo­
rificării estetice și locul eului creator din structura operei în raport cu 
obiectul, cu fenomenele înfățișate, constituie de fapt criteriul principal 
al genurilor, inclusiv al celui dramatic. Sistemul corelațiilor decurgînd 
din cele spuse s-ar putea prezenta grafic în felul următor :

S T R U C T U R I L E  G E N U R I L O R  L I T E R A R E

L I R I C Ă E P I C Ă

EUL EPIC 
AL CREATORULUI 

VALORIFICÎNO ESTETIC

, * i_ LA-
[ R E C E P T O R  U < ]

IMAGINEA
UNIVERSULUI

REAL-AFECTIV-IDEATIC

PERSONALITATEA INVIZIBILĂ
A CREATORULUI-A DRAMATURGULUI

D R A M Ă

Schema aceasta nu ne satisface întrutotul. Ea înfățișează în spațiu 
structurile artei literare, unei arte în primul rînd temporale. Apariția pe 
prim plan a componentului structural care este eul creator, retragerea lui 
în umbră sau dispariția lui și plasarea în această funcție pe diferite coor­
donate ale lumii receptate-exprimate-prezentate — pot fi definite, și chiar 
se cere să fie definite, pentru literatura modernă, prin alți termeni, de 
exemplu, prin schimbarea accentelor, prin alternanța componentelor de 
structură accentuate puternic-slab. Totuși, soluția vizual-spațială are 
avantajele ei, și, interpretată în lumina ultimei mențiuni, se dovedește 
în general valabilă la o scară destul de largă a operelor, adică cuprinde 
mare majoritate a fenomenelor.

Deci, conform viziunii noastre, în genul liric eul poetului se află 
pe prim plan, fenomenele realității sînt percepute de poet numai prin el, 
în genul epic eul ocupă al doilea plan, fiind totuși prezent în textul poves-
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tito ru lu i și în caracterizările  făcu te, indiferent dacă este  vorba de p e r­
soana în tîia  sau  a tre ia, iar în genul d ram atic , eul au toru lu i d ispare  (ca 
m odalita te  de apreciere estetică, ca o u n ita te  s tru c tu ra lă  a operei), carac­
terele apărînd  în fa ța  noastră  în tex tu l lite ra r num ai p rin  dialoguri dezvă­
luind acțiunea m ișcată de un conflict. D esigur, aceasta  nu înseam nă că 
în genul dram atic  idealul estetic , personalita tea  au toru lu i nu își găsește 
exp rim area ; aceasta  se reflectă  în im agini, în conexiunea lor. A ceastă 
exprim are nu  este însă d irec tă  (rem arcile și indicațiile a rtis tu lu i decorator 
reprezin tă  în acest sens o excepție neesențială). E xprim area  aprecierii 
personalită ții creatorului și a idealului său prin  imaginile înseși constitu ie, 
de asem enea, o p a rticu la rita te  a genului epic, d a r aici este  prezent, to tuși, 
în tr-o  form ă indirectă , m ai m ult sau mai pu țin  ascunsă, și eul creatoru lu i, 
care în lirică exprim ă și transm ite  to tu l în numele său. P rin  urm are, 
d in p u n c tu l de vedere al deosebirilor de gen, drept sin teză poate fi soco­
t i t ă  nu  dram a, ci, m ai degrabă, e p o su l; de aceea nu trebuie să  ne su rprindă 
fap tu l că în proza contem porană eul liric al au toru lu i se deplasează ade­
seori din p lanu l al doilea spre p lanul în tîi, ieșind din um bră  la lum ină, 
și aproape concurează eu universul epic obiectiv al operei. Și to tu și, în 
m area m ajo rita te  a cazurilor eul au toru lu i din genul epic se află și astăzi 
pe p lanul al doilea și exprim ă aprecierea es te tică  în mod indirect, m ijlocit.

Se înțelege de la sine că leg ita tea  fundam entală  a genurilor literare , 
a ră ta tă  aici, nu num ai că nu se identifică cu noțiuni de a ltă  categorie, dar 
se și delim itează cu u șu rin ță  și c la rita te  de ele. De exem plu, asem enea 
noțiuni generale ca lirism ul sau dram atism ul își au ca puncte de plecare, 
în plan etimologic, conceptele genurilor și speciilor, dar au un  con ținu t 
estetico-psihologic independent. Lirism ul, dacă este parte  a  rea lită ții 
în fă țișa te  și aparține  obiectului, nu reprezin tă  desigur baza unui oarecare 
gen lite ra r. Chiar și la un a tî t  do obiectiv  scriito r la Lev Tolstoi, p înă 
și în rom anul său epopee întîlnim  o m asivă redare a  „ liricu lu i” , adică a 
unui în treg  univers de sim țăm inte la m ulți eroi, îndeosebi la N atașa , 
P ierre și Andrei. E lem entele dram atice puternice din rom anele lui 
Dostoievski, în trucît caracterizează universul personajelor și nu constitu ie 
m ijlocul principal al aprecierii estetice, nu  transform ă nici ele operele 
am in tite  în specie a genului liric sau dram atic. Același lucru se poate spun e 
despre m odalita tea  susținerii nara țiun ii la persoana în tîia , despre m ono­
logul in terior și despre alte  elem ente lirice ale prozei din secolul al X X -lea. 
Conștiința ch inuitoare a  veacului, condiția um ană, socială acu tă  îl d e te r­
m in ă  pe H em ingw ay, de p ildă, să recurgă la procedeele m enționate  mai 
sus tocm ai pen tru  a reda un con ținu t definit. D upă părerea  noastră , nu 
este în tîm p lă to r că în romanele Adio arme și A  avea sau a nu a avea 
pronum ele „no i” se în trebu in țează încă din prim ele fraze, sugerîndu-se 
parcă  ideea că form a personală, e lem entul liric se referă la eroii acestor 
că rți. ( în  prim ul rom an : „ în  acel an , p înă  toam na tîrz iu , nci am s ta t 
în tr-un  sa t . . . ” , iar în al doilea, după  în trebarea  retorică  dacă c itito ru l 
și-ar p u tea  im agina H avana , în tr-o  zi dis-de-dim ineață , se spune : „ Ia tă 
deci, noi am  p ă ră s it  debarcaderul . . . ” (s.n.). E lem entu l afectiv  este aici, 
poate , com ponentul esențial al fenom enului în fă țișa t. S itu a ția  nu se schim ­
b ă  nici atunci cînd povestirea este condusă la persoana întîi singular : 
să  ne am intim  de p ro testu l lui Hem ingway îm potriva  identificării eroului
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central din scrierile sale cu autorul însuși; de afirmația sa că el nu răs­
punde de faptele eroilor săi.

O asemenea situație distingem și în lucrările lui Thomas Manii, 
Camil Petrescu ș.a. în care frecvent povestirea este dusă la persoana 
întîia.

Criteriul de bază propus ne permite să explicăm și alte cazuri „com­
plexe” , trebuie doar să avem în vedere că este vorba de elemente funda­
mentale, preponderente ale operelor de artă din punct de vedere al cri­
teriilor menționate, adică de dominantele și nu de puritatea genurilor 
literare, întrucît întrepătrunderea lor și uneori și a ramurilor artei este 
unul din cele mai caracteristice fenomene ale timpului nostru. Dar dacă 
vom trece în revistă cele mai valoroase lucrări din literatura universală, 
inclusiv cele create în zilele noastre, vom constata că existența genurilor 
liric, epic și dramatic rămîne un adevăr incontestabil. Acest fapt nu este 
infirmat de excepții, deoarece ele, atîtea cîte sînt, nu fac decît să în tă­
rească legea. Da, poemul lirico-epic poate să apară la interferența celor două 
genuri, deși majoritatea poemelor pot fi atribuite, pe deplin îndreptățit, 
unuia din ele ; da, există elemente epice, glasul autorului în dramele con­
temporane ; mai mult chiar, unele piese sînt create la interferența artei 
cu filozofia, sau cu publicistica. Noi percepem sinteza și întrepătrunderea 
ca o cale posibilă, care duce la crearea unor valori autentice în artă, socotim 
însă că aceste tendințe în practica artistică din timpul nostru nu au 
dus deocamdată la dispariția genurilor literare, ci doar la îmbogățirea 
lor reciprocă.

Perenitatea celor trei genuri se explică prin faptul că eul creator 
al scriitorului poate ocupa, din punct de vedere al modalității de expri­
mare, a aprecierii estetice una din trei poziții: constant situat în primul 
plan, accentuat în lirică, el poate fi ascuns sau să ocupe planul al doilea, 
neaccentuat, în epică și este absent, ca atare, în dramă, unde aprecierea 
respectivă este exprimată „numai” prin intermediul personajului sau al 
sistemului de personaje. Aceasta constituie fundamentul stabilității genu­
rilor literare ; dezvoltarea și-a croit drumul pînă în zilele noastre, prin 
lărgirea și împletirea acestor principii de bază, ceea ce duce la crearea unor 
opere la confluența a două sau trei genuri.

Subliniind mai insistent importanța acestei primei legități a genu­
rilor literare, întrucît ea a rămas pînă acum în umbră, trebuie să ținem 
seama și decelde-al doilea principiu, pomenit mai sus, însemnătatea subiec­
tului, a compoziției și a altor cîtorva factori care definesc alte laturi ale 
structurii imaginii artistice, principiu considerat de unii cercetători nu 
numai drept primul, dar și unicul.

Genul literar este o noțiune care aparține categoriei generale, este 
o abstracție ; practic, el există numai în variantele sale, în specii. în  no­
țiunea de specie este de asemenea concentrată o generalizare, dar de alt 
nivel, mult mai apropiat de realitatea nemijlocită a marii diversități de 
opere literare artistice. Genurile și speciile literare cuprind creația artis­
tică numai împreună, dar reprezentînd legități interne ale fenomenelor 
de diferite grade de generalizare, ele se deosebesc în mod calitativ. De 
fapt, pot exista opere purtătoare ale tuturor semnalmentelor artei.
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G enul nu poate fi dedus din legile generale ale arte i sau din in te r­
ac țiunea  ram urilor ei. Dem ersul lui M. K agan de a  analiza genul „ca o 
categorie general-estetică, sau, cu a lte  cuv in te , ca o categorie care desem ­
nează un  anum it aspect al m odificării s tru c tu rii fiecărui t ip  de a r tă ” 
pe baza confrun tării și influenței a  două  forțe — „forța atragerii reciproce 
pi forța respingerii reciproce" 23 , nu  a da t deocam dată rezu lta te . S în t 
p rezen ta te  in terferențele, dar nu și s truc tu rile . Genurile aduse în d iscu ­
ție  : poezia, proză, lirică, epică, dram ă, scenariu de film și de televiziune, 
com poziție radiofonică nu au un s ta tu t a rtis tic  com un, este tic ianul, de 
fap t, nici nu este preocupat de legile lor interioare în perspectiva  corelării.

Mai aproape de adevăr, G. L ukâcs observă aici niște corelații spe­
cifice. D upă părerea sa, rela ția  unei opere cu genul din care face parte 
nu poate  fi n iciodată o subsum are a unui caz particu lar unei generalită ți 
eu  carac ter esențial. O d a tă  cu nașterea  fiecărei opere de valoare, legile 
genului suferă cel pu țin  o m odificare, dacă nu  urm ează chiar o revo lu­
ționare decisivă a lor, așa cum se în tîm plă , de obicei, la creații epocale. 
E ste tic ianu l m arxist conchide : „că genurile a rtistice  sînt to t a tît de p u ­
țin  exem plare sau subspecii ale speciei „ a r ta ” cit sîn t operele singulare 
exem plare ale genurilor, că, d im potrivă, a r ta  în specificita tea fiecărui gen, 
și tocm ai în aceasta , a r ta  în genere este  in s ti tu ită  im plicit, este legată  de 
aceasta  organic, inseparabil : și în același raport se află ea — și acesta 
este  aici lucru l h o tă rîto r — cu fiecare operă de a r tă  individuală. E ste  un 
rap o rt de ineren ță , nu de subsum are” 24.

C ategoria logicii m oderne a inerenței, im plicarea reciprocă a leg ită ­
țilo r generale posibile schim bării și a tră să tu rilo r particu lare  noi uno 
acto  în operă este  im portan tă  pen tru  noțiunile abordate  aici, în să  nu 
rezolvă problem a la nivelul teoriei genurilor literare de care Lukâcs nici nu 
se ocupă în es te tica  sa în mod dec lara t. Conceptul lui inclus în tabelul, 
ho stru  a fost expus în lucrarea  de tinerețe  Teoria romanului (1920).

Trecând la criteriile  definitorii ale speciilor literare  rem arcăm  de la 
bun  început fap tu l că aici, spre deosebire de genuri, pe prim ul Ioc apare 
p rincip iu l legat de o anum ită  calitate estetică și volumul însuși al obiec­
tu lui înfățișat, al realității, a l conținutului ideatic-afectiv.

C alitățile  estetice a tribu ite  de au to r universului p rezen ta t — subli­
m ul, tragicul, comicul — solicită un anum it t ip  de specie literară . Subli­
m ul sau eroicul nu se s tru c tu rează  în sa tiră  de exem plu, ci în odă, imn,, 
baladă, poem iar comicul, în tr-o  a ltă  serie corespunzătoare de specii, și 
cele două serii nu  se pot inversa. Conform specificului geniului său , c rea­
to ru l alege în cazul acesta  una  d in tre  speciile cu același ca rac te r d in tr-un 
anum it gen literar, transform înd-o sub îndem nul noilor necesită ți și in ten ­
țiilor sale de a crea forme noi. în  realism , în a r ta  m odernă, com plexita­
tea  vieții, în trepătrunderea  diferitelor valori estetice sîn t și mai n u a n ța t 
reda te . în  rom an, de exem plu, pot fi cuprinse fenomene de cele mai diverse 
ca lită ți estetice, care determ ină form a, tip u l speciei — și de aici avem 
de-a face cu rom anul m onum ental, cu rom anul consacrat destinu lu i trag ic 
al individului în societate, cu rom anul sa tiric  etc. Im plicarea com plexă și 
de cele mai m ulte ori concom itentă a ca lită țilo r estetice în tr-o  operă de 
a r tă  din epocile m oderne nu an ihilează ac țiunea  lor asupra  s tru c tu rilo r

** M. S. Kagan, Morfologia ariei. Ed. Meridiane, București, 1979, p. 526.
M Georg Lukârs, Eslelica, voi. I, Ed. Meridiane, București, 1972, p. 616.
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de specie, pe baza predominării însă și nu a exclusivității. M. Kagan 
vorbește în acest sens de nivelul axiologic în diferențierea speciilor, ceea 
ce este în esență adecvat, ca și criteriul volumului luat de el în considerație. 
Principiul tematic nu este însă edificator, după părerea noastră, pentru 
specie, iar diferențierea în funcție de modelele imagistice se asociază, după 
cum am văzut, genului “ . De fapt, aceste aspecte, fără corelarea lor cu 
principiile genurilor, au fost clarificate și înaintea lui M. Kagan, de exemplu 
în articolul Zanr de V. K oiinov, din Mica enciclopedie literară 2e.

Întrucît legitățile genurilor și speciilor literare au o legătură cauzală 
și cu fenomene de alt ordin, fiind legate de procesul de creare și de perce­
pere a operei literare și de legitățile generale ale psihicului uman, volumul 
conținutului afectiv și ideatic al unei lucrări lirice sau al unei piese menite 
a fi vizionată depinde, la rîndul său, de durata în care omul poate fi stă- 
pînit intens și activ de un sentiment, o stare sufletească sau de durata 
optimă de receptare a publicului, de vibrație artistică din partea sa. Aceste 
condiții concurează la completarea criteriilor prin volumul oarecum deter­
minant al conținutului, de unde, de exemplu, existența speciilor epice 
de la schiță și nuvelă pînă la romanul monumental.

Criteriile nu se epuizează aici. Afară de cele formale — versul, obli­
gatoriu în lirică, dar compatibil și cu speciile aparținînd celorlalte genuri; 
tipare reluate din viață : epistole, jurnalul și jurnalul de călătorie, docu­
mente etc., utilizabile în diferite tipuri de operă. Mai ales în cazul subdi­
vizării, avem de a face .și cu criterii nespecifice, sau cel mult parțial adec­
vate, cum este cel tematic. Acest aspect al operei legat de categoria conți­
nutului sau, eventual, motivului prezintă interes în sine și numai prin 
contaminarea determiuărilor de ordin diferit și aglomerarea adjectivelor 
specificînd originalitatea speciei literare se poate înțelege înglobarea lui 
în teoria genurilor. Calitățile estetice, la rîndul lor, prezintă interes general 
filozofic, etic, istoric, ș.a., apărînd și în sistemul altor categorii.

Există și alte criterii adiacente, pe care nu avem posibilitatea să le 
cuprindem.

Diferențierea celor două noțiuni — de gen și de specie literară — cu 
calitățile lor specifice atît de frecvent și inadecvat amestecate, inversate, 
apare ca o necesitate pentru înțelegerea naturii fenomenelor discutate. 
Genul și specia constituie termeni complementari, mai precis, structura 
reală a operei se naște la încrucișarea lor. Acest lucru a fost înregistrat 
empiric și naiv de Aristotel cînd susținea în Poetica, capitolul III : „într-o 
privință, îl putem considera pe Sofocle un imitator de același fel ca Homer, 
căci amîndoi imită personaje cu o fire aleasă, iar pe de altă parte, îl 
putem considera un imitator de felul lui Aristofan, căci amîndoi imită 
personaje care acționează, personaje de dramă” -7. Deci, logic, în interiorul 
genului dramatic natura speciei este determinată de calitatea estetică, 
care acționează, bineînțeles, în toate genurile, în toate cazurile. Observăm 
că, categoriile moderne ale esteticii, calitățile despre care vorbeam, se 
deosebesc substanțial de globalul pozitiv-negativ, de merituos-nemerituos 
și comicul, de exemplu, este capabil să dezvăluie și oameni merituoși 
sau pozitivi.

“  M. S. Kagan, op. cit., p. 552 — 570.
*  Cf. Kratkaja literaturnaja-enciklopedija, voi. 2, Moscova, 1964, p. 915—918.
”  Aristotel, op. cit., p. 17.
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O imagine despre în tîln irea  criteriilo r gen-specie venite din două 
direcții pe nenum ărate  căi ne poate  da u rm ătoarea  schem ă :
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Im plicarea în rom an pe de o p a rte  a struc tu rii genului epic care 
nu num ai determ ină formele nara țiun ii, construc ția , dar acționează și 
asupra  imagisticii și, pe de a ltă  parte , a ca lită țilo r estetice în to a tă  com­
p lex ita tea  și in terdependența  lor asigură acestei specii literare surse ine­
puizabile și posibilități infinite p en tru  crearea tipurilor. în  acest fel se 
explică și d u rab ilita tea  rom anului pe to a tă  în tinderea  epocii m oderne.

în  cazul speciilor, deosebit de im portan t este fap tu l că această  c a te ­
gorie, incluzînd anum ite  leg ită ți ale m ai m ulto r opere, face ab strac ție  de 
form a originală a mai tu tu ro r  operelor a rtis tice  valoroase. N u num ai 
tip u l tragediei este a ltu l la Shakespeare decît la Sofocle, da r fiecare operă 
are și tră să tu ri ap a rte , din punc t de vedere al leg ită țilo r genului și speciei, 
mai ales în realism . Lev Tolstoi, de exem plu, rem arca că nici un  rom an 
rus din secolul tre c u t nu se încadrează în tip u l speciei rom anului obișnuit 
creat în Apus.

Pe plan teoretic , caracteru l istoric  al speciilor literare  ca forme a r ­
tistice a fost in tu it de Lessing, apoi fundam en ta t și dezvo ltat de Hegel și 
alți esteticieni din epocile u rm ătoare . Filozoful germ an p leacă de la p rin ­
cipiul că „un con ținu t de te rm ina t își de term ină  și form a care i se p o tr i­
vește” , considerînd că „fiecare operă  de a r tă  aparține  tim pulu i său , 
poporului său , m ediului său , și depinde de rep rezen tări și scopuri istorice 
particu lare sau de alte  reprezen tări și scopuri ” M . Filozoful d ialectician a

*• G. W. Hegel, op. cit., voi. I, p. 20.
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remarcat că în diferite culturi există diferite sisteme ale genurilor și spe­
ciilor literare și a încercat să schițeze tabloul genurilor în cultura euro­
peană, în dezvoltarea ei istorică.

Același caracter istoric al speciilor în cadrul unei estetici realiste 
a fost pe larg dezbătut de Belinski, care susține că genurile sînt descope­
rite de marii creatori, că acele specii devin dominante în literatură a căror 
„form ă și condiții” sînt mai prielnice, mai adecvate înfățișării poetice 
a omului, privind în raporturile sale cu natura și viața socială. în  perioada 
posthegeliană, cînd speciile romanului, nuvelei și povestirii au cîștigat 
un teren nelimitat, criticul rus a identificat în ele legitățile amintite. 
Este suficient să amintim, în această ordine de idei, concepția sa despre 
roman ca o specie epică nouă, de sine stătătoare, și nu ca o variantă 
,,ofilită” a eposului antic. „Lumea modernă nu avea motive să „reînvie” 
acest epos, deoarece acesta își avea viața, conținutul și forma proprie ; 
prin urmare, și un epos propriu ; iar eposul lumii moderne și-a găsit ex­
presia, în primul rînd, în roman. Deosebirea principală a acestuia față de 
eposul antic elin constă în elementele așa-zise creștine (lumea interioară 
a omului — n.n), în alte elemente ale lumii moderne, precum și în proza 
vieții, care a pătruns în conținutul lui și care a fost străină eposului antic 
elin. De aceea romanul nu este o denaturare a eposului antic, el este 
eposul lumii moderne, apărut istoricește, dezvoltîndu-se din viața însăși 
și devenind oglinda acesteia, după cum Iliada și Odiseia au fost oglinda 
vieții antice” 29.

*• V. G. BeUnskl, op. cit., voi. IV, p. 14,
30 Tudor Vianu. Estetica, E. L., București, 1968, p. 147.
31 Tudor Vianu, op. cit., p. 149.
32 R. Wellek șl A. Warren, op. cit., p. 311.

Dimensiunea istorică a speciilor literare se explică prin condiționarea 
lor de către caracterul și volumul fenomenului oglindit. Acest lucru a fost 
observat și de T. Vianu, care scria că : „Materialul, valoarea eteronomică 
și unitatea estetică sînt cei trei factori de integrare a operelor în genuri”  30. 
Acești factori, inclusiv valoarea eteronomică, adică exprimarea unor idea­
luri „religioase, erotice, sociale”  — se referă mai curînd, în accepțiunea 
actuală a cuvîntului, la specia literară. Tot despre ele, puțin mai jos, 
T. Vianu adaugă : „Astăzi ni se pare evident că genurile sînt produse 
istorice și ca atare capabile să se transforme sau chiar să dispară” M .

Dimensionarea istorică a speciilor literare ca o consecință a mișcării, 
transformării și dezvoltării realității înseși și a inventivității geniului 
uman le asigură lor un statut de libertate și promovează originalitatea, 
în  acest cadru relațiile tradiție — înnoire au un caracter dialectic. Wellek 
și Warren menționează pe drept că „o formă foarte cunoscută și des 
repetată, este plictisitoare : iar o formă complet nouă ar fi neinteligibilă— 
și este, de fapt, de neconceput. Genul literar reprezintă, ca să spunem 
așa, o sumă de procedee estetice aflate la dispoziția autorului și care sînt 
inteligibile pentru cititor” 32.

Totuși, putem îndrăzni să afirmăm că conceptul genurilor — spe­
ciilor prezentat aici este valid și astăzi ? Arta modernă, complexă, aflîn- 
du-se în procesul permanent de înnoire, ostilă tradiționalismului (și dese­
ori oricărei tradiții) nu au anihilat oare orice lege de această natură?

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



17 PRELIM INARII LA O TEORIE CO NTEM PO RANA A GENURILOR 551

Nu este osmoza și nerespectarea oricărei legi singură „lege” a creerii 
noilor forme? Nouă ni se pare acest concept încă valabil. Aducem cîteva 
argumente în favoarea valabilității lui.

începem cu problema romanului — esențială în sine pentru lite­
ratura contemporană. Decisiv este pentru chestiunea pusă, bineînțeles, 
romanul modern în ansamblu și faptul dacă el și-a păstrat caracterul 
epic, după ce a înglobat cu atîta  aviditate mijloacele lirice și dramatice. 
Este de examinat dacă n-a ieșit pe prim plan eul creatorului (ca în lirică) 
sau dacă nu a dispărut cu desăvîrșire ca entitate structurală distinctă 
(precum în dramă). Structura de gen lirică nu este identică, ilupă cum 
am văzut, cu lirismul care apare și în celelalte genuri și în mai multe ra­
muri de artă. Pe de altă parte, structura dramei — dialogul — este 
cuprinsă în roman și nuvelă ca substructură. în  sprijinul conceptului 
nostru vin rezultatele cercetărilor apărute în ultimele decenii, dedicate 
structurii narațiunii în roman, de la Stern și Dostoievski, la cel modern, 
precum Proust, Joyce, Virginia Woolf și pînă la cei contemporani. Acești* 
cercetări au scos la iveală, la nivelul limbajului, de exemplu, implicarea 
limbii autorului în textul povestitorului sau a personajului narativ, fapt 
care îmbracă în mod nemijlocit principiile genului epic — dar mai subtil 
în comparație cu formula „tradițională” a povestirii în numele autorului 
omniscient. Romanul modern a abandonat exclusivitatea timpului natu­
ral și spațiul unic, a creat dicotomia timpului povestirii (subiectiv) și a 
timpului personajelor (obiectiv). Acest îucru a favorizat promovarea a 
multor formule de narațiune — unele cunoscute din trecut, altele create 
acum. Acestea au fost înregistrate în lucrările lui H. James și E. Auer- 
buch, W. ('. Booth și Țv. Todorov, iar la noi ale lui Silvian losifescu 
și Mioara Apolzan, de exemplu. Narațiunea impersonală, cea mediată — 
prin povestitorul fictiv, martorul sau personajul important, conceperea 
acțiunii în conștiința eroilor și altele gravitează în jurul structurii epice : 
a vocii auctoriale, a distanței epice, a punctului de vedere al povesti­
torului, a corelației povestirii și prezentării, a narațiunii dramatizate etc. 
S-a micșorat ponderea comentariului nemascat al autorului în favoarea 
formulelor mijlocite ale „dramatizării” . Dar autorul nu a dispărut în 
umbră. Cum spune Booth : „Nu trebuie să uităm că mulți naratori dra­
matizați nu sînt niciodată etichetați în mod explicit ca atare. într-un 
anumit sens, fiece cuvîntare, fiece gest narează; majoritatea operelor 
conțin naratori deghizați care sînt folosiți pentru a spune publicului tot 
ce are nevoie să știe, în timp ce par, pur și simplu, a-și juca pînă La 
capăt rolurile” 3a. Altfel nici nu se poate concepe structura romanului 
modern, dat fiind că în orice operă de acesft tip subzistă un dialog între 
autor, narator și celelalte personaje.

Toate formele narațiunii se unesc în perimetrul structurii epice 
definite de noi. Afirmăm acest lucru în cunoștință de situații : povestirea 
în numele persoanei întîi singular — dat fiind că este o povestire prin 
intermediar, narator fictiv, martor etc. — în loc să reducă distanța epică — 
o mărește și împrumută romanului un grad superior de obiectivitate 
In comparație cu forma tradițională impersonală.

”  W. C. Booth, Retorica romanului, Ed. Univers, București, 1977, p. 197.
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Examinînd structurile narative, Silvian losifescu distinge structura 
literară de cea gramaticală și se referă cu precădere tot la punctul de 
vedere al povestitorului, care se diversifică și se pulverizează în anumite 
tipuri ale romanului modern, mai ales după experiența lui Joyce, bună­
oară, la V. Woolf sau anterior la Gide, iar ulterior la reprezentanții „noului 
roman” etc.

Deci, chiar de la începutul secolului XX — observa Silvian losifescu — 
„s-au ivit mereu alte moduri care, înăuntrul uneia sau alteia dintre cele 
două principale persoane narative, lărgesc și restrîng cîmpul de percepție, 
erodează vechea diferență tranșantă între o persoană a treia atotștiutoare 
și o primă persoană închisă în propria ei experiență | . . . ] Aria percepției 
se lărgește deci sau se restrînge, se fragmentează și se reconstituie din 
porțiuni distincte, după alegerea și după modificarea unghiului narativ. 
Dar raportul narativ — povestire nu se reduce la această formă, să-i 
zicem geometrică sau topografică mai ușor formalizabilă. Schimbările de 
unghi influențează și caracterele proprii imaginarului”34. . . Chiar în 
noul roman, „povestitorul flotant” sau „mobilitatea privirii” , cu o sferă 
de acțiune mai largă în romanul modern, presupune, pînă la urmă, o 
viziune auctorială cît de imposibilă și distrugătoare să fie ea, deci numai 
ieșind din sfera artei, renunțînd la posibilitatea de comunicare și de per- 
ceptibilitate părăsim și terenul epicii.

Structura epică prezentată aici ne permite să înțelegem de ce roma­
nul, la marginea dizolvării narațiunii și a ficțiunii rămîne, totuși, roman. 
Fiindcă nu narațiunea sau ficțiunea în sine îi constituie structura, ci core­
lația eului creator cu ele. Schița sau reportajul tot din această cauză sînt 
specii epice : în el accentul cade pe lumea prezentată și nu pe eul gramatical, 
care diferă aici de cel liric.

Tipurile de roman aduse în discuție nu acoperă, pe de o, parte, aria 
speciei literare la ora actuală, ne am oprit la ele fiindcă au fost implicate 
în primul rînd în disputa asupra dispariției genurilor. Panoramă romanului 
contemporan, să spunem postbelic, în ansamblu datorită conștiinței lui 
epice la Steinbech și la Updick și Easpuntin, la Stancu și Preda la 
D.R. Popescu șiBuzura confirmă și mai convingător și nemijlocit viabili­
tatea structurii descrise mai sus.

Lirica modernă urmează parcă — la polul opus, cu semne inversate 
— aceeași cale. Elemente de subiect, împreună cu faptul nemijlocit al 
realității, prins parcă în toată epicitatea prozaică, descoperită, pătrunde 
tot mai mult în lirica contemporană, începînd cu Maiakovski, Arghezi, 
Attila Jâzsef, Quasimodo și continuînd în zilele noastre, de pildă, cu 
Nichita Stănescu, Andrei Voznesenski, Marin Sorescu ș.a. Totuși, însemnă­
tatea acestui element nu este cumpănitoare în lirică, și o privire mai atentă 
va descifra că „faptul” sau „obiectele” în lirica contemporană sînt pur­
tătoare de simboluri ale unor semnificații lirice mult mai generale și mult 
mai profunde.

Și în „textele” la prima vedere prozaice accentul cade pe viziunea 
subiectivă — poate, aproape invizibilă — a poetului, pe funcția conotativă 
și nu pe cea denotativă a limbajului „obiectualizat” . Și aici întîlnim situații

M Silvian losifescu, Mobilitatea privirii, Narațiunea In secolul al XX-lea, Ed. Eminescu. 
București, 1976, p. 218 — 219.
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paradoxale, de exemplu versurile compuse aproape în exclusivitate din 
citate prozaice împrumutate din limbajul uzual, ziare, anunțuri, parcă nici 
urmă de structură lirică. Dar însuși procedeul citării este o frîntură a 
structurii monologului — la origine lirică. Deci, lirica, ea însăși întărin- 
du-se, se îmbogățește pe seama epicii, tot așa cum și lirismul, intrînd în 
componența prozei, îi lărgește acesteia posibilitățile.

în  definirea speciei, trebuie să ținem seama, atunci cînd efectuăm 
o analiză critică, de criteriile de bază, pe care le-am semnalat mai sus, dat 
fiind că ele reprezintă, credem, jaloane ale unui sistem care permite să 
dezvăluim mai profund specificul artistic al operei literare. Și chiar un 
răspuns negativ — imposibilitatea de a încadra o operă într-un anumit 
gen sau într-o anumită specie — îngăduie să definim, pe baza diversității 
structurale, acel fond inepuizabil pe care-1 exprimă, din punct de vedere 
estetic, opera literară.

Principiile enunțate pot fi considerate drept legități care-și croiesc 
drum printr-o neînchipuită diversitate de fenomene. Ele sînt valabile 
pentru covîrșitoarea majoritate a operelor, dar nu pentru toate. Deja 
Hegel arată, de pildă, că specia baladei sau unele opere din această specie 
pot aparține fie genului epic, fie celui liric, fie concomitent amîndorura; 
el mai vorbea și de specii ,,pure”, aferente celor trei genuri, cărora le apar­
ține covîrșitoarea majoritate a operelor literare. Numărul de excepții a 
crescut în zilele noastre, dar ele încă mai confirmă regula. Artistul e liber, 
mai mult — este chemat să aleagă, să restructureze și să creeze noi forme 
ale speciei conform aspirațiilor sale. „Toate speciile sînt bune, afară de 
cele plicticoase și vetuste” , putem spune, repetînd un aforism al lui Voltaire, 
completat de unul din criticii săi. Deci, fericit este cazul cînd valoarea 
formei se întregește cu finalitatea ei artistică.
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CIRCULAȚIA TEXTELOR SCRISE IN  CULTURA ROMÂNĂ. REPERE

I. OPRIȘAN

Fenomen complex și deosebit de pasionant, procesul circulației 
textelor scrise în cultura română de-a lungul timpului s-a bucurat de o 
binemeritată atenție din partea cercetătorilor. Nume ilustre, de la Mihail 
Kogălniceanu, B. P. Hasdeu și Timotei Cipariu, pînă la Mihail Sadoveanu 
și Mircea Eliade, sau de la N. lorga, Al. Philippide și Lazăr Șăineanu la 
Sextil Pușcariu, Nieolae Cartojan, Emil Turdeanu, I.C. Chițimia, Dan 
Simonescu, Virgil Pândea, Al. Duțu ș.a. au formulat opinii interesante 
asupra difuziunii prin intermediul scrisului a unor opere literare, în primul 
rînd, dar și de altă natură, dezvăluind înrîuririle multiple provocate de 
ele în planul folclorului, al mitologiei, al psihologiei, al pedagogiei și plasticii 
poporane și mai ales în planul creației artistice culte.

Ne permitem însă să observăm că rezultatele teoretice ale cercetă­
rilor sistematice efectuate de mai bine de un secol în acest important 
domeniu — ce ar putea oferi cheia dezlegării multora dintre întrebările 
fundamentale privitoare la relațiile dintre cultura arhaică de tip folcloric, 
pe de o parte, și literatura și științele moderne, pe de alta — sînt îngrădite 
de caracterul limitat al investigațiilor.

Dacă se va băga bine de seamă, studiile prilejuite de acest subiect 
sînt dedicate aproape în exclusivitate literaturii vechi și în mod special 
cărților populare laice1, neglijîndu-se constant manifestările ulterioare 
ale fenomenului, turnura lui modernă din secolele X IX —XX2, cînd cir-

1 A se vedea bogatele referințe din Bibliografia analitică a literaturii române vechi, 
voi. I., partea 1—II, Cărfile populare laice (Editura Academiei R.S.R., București, 1976,
1978), de Mihai Moraru șl Cătălina Vclculescu, apărută sub Îngrijirea științifică a prof. I. C. 
Chltimla (=  Bibi. c.p.).

3 Cercetările consacrate perioadei moderne și contemporane a fenomenului slnt absolut 
IntlmplAtoare. In majoritatea lor ele au fost efectuate din perspectiva folcloristicii. Cităm clteva 
din llllurlle mal semnificative: Petru V. Huncș, Poezii populare In scrisorile solda(ilor din vremea 
războiului de la i916 — 1918 tu „Prietenii Istoriei literare”, voi. I,. 1931,pp. 276-290; Const. Brăi- 
lolu, Poeziile soldatului Tomul din războiul 1914—1918, București, 1944 (Societatea Compozitorilor 
Romăni Publicațiile Arhivei de folklore, XIII); Gh. Vrabie, Contribuia la studiul orațiilor populare. 
In „Cercetări folklorice”, I, 1947, pp. 49 — 59; V. Adăscălitel, Răvașul versificat și amintirea 
speciei folclorice relativ noi, in „Analele științifice ale Universității Al. I. Cuza din Iași” 
(Seric nouă), Secțiunea III (Științe Sociale), a. Istorie, filologie, tom. VIII, 1962, pp. 159 — 
183; Ovidiu Papadlma, Antonn Pann — clntecele de lume — și folclorul Bucureștilor, Editura 
Academiei, București, 1963; V. Adăscălițel. Date noi privind teatrul folcloric ..Brlncovenii” , 
In „Revista de etnografic șl folclor”, tom. XII, 1967, nr. 6, pp. 423 -434; Ghcorghc Cardaș, 
Cele mai vechi oralii de nuntă tipărite. In „Revista de etnografie șl folclor”, tom. XVI, 1971, 
nr. 4, pp. 301 — 306; V. Adăscălițel — Lucia Cireș, Teatrul haiducesc ,,Gruia lui Novac”, In 
„Revista de etnografie și folclor”, tom. XVII, 1972, nr. 6, pp. 481 — 490; I. Oprlșan, 
Romanța In circuitul folcloric romănesc, in voi. Ctntecul popular romănesc, Cralova, 1973 pp 
153-177.

Rev. ist. teorie lit., tom. 29, nr. 4, p. 555 — 566, București, 1980.
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culația prin intermediul scrisului — prin manuscrise și tipărituri a diver­
selor opere — capătă cu adevărat caracter de masă. Or, fără luarea în 
considerare a stadiilor mai noi ale fenomenului, ne vine greu să credem 
că se va ajunge vreodată să se înțeleagă în toată profunzimea ei semnifi­
cația și repercusiunile circulației prin scris a înseși cărților populare, ce 
fac deocamdată obiectul celui mai viu interes din partea cercetătorilor 
literari.

După cum, fără o raportare adecvată la epoca veche de difuziune, 
cel puțin prin intermediul tiparului, a cărților laice, e iarăși greu de pre­
supus că se vor descifra cîndva coordonatele (și cauzele succesului extra­
ordinar de public al) literaturii populiste de colportaj (așa-zisa ,,Trivialli- 
teratur” ) — ce constituie ultima consecință a unui amplu proces de cîteva 
secole.

Evident, în stadiul actual al investigațiilor — cînd pentru epoca 
mai nouă lipsesc aproape cu desăvîrșire analizele concrete — e dificil să 
se formuleze concluzii definitive asupra întregului proces al circulației 
textelor scrise în cultura română.

Bizuindu-ne pe o bogată experiență de teren și pe cercetările perso­
nale privitoare la presiunea exercitată de literatura cultă asupra celei 
poporane în ultimul secol, vom încerca, totuși, să sugerăm cîteva deschi­
deri asupra liniilor generale ale fenomenului în discuție.

înainte de toate, însă, ținem să precizăm că în viziunea noastră, 
difuziunea prin scris a textelor literare are semnificație pentru o anume 
cultură — în speță pentru cultura română — numai în măsura în care ea 
se face în limba națională. Numai în măsura în care există premiza că 
receptorul anonim — multiplicat la scara întregii națiuni — poate înțelege, 
vehicula, perturba sau șlefui forma textului dat.

Scrierile în alte limbi (latină, slavonă, greacă, poloneză, rusă, medio- 
bulgară, germană, franceză, italiană etc.), care au intersectat la un moment 
dat spațiul culturii române sau au contribuit la formarea diverselor ei 
personalități — deși au o mare însemnătate în alt plan — ies din discuție 
în cercetările noastre. Ele au avut — spre a utiliza un termen poate nu 
întrutotul adecvat — o existență și o circulație savantă, față de restul 
scrierilor care au tins constant spre o largă difuziune și au devenit, nu o 
dată, ,,populare” și chiar „poporane” 3.

în  altă ordine de idei, ținem să relevăm că în perspectiva noastră, 
între circulația prin intermediul copiilor manuscrise și circulația prin inter­
mediul tiparului, asimilate categoric, de pildă, de B.P. Basdeu‘ dar și de 
alți cercetători ai literaturii vechi (medievale) și premoderne, există deose­
biri fundamentale — atît din punctul de vedere al șanselor de împămîn- 
tenire a diverselor texte într-o anume cultură (sau de folclorizare a unor 
creații autohtone culte), cît și din acela al înrîuririi lor asupra culturii 
respective.

’ Dlsjuncțla respectivă li aparține lui B. P. Hasdeu, șl a fost făcută pentru prima dată 
In studiul Ochire asupra cărților poporane publicat in Cuoente den bătrtni, tom. II, Cărțile- 
poporane ale romănilor In secolul XVI In legătură cu literatura poporană cea nescrisă. Studiu 
de filologie comparativă. București, 1879, pp. XI —XLVI. „Facem aici — observa el — o deo­
sebire dlttologlcă Intre poporan șl popular, termenul cel dinții Indlclnd ceea ce aparține po­
porului, Iar cellalt denotlnd ceea ce este Iubit de popor” (p. XXII). „Poporan” fiind decli 
echivalent ca „folcloric”.

‘ în studiul citat anterior, pp. XX —XXI.
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Circulația prin intermediul manuscriselor îi dă posibilitatea copis­
tului să intervină absolut liber, am spune creator, în substanța textului 
transcris, întocmai ca în procesul viu al transmiterii folclorice. Incit Cătă­
lina Velculescu avea perfectă dreptate cînd racorda difuziunea manuscrisă 
a cărților populare la normele circulației orale, demonstrînd existența 
acelorași structuri de mentalitate*.

* Notații pe ediția Istoriia lui Alexandru, acum a treia oară tipărită. La anul 1833, 
Sibiu (B .A.R.. I. 16 163). Cf. Bibi, e.p., 1, partea 1, p. 97.

’ A se vedea, spre exemplu, succinta expunere asupra situației din literatura germană 
Întreprinsă de Cătălina Velculescu. in studiul Problemele ridicate de cercetări recente In domeniut 
oărților populare (publicat In „Revista de istorie ți teorie literară” , tom. X X I ,  1972, nr. 4, 
pp. 629-638).

'  Pentru aceeași concluzie opinia. Intre alții — referlndu-se doar la Esopia — șl Ion 
Plllat, In Notița bibliografică, pe care o publica In fruntea ediției din 1933 a cărții respective 
(Esopiea. Din fabulele lui Esop, Cartea RomAnească, București, p. 8): „Ediția cea mal veche 
este cea din 1812 fără indicarea locului de tipar. Această ediție, care poartA titlul de mal 
sus [Viața ț i  pildele prea înțeleptului Esop], a servit de bază tuturor celorlalte, Iași, Slbli, 
1816; București. 1834, 1843, 1858, 1872, 1877 etc. Tiparul cuprinde, pe llngA viața, șl 105 
pilde sau fabule esopice”. ’

La polul opus, circulația prin mijlocirea tiparului îngustează substan­
țial posibilitatea cititorului-receptor de a interveni direct în substanța 
textelor astfel vehiculate. După cum ușor se poate observa din Bibliografia 
analitică a literaturii române vechi, citată, pecetea personalității celor care 
au citit sau cărora le-au aparținut cîndva diversele scrieri, se materiali­
zează în simple iscălituri sau notații marginalii, extranee textului propriu- 
zis, de tipul : „Această Alexandrie am cumpărat-o eu, sub scrisul, cu 40 ha 
(?) argint, în 15 Aprilie Anul Domnului 1839. loann Popovici paroh în 
Luncavița. Stephan Szarwath, cadet”*.

Intervine în plus prestigiul nemăsurat — mai ales pentru epoca 
veche — al textului tipărit, ce acționează psihologic restrictiv, atît asupra 
cititorului-receptor, cit mai ales a eventualului copist. Dovadă, între 
altele, că numărul manuscriselor realizate după volume editate, de tipul 
copiei efectuate de Dimitrie Blagovici în 1797, după ediția scoasă de Petru 
Bart, în 1795, din Viața și pildele prea înțeleptului Esop ((B.A.R. ms. rom. 149), 
nu este prea mare.

Desigur, teoretic, scrierile cu circulație prin intermediul tiparului 
pot suferi și ele modificări. Acestea sînt săvîrșite, de obicei, fie în momentul 
trecerii de la forma manuscrisă la cea tipărită, fie la fiecare nouă ediție.

Totuși, cercetarea versiunilor succesive relevă, cel puțin în spațiul 
românesc — independent de ceea ce se întîmplă în culturile apusene7 — 
că în practică edițiile noi reproduc de cele mai multe ori aproape mecanic 
edițiile anterioare8 (mai ales cînd ele apar în aceeași editură și la un scurt 
interval), sporind sau reducînd, în cazul textelor deschise (de tip Esopia}, 
numărul pildelor în funcție de rațiuni extra literare greu de identificat.

'  „DacA ne referim Insă la mentalitatea copiștilor — afirma cercetătoarea In studiul 
Despre mentalul sătesc ț i  cultura scrisă In limba romănă, „Revue des âtudcs Sud-Est Euro- 
piens” , X V I I I .  1980, nr. 4 —, Înțelegem că activitatea lor nu era guvernată de principiul 
reproducerii exacte a exemplarului izvor, ci de preluarea Iul In modalitatea transmiterii 
orale a folclorului. Așezarea față In față a unor pagini de cronică (sau de carte populară) 
ne face să credem că, transcriind, copistul nu urmărea cuvlnt după cuvlnt locul pe unde 
trecea, cl fie că citea un fragment și apoi II reproducea in scris, fie că reproducea din 
memorie o Întreagă povestire” . Înclinăm să credem că modalitatea de pe urmă invocată de 
autoare, posibilă in principiu, va fl fost utilizată, totuși, extrem de rar, In cazuri limită.
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Consemnabile sînt doar greșelile cauzate de tipărirea neglijentă, ce alte­
rează, în ediții succesive, textul, făcîndu-1 — după observația lui Mihail 
Sadoveanu8 — de neînțeles. Dar, aproape constant, prin grija unor editori 
luminați, se revine la forma inițială, fapt ce anihilează total schimbările 
survenite pe parcusul circulației în timp. A se vedea, între altele, acțiunea 
de purificare a cărților populare întreprinsă de Mihail Sadoveanu în anii 
1909—1910, prin reproducerea lor după „vechile izvoade”10.

9 Mihail Sadoveanu, Cartea pentru popor, In „Ethnos", II, fasc. 1 — 2, 1942 -1 9 4 3 , 
p. 170-171 .

10 Rezultatul imediat al acestei acțiuni avea să-l constituie publicarea unor ediții din 
Alexandria (Istoria marelui împărat Alexandru Macedon In vremea clnd era cursul lumii 
5250 de ani, 1909); Esopia (Esopia sau Viea[a și pildele prea Infeleptului Esop, 1909), 
Istoria Genovevei de Brabant (1910) șl Arghir și Elena (cf. mărturisirii Profirei Sadoveanu. 
Referința se face, probabil, la ediția din 1909, Istoria prea frumosului Arghir și a prea frumoasei 
Elena cea măeastră și cu părul de aur, apărută la Vălenii de Munte, pe care nu este speci­
ficat insă numele Îngrijitorului).

11 Dar difuziunea In extenso sau restrlnsă a unor texte medievale nu poale constitui 
un argument in favoarea circulației lor conform Uplcului folcloric, din moment ce plnă astăzi 
continuă să se publice In paralel, din cu totul alte rațiuni, ediții integrale și prescurtate (de 
pildă pentru uzul tineretului) din aceeași operă.

în  perspectiva faptelor prezentate anterior putem conchide că în 
timp ce textele cu circulație prin intermediul manuscriselor se modifică 
voluntar și involuntar continuu, la fiecare nouă transcriere, afectînd 
treptat însăși substanța versiunii primare, textele cu circulație prin inter­
mediul tiparului se stabilizează de regulă la o anume structură formală, 
pe care nu și-o modifică decit involuntar, și la care pot reveni oricînd 
în timp.

Concomitent e de observat că în timp ce scrierile din prima categorie 
se pot fragmenta in episoade independente, provocînd răspîndirea extra­
ordinară, în scris și orală, a unor subtexte de sine stătătoare, scrierile din 
cea de-a doua categorie nu pot circula, prin firea lucrurilor, decît ca enti­
tăți narative integrale11, și lasă mai puțin cîmp liber circulației orale a 
unor secvențe cu anume autonomie. Sînt însă cazuri în care e greu de 
spus dacă motivele respective au pătruns în folclor în epoca mai veche, 
cînd scrierile în discuție nu fuseseră încă tipărite sau în ultimele secole, 
cînd acestea s-au răspîndit grație tiparului. Ne gîndim, de pildă, la legenda 
originii ielelor, care ar proveni din servitoarele ce au băut din apa vie 
adusă de Alexandru Macedon; la diversele pilde esopice circulînd inde­
pendent ca povestiri paremiologice ; la Cîntecul pustiei, desprins din roma­
nul Varlaam și loasaf etc.

în  sfîrșit, trebuie remarcat că difuziunea prin intermediul tiparului, 
de exemplu a unora dintre cărțile populare, precum : Alexandria, Esopia, 
Arghir și Elena, Floarea darurilor, Halima, Sindipa etc., nu stopează 
circulația lor tradițională prin intermediul copiilor manuscrise, ce se men­
ține vie pînă după mijlocul secolului al XlX-lea.

Din această paralelă — oricît de fugară — rezultă, credem, convin­
gător că șansele de împămîntenire și folclorizare ale diverselor texte cu 
circulație prin manuscrise și de înrîurire a lor asupra culturii spirituale 
arhaice sînt incomparabil mai mari decît în cazul textelor tipărite, deși 
acestea beneficiază de-o frecvență incontestabil sporită.
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E momentul, însă, să arătăm că tocmai aparentul avantaj al frec­
venței — pe care s-a pus mult temei în demonstrațiile anterioare privitoare 
la asimilarea diverselor texte cu circulație prin intermediul tiparului la 
sferele culturii populare — constituie piedica esențială în calea acceptării 
lor ca bunuri poporane. Și asta deoarece edițiile repetate, publicate în 
tiraje din ce în ce mai mari12, punînd la îndemina oricui textul integral, 
standard, împiedică dezvoltările libere și adaptările la condițiile de loc, 
timp și persoană, specifice circulației orale. Tendințele de tratare liberă a 
textului, după regulile oralității, sînt practic anihilate de posibilitatea 
contactului direct și permanent cu forma lui tipărită.

1:1 Din Alexandria, de pildă, slnt cunoscute 40 de ediții, iar din Esopia — 24!.
13 Mai pe larg despre accepțiunea de „roman popular” și despre circulația lui in lite­

ratura română, vezi studiul Romanul popular fi studiul receptării. Considerafii asupra roma­
nului englez In circuit românesc, de Ileana Vcrzca, publicat în chiar numărul de față.

14 Ele fiind gustate cu precădere in mediile urbane și cel mult de către Intelectuali­
tatea satelor. Sugestivă in această privință ar fi cercetarea listelor de abonați pe care diversele 
reviste de tipul „Foaia pentru toți" — una dintre puternlclle vehlculatoarc ale literaturii de 
acest tip — le publică. Plnă atunci rămln concludente concluziile Cătălinei Velculescu, prile­
juite de analiza listelor de prenumeranțl pe baza cărora au fost editate unele din cărțile apă­
rute in prima jumătate a secolului trecut (C. Velculescu — V. G. Velculescu, Liores roumaines 
ă listes de souscripteurs. (Premiire moitii du X lX -e sitele), in „Revue des Etudes Sud-Est 
Europăens”, XII, 1974, nr. 2, pp.205-220; XIII, 1975, nr. 4, pp. 539-548); C. Velculescu, 
literatură beletristică tn limba romănă fi liste de prenumeranfi. ,,Paul el Virginie" fi „Eroto- 
critul", in nr. de față).

13 Vezi, Intre altele, paralelismul foarte interesant al Iul M. Sadovcanu privitor la 
contribuția satului și a mahalalei (orașului) la crearea șl vehicularea bunurilor artistice sau la 
adaptarea lor, din articolul Despre lăutari (Opere, IX, ESPLA, București, 1957, pp. 564 
-569).

Aceasta a și făcut, dealtfel, în timpii moderni, ca textele literare 
— în speță romanele a.șa-zis populare13 — deși difuzate în tiraje impresionante 
prin foițele periodicelor și prin broșuri seriale, să nu capete în nici un fel 
amprentele „poporanității” , cu toate că, la un moment dat, ele deveniseră 
„populare”, în accepțiunea dată de B.P. Hasdeu.

Va fi contribuit la aceasta și faptul că asemenea literatură nu a 
circulat decît accidental în mediile rurale14, singurele în stare să digere 
corpurile străine1® și să imprime pecetea poporanității, ce echivalează în 
cazul de față cu pecetea națională.

După cum, nu în ultimul rînd va fi intervenit și coordonata tempo­
rală. Căci oricît de „populare” vor fi fost aceste romane „haiducești” , de 
„mistere”, de „aventuri” etc., la un moment dat, ele au circulat, totuși, 
prea puțin timp pentru a putea vorbi de o împămîntenire a lor și cu atît 
mai puțin de o înrîurire exercitată de ele asupra culturii noastre arhaice, 
așa cum au exercitat-o, de pildă, cărțile populare in decursul a aproape 
patru sute de ani de circulație în limba națională.

Dar, fără să vrem, ne am lăsat prea mult furați de soarta cărților 
populare, neglijind destinul celorlalte texte eu difuziune prin scris în 
cultura română. O mai accentuată raportare la ele va fi de aceea bineve­
nită, cu atît mai mult cu cit în felul acesta vom putea răspunde implicit, 
măcar în parte, celor trei întrebări nesoluționate : „cînd”, „cum” și „prin 
ce” au fost înlocuite în circuitul scris, folcloric, cărțile populare?
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Fără a dispune de toată documentația necesară, putem totuși afirma 
cu certitudine că acesta schimbare esențială în viața fenomenului analizat 
s-a produs în cea de-a doua jumătate a secolului al XlX-lea și că ea repre­
zintă, înainte de toate, consecința firească a generalizării învățămîntului 
— deci a răspîndirii științei de carte în straturi foarte largi — și a înmul­
țirii considerabile a tipăriturilor.

Avînd posibilitatea să-și procure cu destulă ușurință cărțile dorite 
— dovadă că acum edițiile de cărți populare se înmulțesc16 — consumatorii 
de asemenea literatură renunță la copierea manuală a textelor lungi, care 
le răpea un timp îndelungat sau care era răsplătită cu sume însemnate (în 
cazul cînd se apela la copiști profesioniști), lăsînd această sarcină în grija 
editorilor și tipografilor. Dealtfel, sporirea tirajelor a dus concomitent la 
scăderea substanțială a prețurilor — exorbitante altădată —, înlăturînd 
și cea de-a doua cauză pentru care în perioada anterioară se recurgea la 
copii manuscrise.

Paradoxal, însă, deși cărțile populare, ce au constituit secole de-a 
rîndul literatura cea mai îndrăgită de popor, încetează treptat să mai 
circule prin manuscrise, practica vehiculării textelor literare pe această 
cale nu numai că nu dispare, dar capătă o amploare extraordinară, cres- 
cînd în intensitate pe măsura lichidării analfabetismului.

Se înțelege că în noile condiții se schimbă nu numai conținutul, dar 
și funcționalitatea și înfățișarea caietelor miscelanee. Față de epocile 
anterioare, cînd manuscrisele includeau cu precădere texte în proză17 
cu daracter epic, didactic și religios, de largi dimensiuni, din a doua jumă­
tate a veacului trecut încoace, ele înglobează aproape în exclusivitate 
texte lirice în versuri de mică întindere, de cea mai variată factură și 
valoare : poezii culte, de autori celebri sau total necunoscuți, creații poetice 
personale, romanțe, amintiri, răvașe versificate, cîntece de lume, cîntece 
populare, șlagăre la modă, dar și cugetări, texte de plugușoare, colinde, 
orații de nuntă, scenete de teatru popular etc etc.

Drept urmare, manuscrisele moderne cu circulație folclorică își 
reduc proporțiile la dimensiunile unui album, ale unui caiet, ale unui 
carnet de purtat în buzunar, iar în cazul răvașelor versificate, la dimensiu­
nile unei simple foi volante — înțesată cu comunicări în proză și versuri, 
sau numai în versuri, cu amintiri, cu texte de cîntece populare și, nelipsit, 
cu multe desene cu valoare simbolico-criptică. Asemenea desene sînt pre­
zente în număr considerabil și în carnetele manuscrise și cu atît mai mult 
în albume și caiete. Fapt datorat, desigur, împletirii tradiției circulației 
textelor literare prin copii manuscrise frumos ilustrate cu moda albumelor 
de salon, în vogă la mijlocul veacului al XlX-lea în lumea marii protipen- 
dade și coborîtă apoi în straturile de jos.

M Șl e de presupus că ele au fost mult mai numeroase, dar nu s-au păstrat In fon­
durile marilor biblioteci, Intruclt de regulă au avut o difuziune de colportaj, neinstitu- 
ționalizată. Fapt subliniat cu competență de unul dintre cercetătorii acestui fenomen: ,,Un 
studiu amănunțit asupra editării și difuzării tuturor cărților populare ar scoate la lumină 
un material Interesant, a cărui bogăție poate să Întreacă așteptările noastre. El este insă 
greu de realizat din lipsa unor biblioteci cu o tradiție serioasă mal veche. In Biblioteca Aca­
demiei R.S.R., nu se găsesc declt cel mult 10% din cărțile populare tipărite pe tot cuprinsul 
țării” (Gh. Pavelescu, Cărți populare tipărite la Sibiu, In voi. Studii și cercetări de folclor, 
Editura Mlnerva, București, 1971, pp. 137 — 158).

17 S-a vorbit nu o dată de tendința evitării textelor in versuri sau de transpunere a lor 
in proză, In conformitate cu principiul „minimului efort”.
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Alta este și vîrsta și profesiunea copistului sau mai exact a vehicula- 
torului de texte prin scris. Dacă manuscrisele vechi constituie rodul înde­
lungatei trude a unor monahi, dascăli sau preoți de obicei în vîrstă, manu­
scrisele cu circulație din a doua jumătate a secolului al XlX-lea încoace 
sînt elaborate în marea lor majoritate de tineri înainte de a se căsători. 
Foarte multe aparțin epocii de încheiere a diverselor școli, sau perioadei 
stagiului militar, și sînt concepute ca monumente ale aducerii aminte, în 
care fiecare prieten lasă un semn. Situație caracteristică îndeosebi mediilor 
urbane.

La sate, ele sînt realizate cu precădere la virsta iubirii, mai ales de 
fetele ai căror iubiți sau soți sînt plecați iu armată. Fapt pentru care caie­
tele respective se transformă în adevărate colecții de cîntece, amintiri, 
cugetări și mai ales de răvașe versificate, din care posesoarele își extrag 
materialul necesar elaborării epistolelor, în cea mai mare parte cu conținut 
erotic18.

Doar „verșurile” de război și de emigrare — acele caiete sau scrisori 
conținînd relatări versificate ale intîmplărilor trăite de posesor (sau expe- 
diator) în diverse războaie sau în cursul călătoriei peste ocean, in America—, 
sînt redactate de oameni în vîrstă. Exemplul soldatului Vasile Tomuț 
(36-40  de ani)19.

Fie și numai din succintele observații de pină acum, se desprinde, ere - 
■dem clar funcționalitatea radical deosebită a vechilor manuscrise laice româ­
nești față de manuscrisele moderne de tip folcloric. Astfel, în timp ce pri­
mele erau concepute drept „cărți” de interes obștesc, nu o dată național, 
menite a se păstra și a fi citite de șiruri de generații (mărturie stau nume­
roasele însemnări ale copiștilor20, prin care aceștia solicită îngăduință 
pentru eventualele greșeli săvîrșite, precum și notațiile celor care le-au

la  D in pAcate, aceste scrisori de mare frumusețe șl de adlncA simțire, au fost distruse 
In cea mai mare parte a lor. Totuși unele dintre ele au ajuns plnA la noi grație cenzorilor 
m ilitari, care le-au transcris In timpul celor douA rAzboaie mondiale (2 se vedea. Intre altele, 
colecțiile manuscrise realizate de I. V. Sorlcu — B .A .R ., ms. rom. 5105—5106 — 5106 și de 
D. Șandru — Biblioteca Institutului de cercetArl etnologice și dialectele. Bibliografia aproape 
exhaustivă a textelor din scrisorile soldațllor din primul rAzbol mondial e indicatA de Const. BrAllolu 
In Poeziile soldatului Tomul din războiul 1914 — 1918, București, 1944, p. 37). Nu avem InsA garanția 
cA ele au fost transcrise integral. E  de presupus cA cenzorii vor fi extras doar textele versi­
ficate, omlțlnd pArțlle in prozA. DupA cum, e de bAnuit cA el au copiat doar ce II s-a pArut 
mal interesant. Cum procesul utilizArll rAvașelor versificate e IncA viu, ar merita, poate, sA 
se realizeze colecții de scrisori autentice, care sA serveascA drept punct de pornire In cerce­
tare știlnțlflcA a fenomenului.

11 C. BrAllolu, op. cit.
10 Reproducem clteva InsemnArl finale dupA Bibi, c.p., fAclnd observația cA ele au as­

pectul unor structuri mal mult sau mal puțin fixe: „Deci pentru aceastA mA rog lui Dum ­
nezeu/ de ertare și frAțlllor voastre de Îndreptare — scrie starețul șl nacealnicul er[o]monah 
Pahomle la anul 1762, pe ms. F lo rii Darurilor B AR, ms. rom. 5454] — Cum nu este cu putlnțA 
sA fie ceriul fAr de nuori șl mare fArA de valuri (1 ) șl pAmlntul fAr de sclrbe, așe nu este cu 
p u tin ț(A ) sA nu fie omul fArA de greșalA ( . . . )  pentru aceia mA rog sA In d re p ta (țl)  cu duhul 
bllndețelor or ce-ț<l> gAsl greșit in slove sau in cuvinte . . . "  Sau: ,,IarA cine sA va ttmpla 
a ceti, șl va afla greșit — noteazA copistul Nocolaus, la 1714, pe Istoria Troadei (Biblioteca 
,,Astra” — Sibiu, CM 8) — sA nu defaime, ce cu duhul bllndețelor sA Inderepteze, cA precum 
nu laste putlnțA pAmlntulul fArA de apA a fl, așa șl scriitorului a nu greși . . . "  In  sftrșlt, 
•o Însemnare flnalA de pe ms. Istoriei lui Arghirie cum au Invălat pre nepotul său, Anadam, 
lnoă(tă)tu ră frumoasă (B A R , ms. rom. 5937): ..Pentru aceasta e rta țl/ Șl lui Dumnezeu pentru 
mine vA rugați/ CA precum ceriul rar se vede fArA de norealA /Așa șl firea omeneascA fArA de 
greșealA__ ”.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



562 I.  O P R IȘ A N 8

citit de-a lungul timpului)21, manuscrisele din ultimul secol au un carac­
ter pronunțat intim, fiind concepute ca obiecte de uz strict personal (un 
fel de aide mtmoire), sau de misive de comunicare cu cei dragi22.

21 Pe ms. rom., 1766, din colecția B.A.R., de pildă, se găsesc 11 asemenea Însemnări 
de lectură, făcute In decurs de cca 50 de ani, intre 1781 — 1828 (cf. Bibi, c.p., I, partea II, 
pp. 410-412).

22 Se Înțelege că trecerea de Ia un tip la altul de manuscrise miscelanee nu s-a făcut 
brusc. Tot secolul al XlX-lea este plin de manuscrise de tranziție, In care lirica erotică 
coexistă alături de rugăciuni ți Visul Maicii Domnului, iar răvașele versificate — alături de 
vieți de sfinți.

22 A se vedea, Intre altele, rolul jucat de asemenea caiete de „versuri”, clntece, Irmoase 
In creația celui mal mare poet romăn, Mlhai Emlnescu.

Spre a se ajunge aici, a fost, desigur, nevoie de o mutație radicală a 
gustului și de o desacralizare accentuată a cărții și a scrisului. Cert este 
că față de însemnătatea pe care manuscrisele din secolele X V I—XIX o 
aveau în ochii celor care le realizau, manuscrisele mai noi sînt tratate ca 
lucruri fără de importanță, fiind aruncate sau chiar distruse după căsă­
torie. Ca să nu mai vorbim de răvașele versificate care sînt încă și mai 
perisabile, dată fiind însăși constituția lor.

Aceasta nu însemnează, însă, că manuscrisele moderne au o impor­
tanță reală mai mică decît manuscrisele epocii de aur, a circulației căr­
ților populare.

Evident, prin conținutul și înfățișarea fiecărui exemplar în parte, 
ele se situează net sub valoarea manuscriselor de pînă la mijlocul veacului 
trecut. Prin totalitatea lor, însă, prin difuziunea extraordinară de ordinul 
sutelor de mii și chiar a milioanelor de exemplare (dacă luăm în considera­
ție fiecare răvaș versificat ca un manuscris de sine stătător, cum de fapt 
și este), prin repercusiunile pe care le provoacă (sau mai precis le-au pro­
vocat) nu numai asupra folclorului, ci și asupra mentalității de tip poporan, 
ele sînt la fel de importante, dacă nu chiar mai importante.

Dealtfel, în condițiile actuale, cînd circulația orală a textelor poporane 
s-a îngustat sensibil, iar în anume zone aproape că a încetat, manuscrisele 
în discuție (cu toate operațiunile implicite pe care elaborarea și vehicularea 
lor le presupune : de la cîntarea și citirea în grup sau individuală, după 
diverse caiete, prealabilă transcrierii, echivalînd cu o preselccție ; la tran­
scrierea propriu-zisă a pieselor îndrăgite dintr-un caiet într-altul sau scrie­
rea lor din memorie, și redactarea răvașelor versificate din prefabricate 
cu lai'gă circulație și elemente de legătură proprii și pînă la crearea deli­
berată de texte noi) au preluat, măcar în parte, funcțiile unor ocazii tra­
diționale de manifestări folclorice, menținînd în mod paradoxal vii atri­
butele oralității.

Dintr-un moment neînsemnat de întrerupere al lanțului circula­
ției prin viu grai și de fixare evident relativă a formei unor texte — cum 
și-a exercitat secole de-a rîndul atribuțiile — scrisul a ajuns să devină 
astăzi o modalitate fundamentală de perpetuare sub semnul oralității 
a unui imens material liric de origine poporană și cultă.

în felul acesta, treptat, circulația prin scris a textelor literare și 
paraliterare s-a constituit într-un veritabil liant între cultura arhaică și 
cultura modernă, ce a permis efectuare în timp a unui impresionant schimb 
de valori, cu efecte spectaculoase în ambele planuri 23.
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Dar dacă rezultatele inrîuririi culturii populare asupra literaturii, 
artelor și științelor moderne sînt în genere bine cunoscute astăzi 24, fiind 
cercetate in continuare cu pasiune, nu același lucru se poate afirma despre 
reversul procesului, care a avut urmări nu mai puțin notabile.

24 Sinteza Temelii folclorice și orizont european In literatura română (Editura Academiei,
București, 1971), elaborată de I. C. Chlțimla, Ovldlu Papadlma, Teodor Vărgollcl, G. Muntean,
Emil Mânu, Marin Bucur, Viorica Nișcov și I. Oprlșan, sub Îngrijirea șt. a prof. Ov. Papa-
dima, deschide largi perspective către profunzimea fenomenului, făclnd trimiteri bibliografice
la cele mal Importante cercetări in acest domeniu.

24 Dintre lucrările șl studiile mal importante de acest gen, cităm M. Gaster, Literatura 
populară romănă. București, 1883 (referințe la Influența exercitată asupra folclorului de Sin- 
dipa, Bertoldo, Archirie și Anadan șl Floarea darurilor) ;  N. Carlojan, Inrlurirea ..Alexandriei" 
asupra literaturii populare, In „Convorbiri literare”, XLIV, nr. 2, febr. 1910, pp. 602 — 614, 
reluată In Alexandria In literatura românească. București, 1910; V. Bogrca, in jurul ,,Alexan­
driei", „Poștele Blajinilor" și altele. In „Analele Dobrogel” . III, nr. 3, mart. 1922, pp. 325 — 
338; D. Simonescu, Bedacțiunea românească a „Vieții lui Vartaamși loasaf". In voi. încercări 
istorico-literare, Clmpulung Muscel, 1926, pp. 27 — 56; N. Cartojan, Cărțile populare In litera­
tura românească, 1, 1929; II, 1938 (referințe speciale la Inrlurirea exercitată asupra folclorului 
de Alexandria, Esopia, Sindipa. Erolocrilul șl Halima); C. II. Nlculescu, Motivul „Amărttă 
turturică" In „Studii italiene” , II, 1935, pp. 220 — 222); M. Ellade. Cărțile populare In litera­
tura românească, in „Revista Fundațiilor Regale”, VI, nr. 4, apr. 1939, pp. 132 — 147; M. 
Golescu, Cum arată inorogul și ce știu românii despre el, in „Cercetări folclorice”, I, 1947, 
pp. 62 — 76; I. A. Candrca. Preminte Solomon, In „Cercetări folclorice”, I, 1947, pp. 91 — 106; 
I. C. Chlțimla — Dan Simonescu, Studiu introductiv la Cărțile populare In literatura româ­
nească, I —II, E.P.L., București, 1963; I. C. Chlțimla, Problema raporturilor diptre cărțile 
populare și folclor, in „Analele Universității București” , Seria Filologic, X. 1961, nr. 23, pp. 
57 — 70; C. Bărbulescu, Analiza istorică a basmului românesc „Fata cu mlinile tăiate (A . Th.
106), In „Revista de etnografie și folclor”, tom. 11, nr. 1, 1966, pp. 27 — 40; Ov. Papadlma, 
Motioul „scrierii pe cer” In literatura universală și In folclor, in voi. Folclor literar, Timișoara, 
1967, pp. 39 — 50 ș.a.

24 Avem in vedere In special lucrarea Introducere tn istoria versului românesc, de Ladlslau 
M idi (Editura Mlnerva, București, 1971) și studiul recent: Versificație și compoziție tn baladele 
populare ș i  In povestirile istorice In versuri, de Mlhal Moraru (In „Limbă șl literatură”, nr. 2, 
1980, pp. 276-290).

în această direcție abia dacă au fost punctate timid cîteva repere, 
in special în sfera preluării de teme și motive literare 26 sau a repercusiu­
nilor de natură prozodică M, provocate de obișnuința scrisului și de con­
tactul cu poezia cultă. Ceea ce nu lasă să se întrevadă mai nimic din 
vastitatea, diversitatea și continuitatea fenomenului.

Căci, circulația textelor de cea mai diversă natură, inclusiv de sorginte 
curat folclorică românească, a afectat neașteptat — deși nu întotdeauna 
ușor sesizabil — mai toate compartimentele culturii spirituale arhaice.

Astfel, spre a da cîteva exemple luate oarecum la intimplare, e de 
bănuit că înlocuirea unora dintre vechile personaje ale mitologiei autoh­
tone cu personaje familiare religiei creștine (dar caro și-au pierdut esența 
cultică) s-a produs, cel puțin in parte, ca urmare a circulației textelor 
apocrife și eshatologice. Pentru noi, de pildă, e clar că episodul călătoriei 
Soarelui, împreună cu Moș Adam, la rai și la iad, din balada Soarele 
și Luna, transpune artistic o viziune mitologică puternic inriurită de 
texte de tipul Călătoriei la munci.

După cum, legendele mitologice despre vremea de apoi, ca dealtfel 
și cele despre crearea lumii, înfățișează imagini sensibil retușate de circu­
lația manuscrisă și apoi orală a unor legende de esența biblică (pătrunse 
mai ales prin intermediul cronografelor). Elementul autohton, străvechi, 
fiind învăluit aici într-o complicată dantelării* de aparență religioasă.

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



564 I. O PRIȘA N 1»

Pe de altă parte, meteorologia și astrologia populară, ca să nu mai 
vorbim de medicina magică populară, sînt profund tributare gromovni- 
celor, trepetnicelor, rojadnicelor și calendarelor, chiar dacă uneori, mai 
ales în cadrul leacurilor și a amuletelor cu circulație prin scris au fost 
înglobate numeroase credințe și practici empirice autentice românești.

De asemenea, superstițiile poporane s-au îmbogățit și s-au modelat 
sensibil grație circulației manuscrise a trepetnicelor !7. După cum pare­
miologia folclorică românească a absorbit copios din substanța cărților de 
înțelepciune populară și a textelor de cult cu circulație manuscrisă 28.

Lipsind, însă, verigile intermediare ale procesului de folclorizare 
ne vine astăzi foarte greu să distingem în aceste sectoare ceea ce este 
poporan autentic de ceea ce s-a infiltrat în substanța culturii arhaice și 
a fost adoptat de popor ca al său.

Mai lesnicioasă se dovedește operațiunea aceasta în cadrul obiceiu­
rilor tradiționale de sfîrșit de an. Aici apare cu evidență — și cîteva 
manuscrise miscelanee cu circulație îndeosebi în Transilvania stau m ărtu­
rie 29 —, că un lot însemnat de colinde, așa-zisele „coline religioase” , 
precum și cîntecele de stea, provin din mediul mănăstiresc, fiind, probabil, 
la orgine creații semiculte monahale.

Aceeași origine se pare că o au și orațiile denunță rostite în momen­
tul despărțirii de părinți, așa-numitele Iertăciuni — discursuri de erudi­
ție biblică, ușor fantezistă.

Semnificativ ni se pare faptul că deși toate aceste specii s-au impus 
circulației orale, răspîndindu-se pe întreg teritoriul țării și păstrîndu-se 
vii de cel puțin patru sute de ani, ele nu au căpătat decît parțial a tri­
butele poporanității, fiind resimțite pînă astăzi drept străine de către 
unii informatori. Motivația trebuie căutată, neîndoielnic, în uluitoarea 
lor difuziune prin tipărituri și mai ales prin intermediul manualelor șco­
lare, ceea ce a dus în cele din urmă la „pietrificarea” lor, cum s-ar fi 
exprimat B. P. Hasdeu 3°, la stoparea viețuirii lor prin variante.

Față de destinul acestor specii, teatrul popular de anul nou, deși 
creat pe tipare vizibil cărturărești, de diverși actori, studenți, profesori 
sau învățători, într-o epocă încă, și mai recentă — îneît putem aproape 
întotdeauna identifica sursele sale prim are31—, a cîștigat rapid caracterele 
poporanității, fiind astăzi complet asimilat obiceiurilor tradiționale.

”  O susținea, Intre alții, categoric șl N. Cartojan. „Acolo, In lumea satelor — reflecta 
el In 1929 — cărțile acestea Iși continuă Încă influența lor puternică. Nu există colț din arta 
și literatura populară, din ciclul tradiționalist al superstițiilor, care să nu fl suferit influența cărților 
populare" (Cariile populare tn literatura românească, voi. I, București, 1929, p. VI).

21 Pentru aceeași Idee pleda și regretatul Traian Herseni (In Cultura psihologici romă- 
nească, Editura științifică și enciclopedică. București, 1980, pp. 35), clnd observa: „Firește, 
nu trebuie pierdut din vedere nici procesul invers al răsplndlril proverbelor cărturărești — cum 
slnt, de pildă, « Proverbele lui Soiomon • din Vechiul Testament — in mase, asimilate apoi șl 
adeseori transformate după experiența specifică de viață a acestora și răsplndlte mal departe 
pe cale orală". Dar, evident, observația de principiu datează de mai Înainte.

23 Am cita in primul rlnd manuscrisele românești nr. 1652, 2242, 2747, 5188 și 6007 
din colecția B.A.R. șl ms. nr. 6 din Colecția Bibi. Filialei Acad. R.S.R., Cluj-Napoca.

18 B. P. Hasdeu, op. cit., p. XVII.
91 Cercetările specialiștilor au pus in evidență că textele de teatru popular au fost 

create de persoane bine cunoscute In zonele in care acestea circulă, pornind de la unele 
producții literare aparținlnd lui Matei Mlllo, V. Alecsandri, Petre Dulfu ș.a. (Vezi articolele 
de V. Adăscăllței, citate la nr. 2).
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Factorul esențial in asimilarea sa la folclor l-a constituit, desigur, 
pe lingă, circulația manuscrisâ intensă — oricînd demonstrabilă, de la o 
localitate la alta și de la generațiile mai vechi la cele noi — recrearea con­
tinuă sub semnul oralității. Căci deși „bandele” de actori populari au pre­
luat textele de la înaintași, ei s-au străduit să le modifice mereu, practic 
în fiecare an, la fiecare nouă reluare, spre a le face mai atractive — fie 
introducînd cîntece folclorice — îndeosebi in teatrul haiducesc de tip 
vodevil —, fie recurgînd la străvechile comicării ale teatrului (magic) 
de măști (Capra, Ursul, Cerbul etc.).

De fapt, în cursul circulației, teatrul popular a fost structural rema­
niat, fiind propulsat constant spre spectaculosul de tip folcloric. E un 
•exemplu tipic de felul în care o tradiție (și implicit textele ce-o deservesc) 
■create pentru popor, devin realmente „poporane” .

Am lăsat special la urmă problema circulației textelor autentic 
poporane prin intermediul scrisului, întrucît ea este mai aparte decît 
toate celelalte.

în  mod aparent, vehicularea pe această cale nu impietează cu nimic 
asupra textului și a poporanității sale, din moment ce „originalul cel viu” 
— după cum observa B. P. Hasdeu — „continuă a se mișca și a se schimba 
după ce i s-a scos portretul” 3~. în  realitate însă, efectele circulației scrise 
sînt sesizabile și aici. Și, în mod surprinzător, nu a tît asupra „portre­
tului” — ca să folosim metafora hasdeeană — ci asupra „originalului 
viu” . Căci circulația prin intermediul manuscriselor și mai ales a tipa­
rului face, pe de o parte, ca textul dat să fie vehiculat în toate laturile 
spațiului lingvistic, iar, pe de alta, ca el să capete o anume rigiditate 
formală. Învățîndu-l după un manuscris sau după o carte, omul din 
popor intervine, incontestabil, mai puțin în substanța lui decît dacă l-ar 
fi preluat direct de la altcineva.

Asemenea procese de circulație sînt de bănuit, chiar dacă nu întot­
deauna pot fi și dovedite, în cazul unor piese folclorice prea evident uni­
formizate pe întreg cuprinsul țării. Ne gîndim, de pildă, la plugușorul 
cu bădica Traian, la conocăria cu reprezentarea nunții prin alegoria vînă- 
torii ’3, la unele colinde și sorcove etc. După cum, asemenea procese tre ­
buie avute în vedere ori de cîte ori analizăm structura de ansamblu a 
folclorului românesc, difuziunea și rezistența lui în timp. Căci, fără o pro- 
pulsiune exterioară, de tipul vehiculației prin scris sau prin intermediul 
tiparului, e greu de explicat destinul național și viabilitatea nefirească a 
unor producții cu caracter local.

Se desprinde, credem, de aici interesul cu totul deosebit al cerce­
tărilor privitoare la ecourile circulației prin scris a textelor — nu neapărat 
de origine cărturărească — în substanța culturii arhaice. Necesitatea aces-

, !  B. P. Hasdeu, ibidem.
33 Asemenea broșuri de colportaj, Intitulate Oralii de nunii țărănești sau Colăcărilul f i 

vornicitul au fost tipărite, spre exemplu, plnă In 1945, la Editura Krafft șl Drotleff. din Sibiu, 
veche de aproape o sută de ani (cf. Gh. Pavelescu, Cărfi populare tipărite la Sibiu, In voi. 
Studii și cercetări de folclor. Editura Minerva, BucureșU, 1971, pp. 137—158). In orice caz. 
In 1885, Învățătorul Gh. Constantlnlu (din localitatea Mănăstirea Bistrița, corn. Doamna, 
pis. Piatra — Muntele, Jud. Neamț), Indica, In răspunsurile date la Chestionarul 
lingvistic, al lui B. P. Hasdeu (ms. rom. 3428, ff. 237' — 238T). drept sursă a Iertăciunii 
transcrise, voi. Orajiuni tinute la nunfele fărănești Tipografia ,,Dor & Cucu", Lipscani, 3, 
București, 1882.
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tu i t ip  de investigații era, dealtfel, sugera tă  încă din 1929, de că tre  N. 
Cartojan, cînd afirm a : „ în  țe să tu ra  basm elor, a colindelor, a descînte- 
celor, a orațiilor de n u n tă , a  bocetelor etc. au p ă tru n s  o sum edenie de 
elem ente din lite ra tu ra  scrisă. în  iconografia populară, în p icturile bise­
ricești, în tro ițe le  ridicate de suflete pioase la răsp în tia  drum urilor, se 
găsesc o m ulțim e de scene in sp ira te  din lite ra tu ra  religioasă apocrifă. 
Cunoașterea ad înc ită  a  acestor ram uri de lite ra tu ră  veche rom ânească 
aruncă o lum ină așa de vie asupra  v ieții sufletești a poporului nostru , 
încît stud iu l folclorului nu se poate despărți de acela al litera tu rii 
poporane scrise” M . D ar deși de a tunci s-a scurs o jum ăta te  de veac, faza 
program atică nu  a fost, din păcate, d ep ășită ; cercetările literare  (dedicate 
perioadei vechi) și cercetările folcloristice continuînd să curgă fiecare în 
alb ia  lor, fără  să se întîlnească dec ît accidental.

Ajunși în punc tu l final al acestu i s tu d iu  — în care ne-am propus să 
sugerăm  doar c îteva perspective asup ra  problem ei abordate  — ținem  să 
subliniem  încă o d a tă  că scrisul nu  a co n stitu it n iciodată în cu ltu ra  rom ân ă 
decît o piedică re la tivă  în calea o ra lită ții.

Grație acestei pa rticu la rită ți — specifică, desigur, și a lto r cu ltu ri, 
dar m ult mai accen tua tă  la noi 38 — el a p u tu t nu  num ai să în lesnească 
larga difuziune a celor mai diverse bunuri cu lturale , p reluate  din toate 
zările patrim oniului sp iritua l al um an ită ții, ci și să contribuie im plicit 
la a justarea  lor în sensul caracteristic ilo r fundam entale ale cu lturii arhaice 
rom ânești, facilitîndu-le, astfel, d rum ul spre c ircu lația  orală propriu- 
zisă și deci spre folclorizare.

De asem enea, dorim  să accentuăm  că c ircu itu l valorilor cu lturale 
prin  scris nu a  cunoscut niciodată la noi un  singur sens, respectiv  dinspre 
formele culturii de tip  citad in  spre cu ltu ra  de tip  r u r a l ; ci în to tdeauna 
s-a m ateria lizat în tr-o  m ișcare de t ip  flux-reflux, angrenînd în cadrul ei 
un im presionant po ten ția l a rtis tic  — și nu  num ai a rtis tic  — de proveniență- 
poporană au toh tonă  39, care a avu t un  rol substan ția l în m odelarea spe­
cifică a civilizației și cu lturii noastre  moderne.

Așa încît, se poate susține pe deplin întem eiat că scrisul a îndeplin it 
în spațiu l sp iritua l românesc rolul de n ivelator în tre  cu ltu ra  străveche a 
păm întu lu i și formele cu lturale  m ai noi, în genere p reluate  de aiurea, 
specifice pă tu rii in stru ite , contribu ind , astfel, în mod dinam ic, la crearea 
acelei „cu ltu ri com une” 37, ce a persista t la noi p înă  tîrz iu  că tre  m ijlocul 
veacului al X lX -lea .

34 N. Cartojan, Cărțile populare tn lileratura românească, I, 1929, p. VI.
35 Fapt explicabil In cele din urmă prin Însăși vigoarea culturii noastre populare șl 

prin forța ei de inriurire asupra tuturor elementelor pătrunse In sfera ei de manifestare.
34 Și teza influențării profunde a cărților populare de către folclor In cursul circulației, 

cu punct de pornire In studiul Iul B. P. Hasdeu, Ochire asupra cărților poporane (loc. c it .) r 
și susținut apoi de numeroși istorici literari, dar mal ales de I. C. Chițiinla, este pe deplin 
Întemeiată. (Vezi in special studiile: Les livres populaires dans Ies littiratures slaves el la litte- 
rature roumaine, leur fonction litttraire naționale et l'importance en plan universal. In „Romano- 
slavlca” , 1968, nr. 16, pp. 257 — 271 și C.omparalismul și perspectivele lui In studiul cărților 
populare, in voi. colectiv Studii de literatură comparată. București, 1968, pp. 113 — 120).

37 De care vorbea recent Alexandru Duțu (In articolul Oralitatea, cultura scrisă și problema 
specificului, „România literară”, X III, nr. 32, 7 aug. 1980, p. 8), adoptlnd o fericită formulare 
propusă de Peter Burke In lucrarea Popular Culture in Early Modern Europe (London. Temple 
Smith, 1978).
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LITERATURĂ BELETRISTICĂ IN LIMBA ROMÂNĂ Șl LISTE DE 
PRENUMERANȚI. „PAUL ET VIRGINIE” Șl „EROTOCRITUL” (I)

CĂTĂLINA VELCULESCU

Dacă traduceri de beletristică în limba română s-au tipărit încă 
de la sfîrșitul secolului al XVIII-lea, apelul la subvenționare prin plată 
anticipată duce pentru prima dată la o realizare concretă abia în 1831, 
prin apariția la Iași a romanului Paul et Virginie, sub forma românească 
dată de lancu Buznea. Umbrită mult timp de interesul pentru literatura 
de înțelepciune sau pentru cărțile de istorie, literatura de delectare cunoaște, 
după 1830, în Principatele Române, „o ecloziune spectaculoasă” , pregătită 
de îndelungi transformări prin care „valorile sentimentale sînt acceptate 
deliberat, în măsura în care nu minează prestigiul valorilor intelectuale 
cultivate în cultura scrisă din secolele anterioare” *.

Prezența la noi a cărții lui Bernardin de Saint-Pierre (pe atunci 
editată, reeditată și de mai multe ori tradusă în țările Occidentului) se 
explică prin evoluția unei anumite direcții anterioare, legată de soarta 
altei scrieri beletristice traduse în limba română, a doua tipărită cu listă 
de prenumeranți (la Sibiu, în 1837), anume Erotocritul poetului cretan 
Vincențiu Cornaros 2. Cunoscut în variante grecești, Erotocritul a primit 
către sfîrșitul secolului XVIII de două ori formă românească, iar uneia 
din traduceri i s-a făcut apoi, cu oarecare îndemînare artistică, și o prelu­
crare (probabil de Vasile Virnav din Botoșani) 3. Numeroasele copii ma­
nuscrise păstrate pină în zilele noastre, ca și ediția lui Anton Pann, m ăr­
turisesc cît de strinsă era legătura între poemul cretan și cerințele de 
moment ale literaturii în care fusese introdus.

1 Alexandru Dulii, Cultura română hi civilizația europeană. București. 1978. p. 182 — 
220; Idem, ..Livres populaires" allemands dans la eulture roumaine ă l'tpoque des lumitres. 
Un cas insolite In Berichle im Auflrag der Internationalen Arbeilsgemeinschaft [tir Eorschung 
zum roumanischen Volksbuch, hgg. Fellx Karllnger und Dlcter Mcssner, Hed. Angela Blrner, 
Secklrchen, 1977, p. 2 -1 4 .

2 Pornind din medii diferite, Erolrocritul (prelucrarea făcută la mijlocul secolului 
XVII, de Cornaros. poet cretan, după romanul francez courtols. Paris et Vienne) și Paul 
et Virginie. apărut In 1787, In Franța Iluminismului șl sentimentalismului, au. neîndoielnic, 
mari deosebiri, dar șl o scrie de elemente comune, ce îndreptățesc apropierea -  făcută dealtfel 
șl de Ovldiu Papadlma tn Ipostaze ale iluminismului românesc. București, 1975, p. 227.

* Nlcolac Cartojan. Cărțile populare In literatura românească, voi. II (ed. 1, 1938), 
e d . II, 1974, p. 425 444; I.candros Vranoussls, ,,"Eva clxovoYpițnuxtvo jjnpoypdțo TOÎ 
'EfXOTwplTou.. .” (Un manuscris ilustrat al „Erotocritului” la B AU ), „ liO S" Atena, VII, 1964, 
nr. 7 6 -8 5 , p. 449 -  156.

lieo. ist. teorie Ut., tom. 29, nr. 4, p. 561 — 916, București, 1980.

în  primul miscelaneu (datînd din a doua jumătate a secolului 
al XVIII-lea) ce păstrează o formă românească a vestitului poem cretan,
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se găsește transcrisă doar o variantă substanțial prescurtată a lui ‘. Copiștii 
(un Enachi, tîrgovăț din Tighina, fiu de hagiu, aflat pentru o vreme într-o 
dugheană din Iași și un Agapie, fiul lui loan din Chișinău 5) au strîns 
la un loc cărți îndelung citite, precum Trepetnicul și Avestița sau istorisiri 
cu profiluri diverse, dovedind că în gustul epocii conviețuia înclinarea 
către disputa sapiențiată cu cea către textul de acțiuni războinice sau 
de aventuri fantastice ori reale. Vechea Alexandrie și Istoria Troadei 
stau alături de mai nou tradusele Sindipa și ArcJiirie și Anadan.

4 Mihai Moraru, Cătălina Velculescu, Bibliografia analitică a căr/ilor populare laice,
coordonare științifică șl prefață de I. C. Chițimla, București, 1976—1978, p. 197 — 210. (In 
continuare vom cita: Bibi, c .p .);  B.A.R., ins. r. 4304.

• Gabriel Ștrempel, Copiști de manuscrise românești ptnă la 1800, București, 1959, p. 3,­
63. (In conUnuare: G. Ștrempel, Copiști).

• Nlcolae Stoicescu, Bepertoriul bibliografic al localităților și monumentelor medieoale din 
Moldova, București, 1974, p. 361. Membri ai familiei Caracaș (sau Cărăcaș) din Moldova sem­
nează, In afară de ms. aici discutat, pe ms. rom. BAR 1264, in anul 1778 (G. Ștrempel,
Catalogul manuscriselor românești, București, 1978); ms. rom. BAR 3521, tot In 1778 (Bibl.c.p., 
p. 65). Pentru Istoricul familiei de medici aromâni Caracaș, așezați In Țara Românească 
in 1781, vezi N. Vătămanu, Originile medicinii românești, București, 1979, p. 133—134.

Stihurile despre uciderea lui Grigore Ghica, domnitorul Moldovei, 
compuse îndată după 1777 (cînd vestea asasinatului ordonat de turci,, 
dar instigat de alții, îi zguduise pe contemporani), stihuri însoțite și de 
un desen ilustrativ, certifică interesul acut pentru evenimentele zilei. 
Dar, cele mai numeroase rămîn totuși paginile de hagiografie, cu eroii 
lor uniți prin legături complexe de lumea culturii tradiționale : Gheorghe,, 
Teodor, loanichie cel Mare, Pavel Mărturisitorul, Eustatie Plachida, 
Alexie. Tot în acest miscelaneu, transcris pe la 1777 și în anii următori,, 
se păstrează povestiri cu tîlc, de un incontestabil pitoresc, ce au dispărut 
apoi, înlocuite de nuvele și „romanțuri” : Amon și Fisoghie (preluată din 
Fiore di virtu), vătahul de tîlhari, jupîneasa cu „pruncu negru ca un 
harap” (din Minunile Precistei). Se mai rețin deasemeni deseîntece ori 
leacuri (recomandări de comportare, rețete pentru preparate medicinale 
din ierburi), unele scoase din „carte a patru (sic) a lui doftor Simun 
Siriniuș, de erbăriile lui” , altele de probabilă circulație folclorică : „Bună 
sară, crai nou cu cunună de aur în cap, cu petre scumpe de mult preț,, 
lună luminată . . . ”

O menționare aparte merită versurile cuprinzînd nu doar răspîn- 
ditul Cîntec al pustiei („Fi-voi sălbatecă fiiară / Lăpădînd lumea afară” ; 
„Ramurile tale-ți pleacă, / Ca niga să mi se treacă” ; „Și la mijloc de 
noapte / Nu mă-nfricoșa cu moarte” ), ci și altele, mai puțin cunoscute 
auzului nostru, ușor stîngace, dar cu o suavitate neîndoielnică (și — pe 
atunci — la fel de îndrăgite) : „Și sînt toate trecătoare / Ca o umbră, ca 
o floare” , „Căci cinste, slavă, bogăție, / Neamul mare și boerie / . . . Să 
folosească nu poate” ; „Iar mai vîrtos de toate, / în ceasul cel de moarte, / 
Să-mi stai atunci-nainte, / Să mă bucur văzîndu-te” ; „Ferește-mă de 
nevoi, de vrăjmași, de oameni ră i” .

Din însemnările de cititor, înțelegem că manuscrisul despre care 
vorbim nu a depășit lumea de orășeni cu oarecare stare, căreia îi aparținea 
primul copist (un căpitan, un preot) sau cea de boiernași (precum descen- 
denții acelor ctitori ai schitului Hîrșovița 8, din familia Caracaș, care îl 
citeau încă la 1826).
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Una din ultimele copii păstrate, ale Erotoeritului, a fost scrisă prin 
1827 (trecuse o jumătate de secol de la cea analizată mai înainte), de un 
zapciu, Costache Mantheu. Acest „tovaroș” al „dumnealui coconul loniță 
B rătian” se afla pe atunci la Șuiei (sat de baștină al Brătienilor), pe apa 
Topologului, în slujba boierilor ispravnici lancu Balet — căminar — și 
Constandin Lazăr — paharnic 7.

7 Bibi, c.p., p. 203 — 205; BAR ms. rom. 8961. I.a I. C. I-'lllltl, Catagrafie oficială 
de to/i boierii Țării Românești la 1829, București, 1929, apare un ..C.ostandln Lazarul", pahar­
nic din satul Vllsăneștl, județul Romanațl șl un „loan Ralel”. clucer mare, locuind In Bucu­
rești, In „mahalaoa Bisericii Albe”. In Încercarea de a reconstitui mentalitatea lumii In care 
a circulat acest manuscris, ne ajută volumul lui VI. Dlculescu, Via/a cotidiană a Țării Româ­
nești In documente. 1800— 1848, Cluj, 1970 (Mal ales capitolul Familie, moranuri, p. 175 — 217).

8 Despre Filerot și Antuza, vezi Bibi, c.p., p. 231 — 242. în 1857, Filerot și Antuza a 
fost prelucrată șl Imprimată (tot cu listă de prenumeranți) la Brăila, de Radu S. Camplnlu. 
Lista de la sfîrșitul cărțU ne spune prea puține lucruri, pentru că la acea dată cel mal mulțl 
cumpărători nu-șl mal menționau apartenența soclo-profeslonală. Deși prelucrătorul ne aver­
tizează că, Inllrzllnd primirea hlrtlllor, nu poate să dea numele tuturor abonațllor, din cele 
publicate se înțelege că a apelat mal ales la orașele apropiate de Brăila. Din cele 97 de per­
soane Înscrise (care cer 122 exemplare), 56 slnt chiar din Brăila (81 exemplare), 24 din Buzău 
șl 17 din Galați.

8 Ca șl Alecandria, Sindipa etc., hagiografllle continuă să circule In epocă. Aici ne refe­
rim doar la o anumită modalitate de grupare.

Ici și colo se mai ivea ciuma (cînd s-a tipărit la Iași Paul și Virginia, 
în varianta lui lancu Buznea, orașul se pustiise de holeră), dar cei rămași 
își urmau viața obișnuită. Costache Mantheu, în ceasurile lui de odihnă, 
transcrie cu grijă, la începutul și la sfîrșitul unei „cărți” voluminoase, 
povestirile (în proză presărată cu versuri) despre întâmplările atât de 
asemănătoare ale lui Filerot 8 și ale lui Erotocrit. (Pentru cel din urmă, 
reține nu varianta scurtă, ci pe cea dezvoltată, singura care se impusese, 
cu vremea.)

Textele pe care le-a copiat au fost alese de zapciul din Șuiei ca un 
răspuns la necazurile sale. „între acești pătimași / Fost-am și eu, scrăi- 
torul, pătimaș. / Gustatu-i-am dulceața /, Și puțin erea de a-mi răpune 
vieața” , notează el pe una din ultimile file ale manuscrisului.

Nu frumusețea versurilor — prozaice și fără fluență — ne atrage 
atenția, ci mărturia grăitoare pe care o aduc despre valoarea acordată 
literaturii sentimentale, de omul de rînd al acelei vremi : „Dintr-aceste 
doao istorii alese / Ce într-această carte să vede, / Ce dintîi, a lui Filerot 
cu Antusa, / Ce de-al doile, Erotocrit cu Aretusa /, Care măcar că din 
vechime să arată / Dar paradigmă ne este lăsată / Ca amor vrînd cinevași 
să prinză / Mai sus hîrzul să nu și-l întinză. / Că de au pătim it aceștia 
ce să arată / Fiind fost împodobiți cu darurile ce să arată, / De înțelep­
ciune adăpați / Și de frumuseță îndestulați ! / Dar vitejiia, / Care au 
covîrșit hotarul firii !” .. . Copistul, transcriind literatură, se ostenea nu 
ca să-și treacă ușor timpul, ci căutînd o „pildă” , o „paradigmă” , din care 
să desprindă un model. C'înd acționezi în împrejurări similare, „gîndește 
la Filerot. . . .  / Apoi socotește și pentru E rotocrit/” , mai adaugă el.

Cei care completează filele din manuscris rămase albe, nu mai tran­
scriu nici Alexandria, nici Sindipa, nici Archirie și Anadan, ci Istoria Troa- 
dei, u"nde povestea de dragoste se transformase, prin încălcarea normelor 
de conduită socială, într-o tristă poveste de război.

în  locul hagiografiilor 9 apar doar cîteva rînduri despre „aducerea 
moaștelor . . . părintelui nostru .. . Nicolae” ; sînt însă notate treptat,

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



570 C Ă T Ă L IN Ă  VELCULHSCU 4

cu mare grijă, articole diu tratatele de la Akerman (1826) și Adrianopol 
(1829) și se descriu granițele județelor Mehedinți, Gorj, Argeș, Muscel. 
Copiștii rețin îndrumări necesare ocupației lor, fără a neglija mesajul 
Erotocritului.

în  februarie 1839, se transcriu versuri „din ale lui monsiu Trian- 
dafil Pănescu, rezilieri de Singurătatea Movrinștenilor” . în  timpul scurs 
de la alcătuirea primului codice care cuprindea și Erotocritul, se produsese 
o vizibilă schimbare de mentalitate. „Nimic mai dulce decît amorul, 
Cind n-am odihnă zioa, nici noaptea, gîndind la tine” , ne spune „monsiu 
Pănescu” , asigurîndu-și „amoreza” că „Și în lumea cealaltă tot robul tău 
voi fi” . „Vesel și dorind cevași” , rezilierul de pe malul Topologului no­
tează : „Curge rîul cu murmure-n rîulețe se-npărțind / Copaci, plante-nsu- 
flețește, livezi, grîne, rodnicind. / Mă duc să privesc acolo, sup pomi să 
mă tăvălesc / Să m-adăp din rîulețe, cu verdeți să mă-nvelesc, / Să-mi 
sun fluta, să mă bucur, să cînt cîntece d-amor”.

După obiceiul vremii, copistul și-a luat probabil versurile ce-i plă­
ceau din vreun caiet ce-i căzuse sub ochi, caiet al cărui nivel îl putem 
defini și după lexic. Beflectînd „asupra credinței unei amoreze după ple­
carea amorezului ei” , versificatorul ne spune : „Sună valea și răsună, 
arburii, gemînd, trosnesc. / Rîul, pietrele-n durere, auz că se văetesc. / 
într-aceste, ele toate să mișcă compătimind / Cu o damă ce suspină, în 
necazuri se privind / . . .  etc.

Cel puțin unele din rețetele de leacuri transcrise par a proveni din 
ale lui „monsiu Triandafil” : „pentru sfrănție” , „boala frînturii” , „de 
lipirea perdelii ochiului” , „de asurzeala urechilor” , precum și pentru muș­
cături de șarpe veninos, gușter, ori de animal turbat.

Aceleiași perioade îi aparțin și ecouri ale stării de spirit create de 
reînființarea armatei române : „Semnul de război să dete, aerul e-nsgo- 
motat / :  Armele ! și Eho iară „Armele” mai depărtat. / Pă cîmpie răs- 
pîndite scadroanile tropoesc, / Decît crivățul mai iute, din tot locul năvă­
lesc / Și ca doao aripi negre deodată să întind, / Din coastele cele dese 
de lăgioane șiroind” .

Din poeziile lui Barbu Paris Mumuleanu circulau anonim versurile 
cu rezonanțe iluministe : „Fraților simbatrioți, / Un veac nou ni s-a iv i t ; 
/ Cu bune lumini spre toți, / Științe au înflorit ! / . . . Tu, Patrie, pînă 
cînd / Să tot suferi defăimări? / De ce-ngăduiești, gemînd, / Mii de hule 
și bîrfări? / Pune stavilă, poprind / Gurile ce clevetesc . . . ”

Comparînd rîndurile „despre amor” și pe cele despre „glasul trîm- 
biții” și „patrie” cu versurile ce însoțeau Erotocritul în miscelaneul scris 
cu o jumătate de veac mai înainte, înțelegem ce schimbări se produseseră 
în mentalitatea cititorilor, dar și ce anume trăsături se perpetuau.

însemnările făcute de copiști, de cititori și posesori 10 ne sugerează 
că Erotocritul în variantă românească a circulat cu deosebire între tîr- 
goveți, slujbași provinciali, oameni de pe treptele medii ale ierarhiei 
bisericești și boieri fără vreun rang mai de seamă (chiar dacă erau descen- 
denți ai unor de mult cunoscute familii). Din păcate, nu știm cine a cerut 
și a plătit executarea acelui încântător manuscris copiat în 1787 de loniță 
logofătul și ilustrat de logofătul Petrache, ce-și schițează și autoportretul u .

10 Bibl.c.p., p. 197-210 .
11 G. Popescu-Vllcea, ..Erotocrilul" logofătului Pelrache, București, 1978.
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Pentru prelucrarea în neogreacă a lui Dionisie Fotino, tipărită  la 
Viena în 1818 (editura Hirschfeld), cercul de audiență este în bună măsură 
altul, semn că opțiunea era determinată de limbă și nu de conținut. Edi­
torul îi dă cărții o înfățișare oarecum de lux, cu gravuri semnate de specia­
liști vienezi, cunoscînd prea bine gusturile presupușilor cititori. Din cei 
206 abonați, care iau 237 volume, 164 se înscriu la București, 28 la Iași. 
7 la Viena (3 fiind „englezi filoeleni” ) și tot 7 la Constantinopol12. Unii 
nu-și declară starea socială (recunoaștem printre ei mulți greci), alții — 
cei mai numeroși — au ranguri boierești mici sau mijlocii. Dar caracte­
ristica acestei liste se conturează din prezența unor cumpărători, din cele 
mai de sus pături ale societății. Cele trei „prea strălucite beizadele” (din 
București) se numesc : Șutzu, Ghica, Caragea. 34 boieri (55 volume) din 
București și Iași s în t : „mari bani” , „mari vornici” , „mari vistieri” , „mari 
logofeți” , „mari hatmani” și poartă nume cu rezonanțe istorice : Brânco- 
veanu, Ghica, Golescu, Crețulescu, Văcărescu, Kacoviță, Sturza, Balș, 
Roset etc. etc. De la Constantinopol prenumeră însuși Mihai Șuțu, ,,prea 
ilustrul mare Dragoman al Puternicei împărății Otomane” , iar dintre 
„filoelenii englezi” de la Viena unul — North Gilfords — este conte. 
Nici un subscriitor nu este — sau nu ține să declare că ar fi „sub-prefect” , 
„rezilieri” , „fiu de hagiu” , „cofetar” , „pietrar” etc.

12 Pentru această listă de prenuineranți. publicată parțial de Nicolae (orga ți Integral 
de Nicolae Cartojan, vezi ți Fllippos Illou, Bi6ila pi mjvipo|H|Tiț. I... (1749- 1821), ,,'O’Epa- 
viaTTjț” XII, 1975, p. 101 — 179 (rec. C. Papacostea Dnnielopoln. R.E.S.E.E., XV, 1977, 
nr. 4, p. 801-802).

13 DIm. R. Roseltl, Dicționarul contimporanilor, Bucurcțll. 1897 (Dic). conlimp); 
Mihai Caratațu, Dyonysios Pholinos de Patros el son „Hisloire de l'Ancien Dacie", in Akten 
zum ersten Kongress fOr Peloponnesische Studien, 1976, Sparta.

14 Peste aproape un secol țl jumălate, C. Th. Dlmaras scrie despre Dionisie Fotino
că ,,a considerat oportun să dea o versiune /a Erotocrituluil in limbajul reee (subl. n.) folosit
In vremea Iul”. (Istoria literaturii neogrecești, Bucurețtl, 1980, p. 120).

14 Ion Bianu, Nerva Hodoț, Dan Slmonescu, Bibliografia română oeche. 1508— 1530,
voi. III, Bucurețtl, 1936, nr. 997.

Dionisie Fotino a rămas cunoscut mai ales ca autor al Istoriei Daciei, 
editată la Viena în 1818—1819, dar scrisă în casa și eu concursul marelui 
boier lordache Filipescu din București, care-1 ocrotea ]>e autor de porni­
rile răzbunătoare ale voievodului Caragea 13. Transpunerea Erotocritului 
din ceea ce i se părea serdamlui Dionisie a fi „vechiul dialect grecesc 
cretan cu expresiuni dialectale urîte și barbare” în „limba vorbită de azi, 
cea împodobită și dulce, a învățaților greci ai neamului nostru” 14, o 
făcuse „în timpul /său/ liber, în chip de recreație” (eu alte cuvinte, în 
chip de „zăbavă” ) „din îndemnul prietenilor . . . cultivați ții nobili din 
Bucureștii Valahiei”. Deși atît de sensibil la sunetul „barbar” al limbii 
sau la cel „împodobit și dulce” , gata să diversifice versificația „ea să 
placă tinerilor cititori” , Fotino are mai ales un alt mod de a aprecia 
literatura beletristică, străin de orice criteriu estetic, <lar în perfect con­
sens cu afirmațiile unor contemporani ai săi : „acest roman fiind unul 
din cele mai morale, sper să placă, de asemenea sper că criticii drepți, 
după ce vor pătrunde bine sensul chestiunii, nu-1 vor ataca, fiindcă nu 
numai că el nu e vătămător (după cum îl cred unii dintre noi, stăpîniți 
de prejudecăți, că ar înfățișa tinerilor puterea amorului) dar, dimpotrivă, 
învață cu pilda sa pe tineri și tinere, să nu cedeze ușor și necugetat imbol­
durilor amorului” 18.
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De la prelucrarea lui Dionisie Fotino (care adăugase textului cîntece 
neogrecești cunoscute mai ales în Principatele Române) a pornit și tradu­
cerea în limba română (tot în versuri) a lui Anton Pann și Tudorachi 
Iliad 18. Din lista de prenumeranți a ediției imprimate la tipografia lui 
Georg Closius, la Sibiu, în 1837, deducem că varianta în limba română 
•este susținută de cumpărători proveniți din acele medii sociale în care 
circulaseră și vechile traduceri în proză. Factorul limbă precumpănea 
asupra factorului timp în determinarea sferei sociale de audiență a unuia 
și aceluiași conținut.

La ediția lui Anton Pann s-au înscris 198 cumpărători, care au luat 
273 volume 17. Cei mai numeroși prenumeranți (85%, cerînd însă numai 
50% din volume) sînt prenumeranți ce nu își declară nici starea socială, 
nici meseria. Asupra acestei categorii și a semnificației ei ne-am oprit 
pe larg altădată. Aici amintim doar că se compune de obicei din oameni 
care fie că nu vor să se laude cu poziția lor socială, fie că nu au cu 
ce se lăuda. La Anton Pann, majoritatea aparțin celor din urmă.

11 Anton Pann (el Însuși prenumerant, alături de Timotei Cipariu, la cartea lui Grigore
Pleșoianu, din 1830, Frumoase dialoguri franțezo-romănești) a mai apelat la sprijinul subscriltori- 
lor șl pentru alte volume In afară de Erotocrit. Cele mai numeroase lucrări astfel apărute 
aduc Înnoiri in domeniul muzicii, prclulnd o acțiune Începută — ca și In cazul scrierii lui 
Cornaros — de Dionisie Fotino, al cărui elev fusese Pann, precum și — dealtfel — al lui Petre 
Efesiul, zis și „Petru din Vlahia”. Pentru importanța schimbărilor introduse, vezi Gregorio 
Stathis, I sislemi alfabetici di scriitura musicale per scrivere la musica bizantina nel periodo
1190—1850, „KAHPONOMIA”. Tesalonic, IV, 1972, nr. 2. p. 305 -102 , și Macarie Ieromo­
nahul, Opere, voi. I, București. 1979, ediție Îngrijită și studiu introductiv de Titus Moisescu.
In afară de cărțile de muzică, mai au liste de prenumeranți un Proschinitar (descriere a locu­
rilor mal des cercetate de călători, In Palestina), 1852; o carte de colinde: Versuri muzicești —
1830, deci o timpurie culegere de folclor, și llristoilia — 1831, prelucrare a unuia din cele mal 
răspindltc „manuale de bună purtare șl In același timp de Înțelepciune” (Vezi Anton Pann, 
Scrieri literare, 3 voi. București, 1963, ediție Radu Albala și I. Fischer, prefață de Paul 
Cornca; Ovidlu Papadlma, Anton Pann, București, 1969; Al. Duțu, Cărfile de înțelepciune, 
București, 1972; Cornelia Papacostea-Danielopolu, Intelectualii români din Principate și cul­
tura greacă. 1821—1859, București, 1979).

Tudorache Iliad (Teodor M. Elial) este cunoscut mai ales prin traducerea din grecește 
și tipărirea In 1837 a poemei vistierului Stavrlnos: Vestitele nitejii ale lui Mihai Vodă (impri­
mată pentru prima dată la Veneția, In 1638, apoi reeditată de numeroase ori, considerată 
carte populară grecească, folosită parțial ca izvor istoric de cronicarii români).

17 în lucrările anterioare despre listele de prenumeranți ne-am referit constant la 
numărul de volume plătite, nu la numărul persoanelor Înscrise. Chiar dacă aici amintim șl 
numărul persoanelor, demersul statistic se referă In continuare la volume, pentru că am consi­
derat dorința șl puterea de cumpărare un element definitoriu. Vezi C. Velculescu, V. G. Vel- 
culescu, Livres roumaines ă listes de souscripteurs ( Premiire moilie du X IX e siecle), „Revue 
des fitudes Sud-Est Europăens”, XII, 1974, nr. 2, p. 205 — 220; X III, 1975, nr. 4, 
p. 539 — 548 „Synthesls”, II, 1975, p. 85 — 97. Vezi cartea recent apărută: Mlrcea Popa, 
Tectonica genurilor literare. București, 1980, p. 142 — 213.

Tot un demers statistic, utlllzlnd mijloace matematice moderne, dar dlspunlnd de un 
material incomparabil mal bogat, Întreprinde un grup de cercetători de la Universitatea New 
Castle upon Tyne: P. J. Wallls, Book Subscription Lists, „The Library” , 1974, nr. 3, p. 255 — 286; 
idem, The social Index. A New Technique for Measuring Social Trend), Unlversity of 
New Castle upon Tyne, 1978.

Patru cunoscuți librari din București iau 14% din volume (deci se 
situează pe locul doi ca putere de cumpărare) : losif Romanov (cel care 
în 1857 va încerca să inițieze un program de traduceri din literatura uni­
versală, ca altă dată Heliade și I.D. Negulici), losif Popovici, Visarion
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Busso (Rusu), cu prăvălii lingă Bărăție, asemeni lui Gheorghe 18 (sau după 
indicația din lista abonaților la Dascăl pentru limba franțuzească, 1832, 
a lui Gherasim Gorjan : „preacinstitul neguțător și librer de felurimi 
de cărți, domnul Gheorghe Pătru Bărăscu” ).

18 N. lonlțiu. Istoria editurii române. București, 1944; loan Lupii, Nestor Cainarlano, 
Ovldlu Papadlma, Bibliografia analitică a periodicelor românești, voi. I, p. I —I I I ,  București, 
1966 — 1967 (In continuare: Bibi. per. rom.); Paul Cornca. O întreprindere editorială bucureș- 
leană . . . .  in Oamenii începutului de drum. București, 1974.

18 Același Inginer prenumerase In 1832 la Dascălul de limba franțuzească al Iul Gherasim 
Gorjan.

20 In Catagrafia pentru anul 1829, publicată de I. C. Flllttl, Constandln Olănescu apare 
tot ca paharnic, cu moșie in Vlașca.

21 Dini. H. Rosetti, Dic(. contimp.; Mlrcea Păcurarii!, Profesori transilnâneni la școlile 
teologice din Țara Romănească și .Moldova In secolul al X lX -lea, „Mitropolia Moldovei” , 
X L IV , 1968. nr. 1—2; I. Lupii, N. Camarlano, O. Papadlma, Bibi. per. rom.

NIcolac Bălășescu a apelat el Însuși la sprijinul subscrlltorllor, pentru a-șl tipări un 
Dic/ionar latin-român (apărut fragmentar la Sibiu, In 1848) șl — lucru ce nu a Izbutit — o 
Enciclopedic bisericească sau fiictionar biblic, biserico-istoric, arheologic și teologic, despre legea 
mozaică. Talmud, biserica cristiană și mahomedană.

Mare admirator al Iul Samull Mlcu Claln, Nlcolae Bălășescu dovedește prin lot ce a 
scris o bună cunoaștere a literaturii romănc anterioare. Prefața la Gramatica românâ (ce l-a 
apărut la Sibiu, In 1848. la tipografia lui (ieorg Closius, unde se dusese șl Anton Pann cu 
Erotocritul) poartă titlul Istorie pe scurt a literaturii gramatice române. Fiul de țărani din 
Hașag afirmă aici că activitatea cărturarilor Înaintași, de la cel care au tipărit In 1580, la 
Brașov, Cazania, pină la lenăchlță Văcărescu sau Ellade RAdulescu, reprezintă un neîntrerupt 
efort de cultivare a limbii literare comune pentru toți românii răsplndlțl pe o arie largă, attt 
In nordul, cit șl In sudul Dunării. (Este păcat că In Dicționarul literaturii române de la origini 
plnă la 1900, București, 1979, nu I s-au acordat clteva rlndurl șl iul Nlcolae Bălășescu, com­
parabil cu Vaslle Popp sau Ion Godru Drăgușan, prin atenția acordată Istorici Umbli literare.)

Prezența atît de eficientă a librarilor printre prenumeranți se dato­
rează indemînării negustorești a lui Anton Pann, care apela simultan la 
toate formele de distribuire a cărții din acea vreme.

însuși Tudorachi Iliad, „ajutătorul la traducerea aceștii Istorii", 
se înscrie pe listă cu 10 exemplare, prevăzînd probabil efectul de reclamă 
al gestului său. Pann izbutește să stîrnească și interesul unui inginer : 
loan Prediteci din București18, deși lipsa de participare a celor ce-și cîș_ 
tigau existența din ocupații „intelectuale” apare ca o constantă a listele^ 
de prenumeranți la literatura beletristică (lumea școlii am tratat-o ca 
o categorie aparte, avînd o sferă de interese bine delimitată).

Numărul de volume cerut de fiecare din categoriile sociale pe care 
le vom menționa în continuare în ordinea descrescătoare a puterii lor 
de cumpărare, atinge doar 3%, pînă la 6%. Reținem diversitatea preocu­
părilor, în cadrul stării de mijloc, căreia îi aparțin toți cei abonați.

între persoanele cu ranguri întîlnim abia cîteva nume de boieri mai 
importanți (logofătul Constantin Olănescu, paharnicul laniki Nica “ ), 
dar o mulțime de pitari, cluceri, slugeri, numiri ce puteau fi cîștigate — 
după cum se știe — de cei care strîngeau oarecare avere.

Subscriitorii din organizarea bisericească sînt preoți sau monah 
și îndeosebi cîntăreți bisericești („muzici eclesiastici” ), prieteni — proba­
bil — ai traducătorului. Nu ezită să-și mărturisească interesul pentru 
Erotocritul unomcaNicolae Bălășescu21, cărturarul ardelean care va parti­
cipa la evenimentele de la 1848, alături de August Treboniu Laurian, 
Simion Bărnuțiu, Timotei Cipariu. El era inspector și profesor la de curînd
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înființatul seminar teologic (1836) din București, to t așa cum profesor, 
dar la Buzău, era transilvăneanul Dionisie Romano, viitor director al 
seminarului din București (ceea ce nu-1 va împiedica să participe, ca și 
Bălășescu, la revoluția de la 1848)

Mai cumpără Erotocritul și profesori (șapte la număr) de la școlile 
publice din București, Cîmpulung-Muscel, Pitești, Rîmnicul Vîlcea. Unul 
dintre ei, Dimitric Jianu 23, tradusese Filosoful indian al lui Chesterfield 
(vezi în continuare partea a II-a) și publicase la Sibiu două cărți (una 
datată după anii de la venirea romanilor în Dacia : 1730 în loc de 1835). 
Alt prenumerant este însuși Aaron Florian M, la acea dată „subdirector 
și profesor de istorie generală în colegiul din Sfîntul Sava” , unul din cei 
mai cunoscuți reprezentanți ai acelei generații de profesori transilvăneni 
ce-și desfășurau atunci activitatea în Principatele române dunărene, par­
ticipant, asemeni multora dintre ei, la revoluția de la 1848.

22 Algeria Simota, Dionisie Romano, in Dicționarul literaturii române de la origini ptnă 
la 1900, București, 1979 (in continuare, Dic/. Ut. rom., 1979).

23 Florin Faifer, Dic{. lit. rom., 1979.
24 Ion Lăzărescu, Dicf. lit. rom., 1979.
26 Vaslle Grecii, Erotocritul lui Cornaro In literatura românească, „Dacoromania” , b 

1920-1921, Cluj, p. 3 6 -4 7 .
24 N. lorga, Contribuții la istoria literaturii române la începutul secolului al X lX -lea, 

An. Acad. Rom.”, secț. lit., s. II, 1906 — 1907, tom. X X IX . p. 3 — 9.
37 Paul Cornea, Originile romantismului românesc. București, 1972, in special p. 95 —114; 

idem, „Cerere ț i  ofertă" tn determinarea profilului traducerilor de la jumătatea veacului 
trecut, in Oamenii începutului de drum, București, 1974, p. 157—165.

tn 1794, un copist din Moldova, a grupat in același miscelaneu, alături de Erotocrit, 
povestirile („Istoriile”) despre Bertoldo, Skinder, Sindipa și „veteazul Pollțlon”. Traducă­
torul acestei din urmă „istorii” privește textul ca pe o „folositoare zăbavă” In care „Fllș- 
tlcarl va afla / . . . l  plăcere unită cu folosință . . .  șl o Îndreptare a năravurilor procurată, 
căci vor vidă fapta bună biruitoare și răotate pedepsită I - . -1" (Bibi. e. p., p. 186).

Reținem deci prezența în lista de la 1837 a cîtorva viitori părtași 
ai evenimentelor pașoptiste, lucru grăitor în comparație cu subscriitorii 
la ediția din 1818.

Evoluția atitudinii față de Erotocrit parcurge un drum ce poate 
părea curios. Se bănuiește că prima traducere, în forma prescurtată de 
la sfîrșitul secolului XVIII, s-ar datora unui călugăr a . A trecut apoi — 
fără urmă de suspiciune — și prin mîinile altor fețe bisericești, inclus în 
miscelanee ce cuprindeau texte hagiografice, istorice, fragmente de lite­
ratură sapiențială. Dar cînd Dionisie Fotino tipărește la Viena varianta 
sa, marii boieri își declară — firesc — numele, în timp ce oamenii apar- 
ținînd ierarhiei bisericești impun condiția anonimatului 26. Deci nu gustul 
acestora din urmă se schimbase, ci concepția mirenilor despre onorabili­
tatea literaturii „sentimentale” . Precauțiile din prefața lui Dimitrie 
Fotino reluate de Anton Pann în Introducerea sa, privind posibilele îndoieli 
asupra moralității scrierii (nu era vorba de o „noutate” , ci de o poveste 
demult cunoscută și larg răspîndită !) oglindesc pe de o parte moda tim ­
pului 27 (cînd mai toate prefețele romanelor în limba română — și nu 
numai în română — își asigurau cititorii de seriozitatea conținutului), 
pe de alta, diversitatea de opinii specifică momentelor de răscruce (probabil 
că, pe lîngă susținătorii din listă, existau și potrivnici), cînd scările de
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valori se întîlnesc, contrazicîndu-se. Declarațiile puritane din Introducere 
nu-1 împiedică pe Anton Pann să dea la lumină în niște Adaosuri ale 
ediției sale, versuri pline de „ah” -uri și „oh”-uri, cu acrostihuri în care 
„Anico, sufletul meu” , alternează nestingherit cu Sultana, Uțica și Elenca 
sau Lința.

Dintre cărțile de literatură beletristică in limba română ale căror 
liste le-am analizat, Erotocritul întrunește cea mai activă susținere a 
funcționarilor publici (4% din volume), unii doar simpli conțepiști, casieri, 
grefieri, dar și un procuror (Alexandru Budișteanu), un subcirmuitor de 
plasă (Toma Olănescu) sau chiar — de data aceasta menționindu-și rangul 
boieresc — un cirmuitor de județ (Costache Oteteleșeanu) 28.

28 Din Catagrafia . . . publicată de I. C. I-'illtti. Înțelegem că toți aceștia aparțineau
boierimii de provincie, care — avlnd cel mal adesea casc șl In București sau Cralova — repre­
zenta mai ales o autoritate locală. Astfel. Budlștenll sini cunoscuți in Pitești șl In satele din
Muscel; Toma Olănescu In Olăneșll șl împrejurimi, din plaiul Lovlșlll plnă in dealul Călinii
și chiar spre Drăgășanl șl Homanațl. Costache Otctcllșanu. la 1829, locuia Încă ,.nedeosebit
de casa părintească” din Craiova. dar avea „cose, vil. țigani și moșii”

28 Intre 1831 șl 1838, numărul meșterilor și calfelor din Țara Homănească crescuse 
simțitor, după cum reiese din datele oferite de VI. Dlculescu, Bresle, negustori fi meseriași 
tn Țara Românească (1830— 1848), București, 1973, p. 124 — 128. Despre locuitorii săraci 
al orașelor, ca șl despre cel din sate, nu avem nici o mărturie că ar fl citit direct Erotocritul. 
Le putea fi Insă cunoscut — mai ales orășenilor, in cazul de față — din locuri unde cărțile 
pe care le numim astăzi „populare” se citeau cu glas tare, cum ne povestește Hellade Rădu- 
lescu despre Alexandria, exact pentru această perioadă (Bibi. c. p.. p. 27).

Chiar șl In țările unde analfabetismul era mult mal scăzut, lucrurile se petreceau la 
fel (Rudolf Schenda, Volk ohne Bucii, Miinchen, 1977 — ed. 1, 1970 — In special p. 441 — 167).

80 Bibi, c.p., p. 201, 203. Vezi Al. Duțu, I rinnooamenli della cultura romena scritta 
e le slrullure sociali nel periodo dei lumi. In voi. col. Structure sociale et divtloppemenl cullurel 
des villes sud-est europtennes el adriatiques au X V 1 Ie — X V 11 l e siieles. București, 1975, p. 138.

„Pocreaca" Indică locul de proveniență al Iul „moș Ion Blănarlu” . In Moldova există 
două așezări rurale cu această denumire (N. Stolcescu, Repertoriul bibliografic al localităților 
din Moldova, București, 1974).

Specificul acestei liste îl dă însă prezența meseriașilor (aproape 4% 
din volume), absenți din celelalte prenumerări la literatura beletristică 
(lăsind la o parte acel unic abonat la Ienicerii, traducere a lui Atanasie 
Pîcleanu după A. Boyer, imprimată in 1848). Dacă ne amintim că mese­
riașii nu cumpără decît 3,8% din totalul volumelor prenumerate (indife­
rent de genul căruia ii aparțin), semnificația atitudinii față de Erotocritul 
devine și mai clară. Versurile în neogreacă ale lui Dionisie Fotino desfă­
tau pe un prinț Brâncoveanu sau Ghica ; aceleași versuri trecute in româ­
nește delectau ceasurile de odihnă ale vreunui bogasier, pietrar, zugrav 
ori cofetar, fără îndoială oameni cu oarecare stare materială 2B, dar cit 
de departe pe scara socială de cei dintîi. S-ar putea aduce argumentul 
că frumoasa ediție de la Viena apăruse in 1818, iar modestele fascicule 
ale lui Anton Pann, în număr de cinci (ca să se ușureze vînzarea) costind 
la un loc doar 10 sfanți, abia in 1837 — 1838. Dar tot in 1818, in ,,tîrgul 
Pietrii [din] ținutul Neamțului”, deci in Moldova, Erotocritul românesc 
era copiat de un oarecare Simion Popa, „slugă in casa dumnealui” „sulger 
Simion Oprișan”, din a cărui poruncă și scria, iar o însemnare din 1825 
pe alt manuscris vorbești* despre „moșul Tuan Blănării! Pocreaca”, care 
se împrumutase cu „4 galbeni olandeji” M . Și să nu uităm că o parte 
din manuscrisul de pe la 1777 fusese copiată intr-o dugheană din Iași, 
de un tîrgoveț din Tighina, fiu de hagiu. Dealtfel acei orășeni ce țin să
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se desemneze ca hagii (deci oameni care — de bine, de rău — și-au permis 
o călătorie la Ierusalim) au susținut și ediția lui Anton Pann din 1837, 
cumpărînd cam tot atîtea volume (aproximativ 3%) cit cei angajați în 
armată și în aparatul polițienesc (categorie prezentă în toate listele ce înto­
vărășesc cărțile de beletristică). Printre cei din urmă se înscrie și un simplu 
polițai, dar și maiorul „Golescu întiiu” 31, descendent al unei vechi și 
binecunoscute familii de boieri.

31 Probabil este vorba de Ștefan, fiul cel mare al lui Dinieu Golescu, înaintat maior in
decembrie 1836. Ulterior a renunțat la cariera militară, „pentru a ocupa diverse funcții 
din care a demisionat in 1847, pentru a lua parte la revoluție” (A. lordache, Golețtii. Locul 
ți rolul lor tn istoria României, București, 1979, p. 44).

33 Alt exemplu de răspindire a unei cărți cu prenumeranți in toate cele trei principate 
locuite de români, la C. A. Stolde șl Gonst. Turcu, O carte de largă circulație In primele decenii 
ale secolului X IX  ți rolul ei In unitatea culturală a românilor, „Apulum”, Ala-Iulla, voi. VIII/ 
II, 1969, p. 109 — 130 (este vorba de Damaschin Bojincă, Diregătorul bunei crețteri, Buda, 
1830).

33 Dintre alte multe localități in care a ajuns Erotocritul, mal amintim Galați (A. Vidlș, 
„Rev. Arhivelor”, XLIX, 1972) șl — probabil — Tîrgu-Jiu, unde in cadrul acțiunii de înfiin­
țare a primelor biblioteci publice de județe, magistratul orașului se interesa in 1840 de prețul 
următoarelor cărți : „Telemah” în 4 tomuri, de Pleșolanu — „Genoveva de Brabant”, . . . 
„Erotocrit” in 5 tomuri, „Călătoria” Golesculul, „Geografia” lui Geniile, „Geografia” Iul 
Florian Aaron, Dlcsionerul franțez—românesc”, Plutarch în 2 tomuri, „Răsboiul francezilor 
in Rusia”, istoria împărăției rusești, istoria Împărăției turcești,......... Roblnson Cruzoe” . . . 
(I. C. Fllitll, Domniile Române sub Regulamentul Organic, București, 1915, p. 237 — 238).

Interesul femeilor față de literatura ,,de delectare” determină pre­
zența lor permanentă între cumpărători, cercul cititoarelor depășind 
desigur pe cel al numelor date publicității. Anton Pann reușește să aibă 
printre prenumerantele la Erotocrit pe Zamfira Geanoglu Lesviodax 
(paharnicul Alexandru Geanoglu Lesviodax a fost el însuși un dibaci 
strÎDgător de subscriitori). ,,D-ei coconița Marina Barac”, cumpără de 
asemeni un exemplar, dovadă că anii petrecuți de Pann la Brașov nu 
erau dați uitării.

Dintre cărțile de beletristică ale căror liste le-am studiat, doar la 
Erotocritul am întîlnit prenumeranți atît din Muntenia și Oltenia, cit și 
din Transilvania (unde abonații nu-și declară rangul lor social) și Moldova32. 
Numărul de orașe în care Anton Pann își caută cumpărători ne reamintește 
vocația lui de negustor itinerant, dar și știința de a-și lărgi propaganda 
chiar dincolo de unde putea ajunge cu proprii pași. în afară de București 
(aici s-au primit înscrieri și de la Craiova sau Buzău), mai vin prenumerări 
din Pitești, Câmpulung, Rîmnicul Vîlcea (nu doar din oraș, ci și din împre­
jurimi : Cîineni, Horez, Cerna, Cozia). Ne întrebăm cine-i va fi fost cores­
pondent la Iași sau Focșani; cit pentru Sibiu, probabil că listele s-au făcut 
chiar la tipografia lui Closius, iar la Brașov, la vechii săi prieteni 33.
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ROMANUL POPULAR Șl STUDIUL RECEPTĂRII 
CONSIDERAȚII ASUPRA ROMANULUI ENGLEZ 

ÎN  CIRCUIT ROMÂNESC

ILEANA VERZEA

Consultarea capitolului de traduceri din literatura universală aflat 
în bibliografiile existente, în cataloage și în fișierele bibliotecilor, prin 
înregistrarea ponderii diferitelor genuri, specii și subspecii, duce la (;onsta- 
tări revelatoare atît pentru o politică editorială cit și pentru o structură 
a publicului. Estetica receptării ( Rezeptionăsthetik, termen care circulă 
în ultimii ani în cercetările germane specializate 1), concentrindu-se asupra 
publicului, programează — în continuarea unui interes constant față 
de fenomen, de la sociologia empirică a lui Alphons Silbermann la teoria 
lui Theodor W. Adorno — o istorie literară a lectorului. Căci receptarea 
include deopotrivă lectura activă (critică) și lectura pasivă (de înregis­
trare), lectorul avizat și omul de pe stradă. Problema receptării se pune 
în termenii teoriei comunicării, ai relației particulare autor-cititor, ca 
parteneri intr-un dialog. Accentul se deplasează de la creator la consu­
mator, cercetîndu-se decodarea mesajului la nivelul acestuia din urmă. 
Problema interesează sociologia literară (reacția publicului, deci cadrul 
social) și literatura comparată (in complexul sistem de relații literare 
există și raportul emițător-reeeptor), în calitatea lor de metode moderne 
de investigare a conexiunilor fenomenului literar. Receptorul este factorul 
care determină comunicabilitatea operei, i.e. elementul care concretizează 
sau răspunde la intenția și „apelul” textului. Se conturează în felul acesta 
un sistem de norme și atitudini ale unui public anumit intr-un moment 
istoric precis și care completează intenționalitatea operei, sistem pe care 
H.R. Jauss îl numește orizontul așteptării (Erwartungshorizont) 2.

1 Vezi culegerea Iul II. R. Jauss Literaturgesehiehte ala Proookation, Frankfurt/Main 1970. 
’ Vezi semestrialul „(Euvres et Critlques”, no. II, 2, Hlver, 77 — 78.

Bev. ist. teorie, lit., tom. 29, nr. 4, p. 511—ase. București, 19S0.

Traducerile se dovedesc a fi, mai ales in perspectivă istorică, o 
posibilitate de mai bună cunoaștere a însăși ambianței culturale națio­
nale, pe care au îmbogățit-o la nivelul informației și al expresiei. Tradu­
cerea ca act creator de care nu se poate dispensa nici o etapă istorică 
devine obiect de studiu in analiza fenomenului cultural. Spațiul ocupat 
în cadrul prozei de literatura de ficțiune și în cadrul acesteia de romanul 
popular oferă o posibilitate de cercetare a literaturii din perspective psiho-
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sociologice, cu atît mai oportună în contextul actual care, determinat de 
explozia mass-media, asaltat de seriale, este marcat de o perpetuă stare 
de așteptare, căpătînd mentalitate de serial 3.

3 Vezi Gclu lonescu, Romanul lecturii, Bucuroșii, 1976, Sivian losifescu, Relnlllniri cu 
I'rance și Shaiv, cap. Redescoperiri, București, 1978 ; idem, In jurul romanului, București, 1959.

4 Sugestii interesante la Hans-.l6rg Neuschăfer, L ’auvre de Jules Verne, în „CEuvres
et Crltlques", ibid.

6 Teodor Virgolici, începuturile romanului românesc, București, 1963 ; idem, Un moment 
important din evoluția romanului istoric românesc in Scriitori și opere, București, 1978 ; Ștefan 
Gazimlr, Pionierii romanului românesc, București, 1962; Mlhai Zamfir, încercare asupra 
începuturilor romanului românesc, în „Limbă și literatură”, X, 1965; Nlcolae Manolescu, 
Arta de a începe romanul românesc, In Arca lui Noe, Eseu despre romanul românesc, Bucu­
rești, 1980.

Termenul de literatură populară a circulat în istoria literaturii fran­
ceze, care ilustrează cu precădere genul încă din secolul trecut (Charles 
Nisard, H. Tolain, Champfleury). Implicațiile sociale .și literare ale roma­
nului popular au început a fi studiate la începutul secolului nostru (Ren6 
Bazin, Maurice Talmeyr), iar bogata bibliografie critică contemporană 
stă mărturie revelatoare a funcționalității estetico-sociologice a genului. 
Romanul popular, născut în veacul al X lX-lea, a conținut să apară și 
în secolul al XX-lea, căci ce altceva pot fi considerate* astăzi producții 
de ficțiune de mare tiraj — Love Slory sau Papillon — decît tot literatură 
de consum ? Sfera de cuprindere a romanului popular variază în funcție 
de definiția și criteriile selective stabilite de exegeți. Am considerat roman 
popular acea proză de ficțiune care atît prin tematică cît și prin forma de 
prezentare implică marele public, o ficțiune ne-elitară și ca intenționali­
tate și ca receptivitate. Socotind că, în ultimă instanță, în acest raport 
determinant este factorul public, am inclus în această categorie atît 
romanul istoric (pe tiparul aventurii și al evenimentului romanțat), cît 
și romanul de senzație (mistere, polițiste, teroare) și romanul sentimental 
(„mizerabilist” și lacrimogen). Popularitatea nu exclude, dar nici nu pre­
supune criterii de valoare. Determinantă este audiența, căci pot fi popu­
lare romane istorice, de aventuri, de mistere, științifico-fantastice scrise 
de maeștrii genului, capodopere în sine, după cum la același atribut spe­
cific sînt îndreptățite romanele de serie, subproducții ale genului, care 
exploatează o formulă a cărei lansare a avut „rețetă” . Popularitatea, 
proiecție a dorințelor și temerilor colective cu motivație istorico-sociâlă 4, 
presupune un acord (deliberat sau nu) între emițător și receptor, o conver­
gență de interese, o coincidență de structuri mentale care facilitează și 
chiar asigură comunicarea întemeiată pe accesibilitate. Popularitatea 
implică, dar depășește succesul, căci determinantă este nu atît compoziția 
cît cantitatea receptorului. Chestiune de sincronie — implicînd „priza” 
operei la publicul contemporan, și aici studiul este relevant pentru lite­
ratura originală (Kock, Feval, Riehebourg, Montepin, Dumas, Verne 
în Franța), dar și pentru traducerile apărute la scurt interval — se poate 
vorbi și de popularitate prelungită sau transmisă, aplicată în primul rind 
traducerilor apărute in decalaj. în literatura română, unde romanul se 
dezvoltă cu o relativă întârziere față de lirică 5, studiul ficțiunii de popu­
laritate începe cu traducerile de romane. Am propus ca material ilustrativ 
în considerațiile noastre romanul popular englez cunoscut în traduceri 
românești pînă la cel de-al doilea război mondial. Linia inaugurată după
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1944 și dezvoltată în ultimele două decenii, fiind ea însăși condusă de 
principii care depășesc fluctuațiile cererii și caracterul comercial al între­
prinderii, nu mai îngăduie, din cauza scăderii numărului romanelor de 
consum traduse, concluzii edificatoare.

Romanul istoric care capătă identitate și autonomie estetică în 
Europa romantică, cind conștiințele s-au sensibilizat la sensul istorici- 
tății, și-a lărgit și modificat treptat sfera, astfel incit astăzi aparțin acestei 
categorii romane de Scott, Vigny, Hugo, Manzoni, Thackeray, Flaubert, 
C. F. Meyer, Tolstoi, Sienkiewicz, H. Manii, Merejkovski, Zweig, Sado- 
veanu, Camil Petrescu care, deosebindu-se prin concepția asupra abor­
dării literare a istoriei, necesită un termen de precizare : roman istoric 
romantic, realist, parnasian, frescă, documentar e tc .; și romanul politic, 
care propune restituirea neromanțată a unei istorii imediate. Sfera roma­
nului istoric se lărgește pină la suprapunerea cu alte specii — roman so­
cial, de aventuri, gazetăresc — ceea ce poate duce la elaborarea unei noi 
retorici, care să justifice integrarea cu romanul istoric a unor producții 
hibride de evocare istorică, destinate de obicei publicului tînăr, ca supli­
mente de detalii și culoare la manualul școlar sau istoriile romanțate, 
romane populare cărora le fac pandant superproducțiile cinematografice 
din anii 50—60. Motivul pentru care ne-am oprit asupra momentului 
romantic al romanului istoric (care, după Thibaudet, înfăptuiește adevă­
rata revoluție în literatura epocii) se află pe de o parte in complexitatea 
receptării sale în diacronie pe teren românesc prin „succes” și „influ­
ență” . Pe de altă parte, romanul istoric romantic, continuator al prozei 
gotice, de la care a preluat tentația miraculosului care agrementează cu­
loarea de epocă, se poate suprapune cu romanul de aventuri (cazul Al. 
Dumas — tatăl), ilustrînd o ipostază de roman popular. O disjuncție 
drastică în asemenea cazuri este nesemnificativă, deși prioritatea intere­
selor autorului determină apartene nța unor opere în care planul istorici 
coexistă cu cel al aventurii, ca la Scott, Hugo, Sienkiewicz, Fenimore 
Cooper. Adevărat este însă și faptul că romanul istorie romantic poate 
căpăta virtuți de epopee națională, in care restituirea trecutului devine 
instrument politic în prezent.

Interesul pentru roman se materializează în țările române după o 
etapă care îl repudiase ca gen frivol, într-un număr relativ mare de titluri 
care arată, incepind din deceniul al cincilea, orientarea spre romantism, 
într-o tendință de europenizare. Deși de o penetrație atestată a literaturii 
engleze nu se poate vorbi înainte de primele decenii ale veacului trecut, 
numărul autorilor englezi sporește din deceniul al patrulea, cind în perio­
dice întîlnim nu numai traduceri fragmentare, ci și informații 8 despre 
biografia și opera acestora. Circulația primilor romancieri englezi în 
țările române se măsoară, firește, prin traduceri; dar nu numai atit. Căci 
o mare parte a boierimii avea și o altă cale de acces (cel puțin prin ver­
siunile franceze care figurau in listele cabinetelor de lectură între 1835 
și 1860) și în librăriile vremii. Nu e astfel de mirare că la 1850, cu șase

• Vezi capitolele de literatură engleză din Bibliografia analitică a periodicelor romanești, 
voi. I —II (1790—1858), București, 1967 și din Bibliografia relațiilor literaturii române cu lite­
raturile străine In periodice (1859—1918), voi. I, București, 1980.
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ani înainte ca primul roman de Scott să fie tradus în românește, lancu 
Alecsandri, în voiaj în Anglia și Scoția, îi descria fratelui său pelerinajul 
pe urmele romancierului, pe care îl cunoscuse în tălmăcirea lui Defau- 
conpret, care încheiase la începutul anilor 30 traducerea romanelor lui 
Scott.

Unii scriitori străini și-au datorat destinul cu adevărat european 
atributelor necesare „importului” literar cu care era înzestrată opera 
lor : un grad mare de accesibilitate, care semnifică un caracter exponențial 
bazat pe afinitatea profundă dintre sensibilitatea creatorului și cea a 
unei largi audiențe. în  cazul romanelor istorice de tip Walter Scott, cali­
tă ți ca epicul trepidant, sensul dinamicii istorice, minuția reconstituirii 
culorii locale au atenuat defecte de compoziție, de construcție de perso­
naje, lipsite de motivație etică și psihologic inconsistente, explicabile 
prin dimensionarea ideală a eroului care, descinzind dintr-un prototip 
legendar, este om al acțiunii și nu al deliberării. Pe de altă parte, ele 
întîmpinau imperativul epocii. Dar aceste romane istorice răspundeau 
și așteptărilor unui public dornic de romanesc. Receptorul era pregătit 
pentru cunoașterea și asimilarea unor opere în care se regăsea (la modul 
ideal și uneori iluzoriu) sau care îi potoleau nevoia de divertisment, căci 
pentru consumatorul mediu romanul reprezintă în primul rînd un act 
de viață și nu unul estetic. Lectura romanelor pur romanești, in accep­
țiunea tradițională a termenului, „dorice” , propune recent Nicolae Mano- 
lescu, devine un substitut comod al experienței de viață, o formă fictivă 
de realizare a personalității și de materializare a aspirației. Apetitul de 
literatură romanțată al publicului românesc, a cărui structură se demo­
cratizează treptat, îmbogățindu-se cu negustori, meseriași, funcționari, 
este marcat de foarte puțin discernămînt critic. Astfel încît printre zecile 
de titluri comerciale care ocupă foițele unui mare număr de gazete pe 
tot parcursul veacului, numele lui Walter Scott (care figurase și in pro­
iectul de bibliotecă universală al lui Heliade), al lui Bulwer-Lytton, făceau 
figură cu totul onorabilă. Cererea de roman istoric continuă în deceniile 
următoare, cînd însă longevitatea succesului va duce la degradarea mode­
lelor prin multiplicarea imitațiilor. La sfirșitul secolului, Caion prețuia 
încă romanul istoric drept „cea mai grea ramură a literaturii” , căci „tre­
buie în același timp să fii și literat și savan t; trebuie să eviți rigiditatea 
științei și in același timp să eviți de a spune lucruri eronate. însuși Alfred 
de Vigny, marele poet francez, a păcătuit în romanul său Cinq-Mars, 
căci nu este destul de a fi literat eminent pentru a fi romancier bun. 
Romancierul istoric trebuie să poseadă o vie pătrundere și o aprinsă pu­
tere de judecare” 7. Dar se citesc acum cu plăcere povestiri ieftine alături 
de maeștri, în decalaj cu intențiile educative ale îndrumătorilor. Cererea 
de literatură narativă îi determină pe redactori și editori să publice in 
seriale eît mai multe romane. Or, în aceste romane evocarea istorică se 
îmbină cu aventura, cu misterul, cu senzația, cu miraculosul care favori­
zează supranaturalul într-un cadru colorat, populat de personaje care 
execută faptele eroice încredințate de autori sau dau replici într-o dramă 
regizată de aceștia, sporind printr-o dinamică mecanică, dar pitorească, 
spectaculosul epicului. Aceste romane satisfac nevoia de divertisment

7 „Adevărul de Joi”, 1899, nr. 28, p. 4.
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și dau impresia unei posibilități de cunoaștere a istoriei. în realitate, ele 
oferă o pseudoinstruire, căci ceea ce propun nu este o romanțare la primul 
nivel, ci o ficționalizare totală a istoriei, care împrumută romanelor 
numai numele unor personalități, epoci, evenimente; acestea sînt meta­
morfozate la discreția autorului care speculează romanescul, pitorescul 
unor caractere, spectaculosul unor intimplări, forțind istoria să se adap­
teze la cerințele intrigii și nu invers, modelindu-și narațiunea și perso­
najele in limita verosimilului istoric. Ele răspund unei mentalități hrănite 
cu ideea lecturii ca mijloc de evadare din rutină, ca refugiu compensator 
într-un cadru al virtuților exemplare.

Capul de serie al acestor fantezii narative istorice 8 il constituie 
romanul lui Edward George Bulwer-Lytton, The Last Days of Pompeii 
care, tradus și retradus in limba română B, demonstrează interesul pentru 
reconstruirea istorică hibridă, construită dealtfel după regulile povestirii 
de suspense. Este interesul pentru „curiozități” , același care a făcut 
mai tirziu posibilă apariția literaturii științifico-fantastice dedicată Atlan- 
tidei sau O.Z.N.-urilor. Pe aceeași temă, cu un didacticism etic și religios 
mai apăsat însă, citim un alt roman istoric popular, Fabiola seau Beaerica 
Catacumbelor10 al lui Nicholas Patrick Stephen, Cardinal Wiseman, 
înrudit cu Ben-Hur al lui Lew Wallace și cu ficțiunile istorice ale epigo­
nului Charles Lloyd. Bibliografia critică despre romanul istoric englez, 
redusă inițial la notițe informative sau la relatarea de intimplări anecdo­
tice se îmbogățește cu articole de prezentare, în general compilații după 
izvoare străine, aparținînd redacțiilor care operau o selecție printre autorii 
despre care scriau, așa incit, deși numărul scriitorilor obscuri traduși este 
mare, numai celor importanți li se face creditul unui comentariu. Este 
explicabil așadar că referințele la Bulwer-Lytton sînt mult mai puțin 
numeroase decît cele la Scott în secolul trecut, pentru ca in secolul nostru 
numai acesta să continue a fi prezent cu traduceri moderne 11 și ca obiect 
al studiilor de specialitate12.

8 Sir Cari Rouchingham, Cel de pe urmă Egmont, Iași, 1853 (trad. Teodor Victor); 
H. Shorthouse, Umbra lui Strafford, „Națiunea”, 1882, nr. 43, p. 3 ; Baroness Orczy, Caoa- 
lerul dreptății. București (trad. P. Ghlțulescu); idem, Jurămtntul, București, 1931 (trad. Victor 
Eillmlu) ; Idem, Macul Roșu, București, 1932 (trad. Clotllda Marcu) ; Philip Llndsay, Regina 
Christina, București ; James Taylor, Ecaterina Hoivard, București, 1935.

• In afară de traducerile din periodice amintim volumele : Hristianismul la începutul 
său. Ecstract din Cele din urmă zile ale Pompei, București, 1836 (Imit. I. Ellad) ; Ultimele zile 
ale politiei Pompei, lași, 1853 — 56 (trad. G. Teodora Avlnlanul); Ultimile zile ale cetătei 
Pompei, București, 1908 (trad. Atanaslc I. N lțcanu); Ultimele zile ale Pompeiului, București 
(trad. Ilaralamb Lecca), reed. 1930,; Sflrșitul ce tă ți Pompei, București, (trad. George 
B. Rareș).

10 Apărut la Viena, 1863. După citeva fragmente In periodice, romanul este din nou 
tradus de Al. Lascarov-Moldovanu, București, 1937.

11 Numărul traducerilor romanelor Iul Walter Scott (In periodice șl in volume) fiind 
deosebit de mare — 8 titluri fn periodicele pină la 1918 șl aproape 20 din volume din 1856, 
primele traduceri ale Iul Baronzi, pină la cel dc-al doilea război mondial ; pentru a nu amlnll 
numeroasele traduceri moderne șl reeditările lor — ne limităm, din rațiuni economice, la a 
menționa ca sursă bibliografică studiul Elenei Lazu, Opera lui Walter Scott In Romănia, in 
„Analele Universității București” . Seria Limbi germanice, 1973, p. 141 — 150.

12 Pe lingă studiul mal-sus-citat, Ana Cartlanu, Walter Scott: Tradiție și inooafie tn 
romanele din cielul scoțian, In „Analele Universității C. I. Parhon”, Științe sociale, Filologie, 
1959, pp. 3 7 7 -3 8 7 ; Grlgore Vereș, Walter Scott. Un seriilor popular, „Cronica", 1971, nr. 35, 
p. 9 ; prefețe, studii introductive.
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în  măsura în care acceptăm romanul istoric de tip W alter Scott în 
categoria romanului popular, sîntem îndreptățiți a semnala o acțiune 
fertilă a genului în literatura română. Și a tît cît se poate vorbi de o asimi­
lare creatoare, influența pe linia Scott trebuie văzută nu prin accentuarea 
împrumuturilor de detaliu, ci numai în contextul întregii influențe exer­
citate de viziunea romancierului asupra concepției istoriei romantice la 
Michelet, Quinet, Thierry și asupra literaturii europene pînă în momentul 
saturației de romanesc. Interesul pentru istorie favorizează apariția pri­
melor încercări originale de proză istorică în țările române ale lui V. Alexan- 
drescu-Urechea (Logofătul Baptist Veleli), ale lui Al. Pelimon (Crimeea 
sau Campania oștilor aliate la Sevastopol, Hoții și Hagiul, Catastrofa întîm- 
plată boierilor în muntele Găvanul) sau ale lui G. Baronzi ( Misterele 
Bucureștilor, Fîntîna Zînelor) care practică o narațiune cu recuzită „neagră” 
împrumutată din foiletoanele vremii. Numeroase alte „romane istorice” 
(preluați din franceză, termenii roman-romanț, novel-romance, perpetuează 
pînă tîrziu confuzia între specii în creație și în critică) de I. Dumitrescu, 
Ath. Marienescu, N.D. Popescu își revendică inspirația din trecutul țării : 
Radu Buzescu, Bukur sau istoria fundării Bucureștilor, Petru Rareș, prin- 
cepele Moldovei, Radu al IlI-lea  cel Frumos, Matei Vodă la Monastirea 
Sadova, Junețea lui Mihai Bravul ș.a. Apelul la modele nu este descurajant, 
căci orice literatură în fazele de început se orientează spre prototipuri 
exemplare, or la noi maturizarea genului nu întîrzie să se producă prin 
prozele istorice ale lui Negruzzi, Odobescu, Hasdeu. Atît cît se recunoaște, 
fără exagerări, posibilitatea unor surse livrești, acestea o oferă romanul 
lui Scott Scenelor lui Odobescu și Ursitei lui Hasdeu (deși nici nuvelele 
lui Asachi nu puteau fi străine de opera romancierului englez, filtrată 
prin unghiul italienesc al „scottienilor” locali, în textura lor prolixă și 
heteroclită, romantică și clasicizantă, gotică, epic cavalerească și melo­
dramatică totodată). S-a vorbit mult de influența lui Scott asupra lui 
Odobescu, dar importantă în revelarea relației este nu detectarea coinci­
dențelor de episoade, personaje13, ci notarea unei stări de spirit comună 
mai multor literaturi europene : nevoia de plasare în istorie, cunoașterea 
unui trecut care să ofere temeiuri continuității naționale.

13 Scarlat Stmțeanu, Al. Odobescu și romantismul franco-englez, „Ramuri”, 1937 ; Nlcolae 
N. Condeescu, Al. Odobescu și „Scenele” sale istorice, Craiova, 1943, vorbește chiar de „rețeta 
walterscottistă” a culorii locale la Odobescu.

O variantă specifică, dezvoltată la granița romanului istoric de 
tip popular cu povestirea de aventuri, romanul haiducesc (și banditesc, 
în prelungirea picarescului, arată G. Călinescu, dar, totodată, prin corupția 
lui), apărut în ultimul sfert de secol XIX, are un puternic substrat social și 
un evident scop justițiar atunci cînd nu este cotropit de criminalitate și de 
obscenitate. Această varietate autohtonă de ficțiune populară, izvorîtă 
firește din tradiții orale locale, de mare circulație la vremea ei, nu poate fi 
considerată ca emanație a modelelor străine. Și chiar dacă autorul unei 
serii haiducești ca N.D. Popescu îi socotea printre maeștrii săi pe „roman- 
țierul francez Alexandru Dumas și pe romanțierul englez Walter Scott” 
(este vorba de o influență mediată de subproducțiile foiletonistice, succe­
danee dubioase de romane istorice și de aventuri), importantă este natu­
ralizarea genului, capacitatea de prelucrare originală a unor formule de 
succes internațional.
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Descinzînd pe linie colaterală din narațiunea istorică și din cea gotică, 
romanul de senzație, unul din tipurile de „romane celebre’’ publicate în 
colecții populare și la rubrica foileton, a făcut caii eră in literatura română 
în primul rînd prin traduceri14. Tălmăcite în majoritate din limba franceză, 
romanele de senzație contribuie substanțial la vînzarea gazetelor și a 
revistelor care le găzduiesc — argumente sint și frecventele reclame de 
anunțare a publicării romanului respectiv — și suplinesc, într-o primă 
etapă, sărăcia prozei originale sau explică, în cazul imitațiilor și adaptă­
rilor, voga modei și a modelelor. Subtitlul „de senzație” era întotdeauna o 
garanție a lecturii romanului, folosit fiind astfel ca artificiu in lansarea 
unui nume : Orfana sau Memoriile unei institutoare de Charlotte Bronte 
este prezentat în „Revistade duminică” , 1896, ca roman „de mare senzație” . 
Aparent doar un artificiu căci, la rîndul lor, romanele Charlottei Bronte 
aparțin tot de romanul popular, dat nu atît prin aspectul „senzațional” , 
(deși urmele gotice justifică și o asemenea calificare) cît prin cel sentimental. 
Literatura de senzație are pentru perioada care o publica o accepțiune 
largă, înglobînd romane de aventuri, mistere, teroare, în care senzaționalul 
este componentă intrinsecă a nucleului (sau nucleelor) epice, și povestiri 
sentimentaloide a căror „senzație” este numai imprevizibila întorsătură 
a evenimentelor care asigură un happy-end dramoletei eroinei. Provenind 
în fond tot din degradarea unui model, a serialului epistolar al lui Richard- 
son, și romanul popular sentimental a făcut vîlvă prin traduceri, de la 
Charlotte Bronte la Daphne du Maurier și Rachel Field, de la Ouida la 
Florence Barclay și Maurice Baring. Destinat de obicei publicului feminin 
și scris în cea mai mare parte de femei, acest roman permite prin exempla­
ritatea anecdoticii și a caracterelor o aderență pînă la identificare a citi­
torului cu personajul. Deși are o motivație socială și o intenție etică, acest 
roman se hrănește din exploatarea iluzoriului, propunînd un univers 
confecționat din improbabile întorsături de 180° în viața și cariera eroinei, 
întreținînd himera unor miraculoase „lovituri” prin care să se restituie 
celor deposedate cinstea, iubirea, demnitatea, averea, anticipînd ceea 
ce în lumea filmului se cunoaște ca „mirajul telefoanelor albe” .

14 Vezi excelentele studii ale lui Dinu Plllal, Cum se deschide la noi gustul pentru roma­
nul senzațional, în Mozaic istorico-literar. Secolul X X , Bwureșll, 1969 șl Bomanul de senzație
tn literatura română din a doua jumătate a secolului al X lX -lea, in Itinerarii istorico-lilerare, 
București, 1978.

16 Vezi Bibliografia analitică a periodicelor romănețti, ed. cit.
14 Pentru traducerile apărute în periodice, vezi Bibliografia relațiilor literaturii române 

cu literaturile străine tn periodice, ed. cit. la t i citcva din titlurile publicate In volum : W. JI. 
Ainsworth, Banditul Londrei, București, 1880 ; B. L. Farjeon, Misterul de la Porter Square, 
București, 1885.

Constituindu-se uneori ca un debușeu direct al romanului foileton 
francez, invenție a secolului al XlX-lea, foițele și colecțiile tipografiilor 
publică și romane englezești, de obicei traduse prin intermediar. Numărul 
acestora, destul de redus în prima jumătate a secolului trecut — și încadrăm 
aici povestiri de aventuri și de călătorie de tipul celor scrise de Căpitanul 
M arryatt (Dominoul albastru ca cerul), Anne Noble (.Naufrîngerea vasului 
K it)  sau C. Norton (Logodnica brasiliană)™ — crește începînd din ultimul 
pătrar al secolului16. Consolidarea economică a capitalului marchează 
prosperitatea burgheziei și a micii burghezii, care își lărgește prin școli 
sfera de interese culturale. Este perioada lărgirii și diversificării sociale a
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publicului cititor, care cuprinde și un număr tot mai mare de femei educate 
în pensionate. Cererea de literatură accesibilă determină acum oferta 
gazetelor și a editurilor-librării care se orientează în materie de traduceri 
spre cărțile de divertisment, tălmăcite în viteză, fără scrupule de fidelitate 
sau de ținută artistică, pentru a acoperi spațiul rezervat foiletonului, 
întreaga întreprindere transformîndu-se într-o instituție de profit. Se 
urmărește tensiunea prin expectativă, ceea ce asigura un public constant 
foiletoanelor și fascicolelor. Importante sînt — ca și în cazul romanului 
istoric — imprevizibilul și complicația epică („misterele” și „dramele” 
dețin primele locuri în „apelul” titlurilor), cultul evenimentului, al întîm- 
plării interesante în sine, vivacitatea dialogului, linearitatea personajelor 
care să permită cu facilitate atașamentul sau respingerea.

Combătînd această tendință de înmulțire a traducerilor de „romanțe” 
străine, spirite lucide atrag atenția asupra modului in care „o literatură, 
poate deveni în mîna voinței umane în loc d-un instrument de progres, 
o cauză de decadență” . N. Nicoleanu nu rămîne însă la constatări, ci 
recomandă pentru binele propășirii spirituale a poporului : „Dar să gonim 
odată pentru totdeauna din ochii și din inima noastră aceste umbre care 
ne-nspăimîntează, aceste fantasme care ne invită la banchetul morții, 
aceste schelete ambulante care ne-ngheață și ne micșorează. Să gonim, 
zic, dar, din inima noastră această neodihnă, acest dezgust și această neîn­
credere, care ne ține în noapte și ne închide viitorul, să intrăm pe cîmpul 
luptei pentru progres și bine, unde credința și entuziasmul nasc caracterele 
energice, puterea și bărbăția în pericole, curajul în întreprinderi mărețe, 
virtuți mari, opere mari și exemple strălucite” .

Sau, cu direcție precisă la romanele sentimentale și erotice copios 
traduse în epocă, același comentator vigilent conchide : „Cine știe cîte 
mame june, frumoase, chiar oneste, într-unul din acele momente cînd 
omul n-are ce face, aruncînd ochii pe Lelia, pe Leone-Leni, Indiana și 
altele asemenea romanțe, cine știe, zic, după cîteva ore de cetire cîte nu 
se vor fi deșteptat surprinse și turburate, simțind sinul palpitând supt 
presiunea unor senzațiuni nouă, necunoscute și neîncercate. Căci romanțul, 
obicinuind spiritul într-o lume imaginară, insuflă desgustul datoriei, gonind 
din vieața reală pînă chiar și bucurii cele mai modeste și mai sănătoase”17.

17 N. Nicolcanu, Influenta lecturei romanțelor streine, în Pagini alese din scriitorii români. 
București, 1925, p. 30 — 32. 1

18 în afara romanelor traduse în serial foilclonistic în periodice, întîlnim cîteva titluri 
apărute în volum : E. W. Hornung, Aventurile lui Raffles, gentilom și apaș, București, f.a. ; 
Dra Leonie, Iubirea ocnașului sau Sacrificiul Maiorului Beresford, București, 1911. în „Ade­
vărul” , 1911, apare în peste 60 de numere romanul Amorul unui Rege sau Misterele Curiei 
engleze, unul din numeroasele decalcuri după „misterele” lui Sue. Pentru literatura acestei 
specii Vezi studiul Corneliei Ștefănescu, Romanul misterelor, in Studii de literatură universală 
și comparată, București, 1971.

19 In volum au apărut romanele O dramă sub Napoleon și Orașul scufundat, t. a., și 
Duett, Bistrița, 1905, ale lui A. Conan-Doyle ; romanul lui Edgar Wallace Judecătorii infer­
nului a tost publicat în foileton in „Universul” , 1907.

Pînă la primul război mondial romanele de senzație engleze se citesc 
încă în umbra celor franceze,vehiculînd în foițe și colecții povestiri de 
aventuri, drame din lumea interlopă, întîmplări violente, relatări „auten­
tice” din culisele familiilor încoronate, noutăți de scandal din epocă, într-un 
cuvînt, romane „tari”18, dar printre care figurează și defectivele lui A. Conan 
Doyle și chiar romanele negre ale lui Edgar Wallace19.
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în  schimb, în deceniile al treilea și al patrulea piața este inundată de 
o literatură de senzație ieftină a unor autori englezi, nume de cele mai 
multe ori obscure, exilate în sfera producției subliterare, difuzată mai 
puțin acum prin foiletoane de ziar cît prin colecții adhoc de mare tiraj 
(„Discul roșu’’ ,„Continent” , „Far-West” , „Scotland Yard” , „Masca 
roșie” , „Femei celebre” , „Publicațiuni celebre” , „Colecția celor 15 — și 
chiar 14— lei” ) care diseminează romane „contemporane”, „captivante” , 
„senzaționale” , „polițiste” , „de acțiune și pasiune”, „ale inimii” , desti­
nate maselor de cititori avizi de inedit, de trepidație, un public mare ca 
număr, mărunt în pretenții, prentru care lectura era o deviere din cot idian, 
un divertisment cuefect de șoc. Enumerările de titluri sînt elocvente, 
constituind probe ale calității traducerilor de literatură de consum în 
etapa interbelică : Din aventurile lui Toni Sharck, regele detectivilor (Bucu­
rești, 1923), Detectivul. Un mister din lumea mare (Patricia Wentworth, 
București, 1931), Tainele labirintului (H. Wood, București, 1932), Aventu­
rile submarinului Dox (București, 1934 —36), Un omor în trăsură (F. Hume, 
București, 1936), Ciumatul (F.O’Brien, București, 1940), Caravana morții 
(S. Cloethe, 1941), Tu ești ucigașul (S. Truss, București, 1945), Asasinul 
invizibil (M. Cleveley) Secretul spînzurătorii (J.D. Carr), Ultima victimă 
(F.V. Crofts), Noaptea de groază (M. Dalton), Am fost spioană ! (McKenna), 
Prindeți hoața ! (R. Miller), Jur s-o ucid ! (F. R. Adams), Sunt un evadat ! 
(R.E. Burns), Casa cu stafii (F. Orlan), Vila misterelor (E. Hamilton), 
Tragica amintire (R.T. Scott), Transatlanticul tragic (F.H. Shaw), Umbra 
care ucide (W. Thorps), Moartea se distrează (J.V. Turner) etc. etc. Marea 
epocă a romanului popular francez intrase în declin, deschizînd calc liberă 
genului practicat pe scară tot mai întinsă în Anglia și S.U.A. Traduse 
rareori direct, preluate de cele mai multe ori după intermediari, romanele 
engleze ale epocii colportează o subliteratură ce abordează fie trama 
detectiv-polițistă, fie intriga de spionaj, pusă în circulație mai ales după 
război, fie formula „necrofilă” de coruptă sorginte gotică (simptomatică 
este recurența în titluri a cuvintelor din familia lui „a ucide” și „moarte” ). 
Aventura benignă nu mai pare vandabilă, se pun în circulație acum acu­
mulări de asasinate, orori, erotisme vulgare. Scheletul narativ se schema­
tizează, personajele se transformă în marionete ușor manevrabile, deper­
sonalizate într-un „balet mecanic” . Intriga este alertă și complicată; 
replicile personajelor alternează sacadat și romanul se dramatizează, 
excluzînd descrierea, comentariul, motivația. Printre duzinile de romane 
de factură dubioasă, cele aleluiConan Doyle (în deceniul al treilea), Edgar 
Wallace (în deceniul al patrulea, la care se adaugă cele ale Agathei Chriștie 
și Peter Cheyne20, sînt adevărate capete de afiș, compensînd prin calitățile 
care le-au asigurat o neefemeră popularitate balastul subliterar pernicios 
circulat fără discernămînt, dar cu rentabilitate, de unele case editoriale. 
Caracterul exclusiv comercial al inițiativei este demonstrat și de incompe­
tența traducătorilor (printre care productivitatea de tristă  amintire a lui

20 Din A. Conan-Doyle sc Iraduc, printre altele : Degetul tăiat. Misterul văii din lioscombe. 
Un caz ciudat. Un pachet macabru ; din E. Wallace numărul titlurilor traduse este mult mal 
marc ; printre acestea : Camera nr. 13, Cercul roșu, Jack judecătorul, Cartea Atotputerniciei, 
Hanul teroarei, Șarpele galben, Ușa cu șapte broaște. Clteva traduceri din Agatha Chrlstie : 
Crima din trenul albastru, O femeie infernală, Moartea In văzduh. Cine l-a ucis pe Itoger 
Ackroydl Din Peter Cheyne am găsit un singur roman tradus în acea perioadă : Spionaj 
In Anglia.
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Jul. Giurgea), evidentă nu numai în exprimările de o hilară stângăcie, ci 
și în flagrante răstălmăciri. Formă de divertisment facil, romanul popular 
se confundă în această epocă cu romanul comercial, anticipînd cartea 
best-seller și transformîndu-se în adevărată industrie de maculatură, 
concurată doar de producția cinematografică în dezvoltare. Situație căreia 
numai o politică de carte dirijată avea să-i pună capăt începînd din deceniul 
alșaselea, transformîndu-seîntr-un sistem editorial științific în anii noștri.

A privi cu ironică superioritate genul romanului popular a devenit 
de multă vreme o prejudecată desuetă în critica și istoria literaturii, cu 
atît mai mult în ultimii ani cînd, din unghiul abordării sociologice, s-a 
ajuns prin studiul lui la concluzii valide în istoria mentalităților. La noi 
genul, inițial ignorat de G. Călinescu și dezaprobat de Camil Petrescu 
(în Modalitatea și tehnica romanului polițist), a stîrnit interese (Al. A. 
Philippide) și chiar a găsit comentarii justificatoare laM. Ralea(în Litera­
tura de senzație) și Dinu Pillat. încercarea lui G. Călinescu de a experimenta 
cu intenție polemic parodică, formula romanului „senzațional” și „poli­
țienesc” (Misterele castelului de Tristenburg, în „Jurnal literar” , 1939, și 
Fata răpită, în „Revista fundațiilor” , nr. 7, 1946)21 este un rezultat al 
reconsiderării genurilor „minore” , o pledoarie în favoarea unor romancieri 
populari, un Sue sau un Dumas, „tot a tît de geniali în felul lor ca și Balzac” : 
„Dealtfel, un roman care s-ar desfășura îu pură fantezie epică, ar fi la 
noi numaidecît osîndit. De aceea critica are oroare de senzațional, de 
polițienesc și denunță îndată pe culpabili. Și totuși, marile literaturi cu 
roman de observație au și romanul senzațional, pur epic. Franța are pe 
Balzac, dar și pe Al. Dumas-pere. Imaginația curată exercitează însușirea 
epică și dă acel interes acut pe care omul îl are pentru orice visare” . în 
problema aderenței scriitorului român, condiționat social și structural, la 
această formulă a romanului popular, a fecundității tehnicii narative de 
senzație în literatura română, opiniile sînt împărțite : Al. A. Philippide, 
și Dinu Pillat — contra; M. Ralea și, recent, Nicolae Manolescu — pentru. 
Ținînd seama de multiplicitatea variată a manifestărilor de gen în proza 
interbelică și în proza contemporană, înclinăm, împreună cu cei care 
răspund afirmativ la problemă, spre o recunoștere a existenței și a via­
bilității chiar pe tărîm românesc a romanului de senzație în variantă 
polițistă (și în varianta science-fiction ca roman popular) care își asigură 
prin stabilizarea unor principii estetice un public în creștere constantă. 
Fără a concura cu nimic lectura marilor opere clasice și contemporane, 
existența variantelor moderne de roman popular — originale și traduceri — 
demonstrează permanența gustului pentru epicul inventiv, pentru inge­
nioasa speculație deductivă și pentru triumful în ultimă instanță al binelui, 
și al raționalului căci, mai evident decît alte specii literare, romanul 
polițit ascultă și de un implicit cod etic.

21 Dinu Pillat, Dilemele de creafie ale romanului tn conștiința noastră estetică dintre cele 
două războaie mondiale, In M o z a ic ...,  op. cit., p. 52 ș. cl. șl Mioara Apolzan, Seriozitatea 
glumei estetice, „Steaua", 1979, nr. 4, p. 21.
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FRANțOIS VILLON Șl BALADIȘTII ROMÂNI

IORDAN DATCU

Opera lui Franțois Villon, „cel mai om dintre poeți” , a cărui poezie 
„geme de sevă”1 (T. Arghezi), este cunoscută (fie sji parțial) de către unii 
cărturari români de frunte încă din secolul al XVI-lea. Astfel, se spune că 
Petru Cercel, domn al Țării Românești între anii 1583—1586, cunoscător 
al operei unor poeți latini, italieni și francezi, el însuși autor de versuri 
în limba italiană — recita în medii curtene celebra baladă a lui Fr. Villon 
Ballade des dames du temps jadis. în  secolul următor, cronicarul Miron 
Costin semnează — în poemul filozofic Viața lumii, scris probabil între 
anii 1671—1673 — versuri despre soarta labilă, evocare „care se găsește 
în diferite opere antice și medievale și care capătă o frumoasă realizare 
în poezia lui Franțois Villon Ballade des dames du temps jadis"'-. Ia tă  câteva 
versuri din poema cronicarului, croite în maniera euumerativă a vestitei 
balade : „Unde-s ailumii împărați, unde ieste Xerxes,/ Alixandru Machidon 
unde i Artaxers,/ Avgust, Pompei și Chesar. Ei au luat lume, / Pre toți 
i-au stins cu vremea, ca pe niște spune” .

1 T. Arghezi, Prezentare la Franfols Villon, Balade fi alte poeme, E.S.P.L.A., 1956 
p. 5 - 9 .

a I. C. Chițlmia, Probleme de bază ale lileraturii române vechi. București E.A.R.S.R., 
1972, p. 296.

3 G. Câllnescu, Istoria lileraturii române de la origini plnâ In prezentjF.H .p.l..A 
1941, p. 249.

* Ramiro Ortiz, Fortuna labilis, Storia di un motiva politico da Ovidio al I.eopardi 
1927 ; vezi șl Mlrcea Anghelescu, Continuitatea și transformarea motivelor romantismului româ­
nesc, în Romantismul românesc și romantismul european, București, 1970 p. 91 — 98.

Rev. ist. teorie Ut., 29, nr. 4, p. 587— 592, București, 1980.

Evident, la Miron Costin nu este vorba de un reflex villonesc. Așa 
cum nu este nici la unii poeți de mai tîrziu, între care figurează și C.D. 
Aricescu, cu următoarele versuri: „Unde este Roma, unde e Atena? / 
Unde e Palmira, unde Cartagena ? / Unde este Tirul, unde e Sidonul ? / 
Unde Ecbatana, unde Babilonul? // Unde este Cezar și Napoleon?/ Unde 
este Brutus, unde e Câton ? / Unde e Platone, unde e Socrat ? / Und’ 
Epaminonda, unde Ipocrat?” .

G. Călinescu, care găsește o poezie asemănătoare în opera lui Baretti, 
încadrează versurile lui Aricescu într-o veche temă, la modă în secolul 
X V III3.

Este vorba de motivul „fortuna labilis” , motivul „soartei nestator­
nice” , care a făcut obiectul unui studiu de literatură comparată semnat 
de Ramiro Ortiz*. în  studiu sînt citați și Miron Costin, D. Bolintineanu, 
V. Alecsandri, V. Cîrlova, Gr. Alexandrescu, Heliade Rădulescu, Al. 
Hrisoverghi.
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Dacă vrem să vorbim de o anume înrîurire asupra poeților români, 
aceasta a avut loc tîrziu, fiind vorba mai ales de parafrazarea unor versuri 
ori citarea lor. Baladistul francez a cunoscut o adevărtă favoare, închinîn- 
du-i-se mai multe poeme..

în  1874, în Pscudokyneghetikos, Al. Odobescu traduce în proză o 
strofă din cea mai citată baladă a lui Villon, Ballade des dames du temps 
jadis : „Unde și în ce țară va fi acea mîndră floare, acea drăgăstoasă româncă, 
cu fața albă ca crinul, cu glas încîntător de z înă*. .. Numai rîul acuma, 
numai apele, cînd se clătesc, respund cu vuiet la gemetele mele. . . Ah ! 
unde mai sunt, stăpîna mea dorită, ah! unde mai sunt chiar și visco- 
lile de odinioară?”5 .

Tot în secolul al XlX-lea îi cunoaște poezia Tr. Demetrescu8.

6 Al. Odobescu, Opere, ediție îngrijită și studiul introductiv de Tudor Vianu, București,. 
E.S.P.L.A., 1955, voi. II, p. 242.

• Al. Piru, Reflexe și interferențe, Craiova, Ed. Scrisul românesc, 1974, p. 42.
’ Villon, Ballade, trad. de Horla Slamalu, in „Ideea europoană”, an. I, nr. 1, 1935, 

p. 32; Baladele lui Franțois Villon. Traducere din limba franceză de Zoe Verbiceanu cu un 
studiu Introductiv asupra vieții șl operei poetului, București, F.R.L.A., 1946, p. 152 ; Franțois 
Villon, Balade și alte poeme, trad. de Dan Botta, prezentare de Tudor Arghezi, București, 
E.S.P.L.A., 1956, p. 294: Opurile magistrului Franțois Villon, adică Diata mare și Lăsata, 
Adaosul, Jcrgul și Baladele, in românește de Romulus Vulpescu, București, E.T., 1958, p. 248 ; 
Din operele magistrului Franțois Villon, în tălmăcirea Iul Ncculal Chirica, București, Albatros, 
1975, 148. Despre traducerile românești din opera poetului francez șl despre unele opinii 
asupra operei sale, vezi informațiile din articolul semnat de Ileana Verzea, Traduceri și comen­
tarii românești ale operelor literaturii franceze medievale, in „Revista de istorie și teorie 
literară”, tom. 28, nr. 4, oct. —dec. 1979, p. 540 — 542.

8 G. Ibrăileanu, Opere, ediție «rillcă de Rodica Rotam și Al. Plru, prefață de Al. Plru„ 
București, Mincrva, 1976, voi. III, p. 384 — 385.

în  secolul următor interesul pentru opera lui Villon sporește, se 
înmulțesc dovezile de simpatie pentru poetul goliard. Opera îi este tradusă7 
de mai multe ori, îi sînt închinate ode. Un obscur, Ion Negescu, scrie 
poemul Frangois Villon (București, 1939). Poeți de seamă evocă periplul 
nefericit al baladistului francez : V. Voiculescu, Villon; Tudor Arghezi, 
Frangois Villon; V. Eftimiu, Frangois Villon ne recita balade; N. Labiș, 
Villon. Este unul din poeții preferați de T. Arghezi, I. Barbu, I. Pillat. 
L. Blaga traduce Mică baladă de iubire și Balada doamnelor de altădată. 
Opera lui Villon este socotită o permanență, o creație modernă, în ciuda 
secolelor care s-au așternut peste ea. Propunînd ca singur criteriu de 
apreciere a poeziei calitatea artistică, G. Ibrăileanu își alegea ca exemplu, 
în anul 1922, opera villonescă : „Dar se poate — spunea criticul „Vieții 
românești” — ca un foarte vechi scriitor să-mi fie mai rudă decît unul 
din mahalaua mea. Se poate ca Franțois Villon să-mi fie mai aproape 
decît mulți poeți de azi, sau poate decît to ți” 8.

V. Voiculescu inserează, în ciclul său Evocări-priveliști, poezia 
Villon, care are moto-ul Mais oii sont Ies neiges. Poezia este construită 
pe dubla existență a lui Villon : de prieten al unora din „Frăția scoicii”- 
(Les Coquillard” ) și de poet de geniu, cu o poezie neiertătoare („Ca un tîlhar 
ascuți oțel balada, / Să ne-o împlîntați în piept ca pe-un cu țit” ) : „Parcă 
te văd maestru-n furtișaguri, / Edec de han și-al juzilor vrășmaș, / Tras 
din spelunci ca un guzgan din faguri / Scrîșnind sub biciul asprului armaș.
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/ /’ Risipitor cum n-a fost visternic, / Măreț golan cu aurul in ghid, / Tu 
îți iubești viața de nemernic / Și ții să mori, drag păduchios, sperind.”9 

în poezia Frangois Villon, T. Arghezi dă o parafrază, „in stil de 
psalm și cantilenă’’ (Al. Piru) (a cunoscutei balade villonești Ballade 
des dames du temps jad is: „Poți să-mi spui, șoptind ea-ntr-o poveste, 
/ Atita frumusețe unde este, / Atita gingășie și iubire, / De cită lasă veacul 
amintire ; / Frămint și cintec și mînie, ’ Și-atita nevinovăție f / Unde-i 
Thaisa de odinioară, / Ioana ciobănița, ostașe și fecioară, / Și Heloiza, 
scumpii in zadar / Cinstitului părinte Abelar? / Unde-i murmurul 
fostelor pîraie / Ș-al apelor clătite-n heleștaie, / Mărie, Maică Preacurată ? 
/ Dar unde-i și zăpada de-altădată” 10 ?

• V. Volculescu, Poezii, ant. șl pref. de Aurel Rău, l. slab, de I. Volcnlesco, șl V. Iova.
București, E.P.L., 1968, II, p. 149.

10 T. Arghezi, Serieri, 2, București, E.P.L., 1963. p. 166.
11 Al. Piru, Poezia românească contemporană, 1950- 1075, București, Ed. Emlnescu, 

1975, I, p. 298.
12 Radu Stanca, Versuri, București, E.P.L., 1966, p. 107 109.
12 George Țărnea, Balade, București, Ed. Cartea românească, 1976, p. 64 65.
14 Ion Barbu, Poezii, ediție îngrijită de Romulus Vulpescu, București, Albatros, 1970,

p. 119.
16 Basarab Nicolescu, Ion Barbu. Cosmologia „Jocului secund", București, E.P.L.. 

1968 p. 109.

în balada ce-i închină Radu Stanca, De-aș f i  rege, poetul sibian s-ar 
fi inspirat, spune Al. Piru, din filmul I f  i were Ring, „narind fantezist 
viața lui Fr. Villon” 11 : „Dcjaș fi rege-aș reclădi Sodoma / Și-aș stârni 
din nou în circuri jocul. / Ca s-aprind la poalele ei’ focul / Aș aprinde 
înc-o dată Roma” 12.

Un baladist contemporan, George Țărnea, semnează o Villonescă, 
în care momente de viață și teme de meditație ale poetului francez sint 
subtil inserate în pagină : „Sînt mai bun de-o vreme / Și mai plin de har- 
/ Viața mi se toarnă / Singură-n pahar. / / Beau cu toată lumea / Și-nțe- 
leg puțin / Mai de lîngă moarte / Anii cît mă țin. / / Drămuiesc legenda 
/ Ultimului ban / Petrecîndu-mi frigul / Pe la cite-un han. / / Și la poarta 
lumii / Spre a-mi da de rost /Mă întreb sfielnic / Cine ce mi-a fost” 11.

Motivul melancolic „oii sont” apare de mai multe ori la diferiți 
poeți. Ion Barbu, care-și adaugă la nume, în poezia pe care o cităm, si 
pe acela al marelui baladist francez, rezultînd numele Barbu-Villon, 
preia motivul amintit, într-o poezie de circumstanță, scrisă Ia Berlin, 
probabil în anul 1934 : [Către SudanJ Oralul lui Friedrich: „Orașul lui 
Friedrich rămîne / Același, iubite Sudan : / Verdeața și pietrele spine ; 
/ « Mais ou sont Ies neiges d'antanf »/ Ah ! unde e Grette și Fritzi, / Și 
Agnes cea lungă-n picioare, / Tapeții, apașii, bandiții / Și multele false 
fecioarei / Inima-în doliu suspine / După acel vavilon / Și afle că totul 
un spin e/D e astăzi lui Barbu-Villon” 14.

Nu este aceasta singura amprentă villonescă in opera lui Ion Barbu. 
Un monograf al poetului, Basarab Nicolescu, recunoscând în unele creații 
baladești ale lui Ion Barbu, ca Riga Crypto ți lapona Enigel, Uvedenrode 
și Domnișoara Hus, „inflexiuni medievale de cîntec al unui trubadur al 
spiritului”, crede că în acest sens Ion Barbu oferă o continuare modernă, 
mai rafinat intelectuală, a baladelor lui Villon” 1S.

Acestea sînt, cum am spus, parafraze și poeme panegirice.
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Cițiva poeți au compus insă balade după modelul villonesc.
Marcel Romanescu (1897 — 1956) semna Balada florilor dalbe, în 

care apare același motiv, tratat aci din perspectivă sămănătoristă : „Unde-s 
boierii cu bărbi cărunte, / Dulămi de jder, surguci în frunte ? [ . . . ] 
Unde-i basmul împăratului Ler / Cu sufletul în pumni de ger?” 16

16 Marcel Romanescu, Balada florilor dalbe. Apud Dumitru Micu, „Glndirea” și glndi- 
rismul, București, Minerva, 1975, p. 666.

17 B. Fundoianu, Poezii, ed. de Paul Daniel șl G. Zarafii, st. intr. de Mircea Martin, 
București, Minerva, 1978.

18 Adrian Maniu, Balada splnzuratului, în „Flacăra”, an. V, nr. 29, 30 apr. 1916.
18 Vladimlr Streinu, Pagini de critică literară, II, Minerva, 1968, p. 60.
80 Traian Chelariu, Balade și strofe răzlețe, Cernăuți, Editura „Cercului Bucovina lite­

rară”, 1943, p. 8 - 9 .
21 George Dan, Bună dimineața, București, Minerva, 1976, p. 131 — 132.

în Balada (1916), cu același moto villonesc, B. Fundoianu preia 
forma strofică a baladei poetului francez, trei strofe cu refren, acesta 
ușor modificat de fiecare dată. Este o baladă despre viața unui boem. 
Aflat pe țărmul scit, pe o vreme aspră de crapă pietrele, poetul n-are nici 
un lemn de foc în casă ; se consolează cînd cineva îi dă un exemplar din 
Iliada; gerul nu mai este simțit : ,,E atît de cald în camera-mi nomadă / 
/ Că văd truveri cintînd o serenadă, / Și danțatoare joacă seguidilla / 
/ Pe gîndurile-n straie de paradă. / Nu-i mai frumoasă viața în Sevilla !” 17 
Balada se încheie cu o închinare (cunoscutul envoi).

în Balada spânzuratului (1916), de Adrian Maniu 1S, V. Streinu 
recunoaște „ce e mai bun în Corbiere, trecut din Villon” 19.

O mai strinsă legătură cu balada villonescă mărturisește, încă din 
titlu, Balada după Villon și-mpotriva dușmanilor țării, de Traian Chelariu. 
Maestrul francez este urmat, de data aceasta, cu fidelitate, atît în forma 
strofică (nu lipsește „închinarea” ), cît și în tonalitatea de imprecație, de 
anatemă, din Ballade contre Ies medisans de la France: „Orbit de cazne 
cadă, an de an, / Cu pas greșit și grai înjositor, / în  iaduri arză-i sufletul 
viclean / Și-n focul cel mai greu și-ngrozitor, — / Strivit în cuget și în 
mădulare, I Să geamă milă numai și-ndurare, / Și oricît de-ascuns ar 
fi sau cît de sus / Ajungă-1 junghiul desperării — dus / Să fie-n lanțuri 
și lăsat urgiei / Sau, încă viu, pe năsălie pus, / Acela ce-ar vrea, răul 
României !” 20

O vibrantă baladă patriotică, amintind (prin tematică și elementele 
de baladă cu formă fixă) villoniana Ballade contre Ies ennemis de la France, 
scrie George Dan : Balada împotriva puiului de scorpie, scorpia fiind trădă­
torul de țară, a cărui condiție este subanimalică, fiindcă : „Nici puiul 
rupt de foame și de-alice, / Nici rîsul ce bea sînge doar fierbinte, / Și nici 
o fiară — propria-i matrice / N-o sfîșie cu colțul și cu gheara ; / Turbată 
chiar, la mumă ia aminte” .

Numărul cupletelor și repetarea după fiecare a refrenului amintește 
de tehnica villoniană a baladei. Balada lui George Dan repetă după fiecare 
cuplet refrenul : „Mai crîncen și mai fiară decît fiara / E puiul țării ce-și 
trădează țara” 21.

Afinități cu poezia lui Villon mărturisește și Francisc Păcurariu. 
Poetul român crede eă și unele date caracterologice și existențiale ale
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sale ar aminti de Villon : „Au pot să spun ca și Villon sărmanul / (’ă nu-s 
nici înțelept dar nici zălud, / Mi-a odrăslit doar clipe sterpe anul” ",

Francisc Păcurariu întreprinde, intre anii 1940 — 1944, mai multe 
„exerciții pi* texte de Villon” : Balada domnițelor de odinioară, Balada 
boierilor de altădată, Balada pe același izvod, Mîhnirile muierii iubețe ajunse 
în anii bătrîneții, Unde-a feciorii de-altădată, Item, călugări sărmani. 
Balada sau rugăciunea pentru sufletul lui dehan Cotard cel beție, Balada 
deții îmbelșugate sau gîlceava cu Franc Goni ier, Baladă pentru Villon și 
despre Margot cea dolofană, Balada dreptei învățături pentru cei cu viață 
rea, Balada povețelor înțelepte pentru cei ce viețuiesc în dezmăț, Item, să 
trageți într-o dungă, Balada sfîrșitului, Catren zis de Villon pe hrisovul 
condamnării sale la moarte, Balada spînzuraților.

în cîteva cazuri, Francisc Păcurariu reușește in exercițiile sale să 
ne readucă în memorie tonurile villonești, ca in acest fragment din lamen­
tația Mîhnirile muierii iubite . . .  : „Rotunjii umeri unde-s oare* / Și mîn- 
gîierea caldă-a m îinii,/Și roada șoldurilor, p lină ,/Ș i rotunjiți în pirgă 
sînii, / Și arcuirea pulpei, lină, / Și-n luminișul dintre coapse* / Mărul iubirii 
ce se coapse / Deplin în calda lui grădină!”

Radu Stanca, fără să fie, înrîurit de* Villon, cultivă „lamentația 
baladească”, in creații ca Lamentația Ioanei d'Are pe rug, Un cneaz valah 
la porțile Sibiului, Lamentația poetului pentru iubita sa. în articolul său 
programatic, Resurecția baladei 23, Radu Stanca citează între formele 
baladești și lamentația, „în care comunicarea afectivă nu se* distinge 
aproape deloc de aceea a liricului pur” ; acest mod poetic, socotește 
Radu Stanca, este „mai latin (Franțois Villon), e* modul cel mai apro­
piat de carcasele celulei lirice pure”.

în  schimb, Ștefan Stănescu (1912 — 195(5), credem că se apropie* 
de o altă formă baladescă villonescă : balada gnomică. Factura unor 
creații villonești ca Ballade des proverbes, Ballade de menus propos și 
Ballade des contre-veritis pare că a servit de* model Baladei tăcerii a lui 
Ștefan Stănescu, în care întrebările primesc răspunsuri ele factura prover­
belor : „Ce-i tăcerea? Lacăt e / Sipet e . . .  Apleacă-te, / Suflet, cu-nainte- 
le : / Cheile, cuvintele!”24

Mai sînt și alți poeți, ca Dimitrie Stelaru și Leonid Dimov, care-.și 
declară printre patronii spirituali pe* Villon, insă cel asupra căruia mare*le* 
baladist francez a exercitat cea mai amplă și originală înrîurire* este Tuelor 
George, care se declară nastrafilit al aceluiași rit villonesc. El nu se măr­
ginește, în panegiricul ce-i înalță — Mătăniile, sorii . . . Imn dionisiac 
pentru Villon, datat 9.VI.1958 — să-i nareze viața ori să-i preia motive, 
ci afirmă existența necurmată a lui Villon : „Nu-i mort Villon — / să știți 
că n-a murit ! — / Și secoli, cîți trecură, / nu contează, / De vreme ce 
slujesc același rit / Și-același soare-și află-n mine-o rază !”

Poetul închipuie un Budha-Briareu născător de Villoni, mod de 
a spune eă tipul Villon este veșnic, proteic : „E undeva / un Budha-Bri­
areu, / Un Budha de Villoni / — rotindu-și gestul — / Din Budha cela /

“  Francisc Păcurariu, Răzvrătirea desenatorului de cercuri, Ed. Dacia, 1974.
”  Radu Stanca, Resurecfia baladei, In „Revista Cercului literar”, an I, nr. 5, mal 

1945, p. 5 7 -6 1 .
“  Ștefan Stănescu, Arca lui Noe, pref. de Ovfdlu Cotruș, București, Mlnerva, 1977, 

p. 123.
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doar o spiță-s eu / Și alți Villoni / — printr-alte spițe — / restul . . . ” 25

La Tudor George, pentru prima dată în istoria receptării lui Villon 
de către baladiștii români, nu ne întîmpină mimarea tipului formal al 
baladei villonești, nu este vorba deci de citarea unor versuri ori de prelu­
crarea lor, ci de o înrîurire spirituală. Mai mult decît I. Minulescu (în care 
G. Călinescu recunoștea ,,un Villon al cafenelii, vibrant, plin de imagina­
ție și de simț artistic, incapabil de a ieși din tagma lui, în care traduce 
toate subiectele lirice” 26), T. George se apropie de Villon prin tempe­
rament și anumite date existențiale. C’a să ne mai referim la un element, 
la Tudor George nu întâlnim, ca la Minulescu, cafeneaua modernă, lus­
truită, ci ,,hruba”, taverna, sau, cum spune Fănuș Neagu, bolnița. Con­
vivii poetului nu sînt fără duh închinători ai lui Bachus, ci „divini con­
vivi” , „bărbați frumoși”, „Prea puri la suflet / și la min(i prea puri”, 
care „vocalizau și-ngurgitau culori” , certați cu o anumită specie de esteți 
conformiști, „superbii demagogi”, „Mondenii prinți / ce-și împărțeau 
orgolii, / în timp ce noi / Știam că ei sînt orbi !”

26 Tudor George, Baladele singaporene, București, Cartea românească, 1970, p. 176—178.
21 G. Călinescu, Istoria literaturii române de la origini plnă In prezent, 1941, p. 617.
27 Al. Piru, Varia, 1975, voi. II, p. 343.
28 Șerban Foarță, Simpleroze, versuri, Timișoara, Facla, 1978, p. 34 — 35.

„Singaporenii” lui Tudor George erau cu totul altceva decît pă­
reau ; ei erau de fapt nu „o drojdie a lumii”, ci „grăunțe-ascunse-n 
bolgii”, care sub „crusta vremii” „germinau splendori” . Acestei elite îi 
închină Tudor George „O frescă / quasivillonescă /' a unui / Pseudo-ev- 
mediu / contaminat / fără remediu”.

Se poate afirma că Villon s-a bucurat în literatura noastră de un 
interes special. Am citat un număr apreciabil de panegirice. Numai mai 
tîrziu, în zilele noastre, apar unele parodii. în Testamentul detectivului 
Arthur, de Emil Brumaru, Al. Piru vede „o parodie la faimoasele testa­
mente villonești” 27. Un poet ludic, Șerban Foarță, îi parodiază Ballade 
des dames du temps jadis, în Balada baionetei din Bayonne: „Olanda vine 
din Olanda, / Cașmirul vine din Cașmir; / că ni s-a ofilit ghirlanda, / cu 
toate astea, nu mă mir . . . / . . .  Am mai dansat o arleziană, / a mai căzut 
un batalion : / sclipea-n Artois o arteziană / și-o baionetă, la Bayonne. . . // 
Voltaire dormea într-o volteră / Și, între timp, filosofa ; / a mai trecut 
de-atunci o eră, / a mai căzut cîte-o sofă . . . / . . .  De ce se clatină iatacul / 
și cad ghiulele pe balcon ? / opriți, opriți, / opriți atacul / la baionetă, la 
Bayonne ! / închinare : / A mai trecut o belepdcă ; / adio, domnule baron ! 
. . . / . . .  Sclipește-n soare, echivocă, / o baionetă, la Bayonne” 28.

Fără să refuze unele contacte cu balada universală (adaptări, loca­
lizări, preluări de formule și tehnici ale baladei cu formă fixă), balada 
românească evoluează în perimetrul unei problematici poetice specifice, 
al unei tradiții literare naționale. Ea proiectează figuri și subiecte din mito­
logia și istoria națională, împrumută motive și ritmuri ale folclorului, 
cu deosebire ale cântecului bătrînesc (cu care se aseamănă prin forma 
liberă, neîncorsetată de forme fixe), utilizează zăcăminte ale limbii populare.
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NUMELE PERSONAJELOR LITERARE -  FUNCȚIE STILISTICĂ 
Șl EMBLEMĂ MORALĂ

OVIDIU PAPADIMA

Marii scriitori au fost întotdeauna atenți în ceea ce privește alegerea 
numelor pe care le-au dat personajelor create de ei. Au căutat să exprime 
mai mult sau mai puțin direct — de cele mai multe ori să sugereze prin 
sonoritatea aparte a numelor, mai ales în epoca modernă — ceva din 
personalitatea și destinul eroiilor operei lor. Literatura nu face nici aici 
altceva decît să se conformeze unor străvechi forme de viață, unor cre­
dințe populare arhaice despre legături tainice între nume și cel care îl 
poartă. Latinii spuneau Nomen est omen — numele este o prevestire — 
deci nu o simplă formă de stare civilă. Limba latină — prin concizia ei — 
spune foarte adesea mai mult decît ți se pare că înțelegi la prima auzire 
a unui cuvînt. Așa se întîmpla și de astădată. Numele ca prevestire nu 
înseamnă numai o formă augurală, o indicație asupra destinului ființei 
care îl poartă. Numele îl prevestește oarecum și pe acela cu care el se 
întîlnește, îi spune dinainte ceva despre personajul intilnit. Aceasta stă 
în legătură cu străvechi și complexe credințe populare asupra rostului 
numelor, nu numai ale oamenilor, dar și nume de plante și animale, de 
ființe imaginare sau chiar de obiecte. După aceste credințe, numele 
indică nu numai o realitate în lume, ci marchează prezența ei însăși, în 
momentul cînd i se pronunță numele. Credințele acestea porneau firesc 
de la însuși felul de a fi al omului, a cărui privire peste lume depășește 
sfera biologiei lui și pentru care lumea există în totalitatea ei și ii impune 
să ia cunoștință de ea în toate amănunțimile ei. De la începuturile graiului 
său articulat, omul s-a simțit în centrul lumii, pentru că numai el o poate 
surprinde în toate aspectele ei, în conștiința lui, și o poate concretiza 
prin vorbirea sa. Pentru om deci, a lua in cunoștință echivalează cu a 
da nume și tot ce există în lume există și in conștiința lui, prin nume. Din 
înălțimea lui spirituală, omul a orînduit mai intii cosmosul, dînd nume 
fenomenelor lui, și acestea trebuiau — in gindirea mitică a începuturilor 
omenirii — să răspundă, să fie prezente cind li se pronunță numele. Numele 
s-au încărcat astfel, în trecutul îndepărtat, cu putere magică. Numele, 
aducînd în conștiința omului imaginea celui care îl purta, putea să impună, 
în gîndirea magică, însăși prezența lui fizică, dorită sau, dimpotrivă, 
periculoasă. Primirea unui nume însemna deci un adevărat act de naș­
tere, implicînd grave efecte și răspunderi. Nașterea aceasta era astfel 
nu numai un act fizic, ci și moral, însemnind trecerea intr-o altă existență 
pe planul social. Nu numai conducătorii de popoare, întemeietorii de 
religii, dar și oamenii care erau inițiați — la un moment dat, de obicei in 
tinerețe — de către aceștia, ca ajutoare ale lor, își luau sau li se atribuia

Reu. ist. teorie lit., tom. 29, nr. / ,  p. 593—596, Uucurești, 19S0.
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un nou nume în momentul noii lor acțiuni în lume. Acest nume trebuia 
să spună ceva despre noua lor existență în lume, ceva despre rosturile ei. 
Alegerea unui astfel de nume era deci nu numai un act solemn, ci și cu 
multiple consecințe. Mumele proprii nu numai că individualizează pe cei 
care le poartă, le dau o stare aparte, unică, în conștiința omenească, — 
dar au in același timp și un caracter de generalitate, însemnînd una dintre 
acele trăsături durabile ale sufletului omenesc, fie în bine, fie în rău. 
Numele eroilor mitologiilor populare, ai antichității și chiar ai epocii 
moderne, au ajuns astfel cu timpul să aibă această dublă funcțiune, doar 
aparent contradictorie. Abile este unic, dar în aceași timp evocă agerimea 
în mișcări și furia războinică; Hector este nu numai eroul războiului 
Troiei, ci și eroul grandios și loial dintotdeauna; Ulise simbolizează prin 
veacuri șiretenia; Nestor, înțelepciunea; Cezar și Napoleon, grandoarea 
conducătorilor de popoare. Cînd astfel de nume nu spun destul, fiind 
dintre cele multiplicate în milioane de exemplare, poporul le împlinește 
cu atribute care se contopesc cu ele, intr-o unitate inseparabilă. Ștefan 
al Moldovei a rămas pentru totdeauna Ștefan cel Mare, iar precursorul 
lui, Alexandru Vodă, a rămas Alexandru cel Bun. Forța de sugestie a 
numelui e atît de mare, încît Mircea cel Bătrîn a fost înfățișat de Eminescu, 
în Scrisoarea a IlI-a , ca un „moșneag”, deși în anul bătăliei de la Bovine 
el era în plină maturitate. Numele obligă astfel mult.

E adevărat că, de mult încă, noii veniți pe lume nu au posibili­
tatea de a-și alege singuri numele. Ei îl primesc. Bar aceasta nu însemnează 
că numele nu poate spune nimic despre ei, măcar indirect, cînd are funcția 
de prenume. Cineva mărunt ca statură sau personalitate, al cărui nume 
de familie e precedat de acela al lui Cezar, va fi stînjenit de multe ori 
de contrastul dintre firea lui adevărată și statura grandioasă a prenu­
melui său. De asemenea, un fricos pe care îl cheamă Abile, un încet la 
minte pe care îl cheamă Ulise. Cel care le dăruiește numele curînd după 
naștere nu se gîndește și nici nu se poate gîndi cit va spune și cît nu va 
putea să spună în viitor acesta, despre ființa lor reală și destinul lor. 
Fantezia populară însă a știut să corecteze asemenea implicații de destin, 
prin porecle; oamenii de la țară, mai ales, sînt cunoscuți și astăzi mai 
mult prin poreclă decît prin nume.

Scriitorii au însă libertatea de a alege nume potrivite pentru eroii 
lor, atunci cînd ei există pe deplin în imaginația lor creatoare. Persona­
jele lor se nasc în lumea literaturii odată cu firea și destinul lor în această 
lume, astfel că numele lor nu pot veni în contradicție cu ele decît prin 
nedibăcia autorului. Dacă primii noștri scriitori, Alecsandri de exemplu, 
inventau adesea nume care să spună totul, direct, despre eroii lor — 
Clevetici pentru un demagog, Sandu Napoilă pentru un retrograd — în 
general, autorii moderni aleg mai degrabă nume care să sugereze, prin 
originea sau chiar numai prin sonoritatea lor, ceva din structura și soarta 
personajelor. Străvechi maeștri sînt și aici creatorii epicii noastre popu­
lare rămași totuși, pentru noi, anonimi. Eroii cîntecelor noastre bătrî- 
nești poartă nume de o mare expresivitate și cu valori de sugestie. Hai­
ducii au nume aspre ca și firea lor : Bolboceanul, Răscolman, Ion Pie- 
tram, Tunsul, Ion ăl Mare. Eroii întîmplărilor întunecate ni se înfăți- 
șază cu nume care cîntă tainic : Antofiță a lui Vioară, Popa cel de piatră, 
Dămean și Sîla, lovan Iorgovan, Ardiu-Crăișor, Broasca-Boasca; domni-
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torii fabuloși ne apar sub nume care sună arhaic : Negru Vodă, Chipor- 
Crai, Jăman-Crai; femeile, fetele îndeosebi, poartă nume care le alintă 
diminutival — Stăncuța, Anița, Voichița, Neguța, Neghiniță Neagră — 
sau sînt pline de suavitate în sonoritatea lor, în balade ca și în basme : 
Chira Chiralina, lana Sînziana, Iniia Diniia, Sandra Ruxandra, Floricică 
Albastră, Călina Mălina.

Scriitorii noștri au folosit din plin aceste lecții ale anonimilor din 
popor. Personajele epicii eroice a lui Mihail Sadoveanu ne apar cu nume 
de baladă: Cozma Răcoare, lonuț Păr Negru, Ancuța Crîșmărița, Leonte 
Zodierul. Personajele din Moromeții lui Marin Preda și Desculț al lui 
Zaharia Stancu poartă nume selectate din bogăția poreclelor populare, 
sau avînd sonoritatea lor : Moromete, Boțoghină, Țugurlan, Guica, Toma 
Ocî, Marinache Piele, Zorinca, Mătușa Uțupăr. în proza lui Eminescu, 
dimpotrivă, numele personajelor evocă prin sonoritatea lor aura roman­
tică ce le înconjoară, lumea lor în care mai mult visează decît trăiesc : 
Dionis, Poesis, Cezara, Euthanasius, Teronim, — în timp ce Toma Nour 
sună viguros ca și firea lui.

Uneori, pe lingă predestinarea prin nume, o funcție similară — in 
literatura populară, ca și în literatura citadină — o are și categoria 
socială a personajului, mai adesea profesiunea lui. Legenda rninăstirii 
Argeșului — cunoscuta capodoperă a cîntecului nostru bătriuesc — nu 
e de conceput fără de existența Meșterului Manole, zidar și arhitect, 
profesiuni care coincideau în trecutul nostru. Dacă trecem la literatura 
citadină europeană — legată și ea adesea de izvoarele folclorice — in- 
tîlnim adeseori și fenomenul invers. Acela în care literatura dă nume vieții. 
De exemplu, un personaj aparte al epicii — care a devenit pretutindeni 
în literatură aproape el însuși un nume — este studentul. într-adevăr, 
se pare că pe foarte bogata literatură europeană avînd ca subiect studen­
tul și viața studențească și-au pus de la început pecetea viața și cinte- 
cele în limba latină ale „goliarzilor” , ale „studenților vaganți” , ameste- 
cîndu-se pe drumurile lor cu jonglerii, histrionii și călugării cerșetori, 
din secolele 'X II și XIII. Moștenind obiceiul de breaslă al meseriașilor — 
care îi obliga să-și învețe meșteșugul în mai multe orașe pe rind — viața 
de atunci a studenților nu era deloc ușoară. Provenind din categorii 
sociale foarte modeste — cu excepția celor care urmăreau ascensiuni 
în cariera clericală — studenții duceau un trai de sărăcie, salvată cel 
mai adesea prin expediente ce arareori erau dintre cele morale. Tragicul 
acestei vieți era convertit în cîntecele lor prin optimismul și vitalitatea 
tinereții, care nu se sfia să se exprime prin elogiul vinului și al petre­
cerii vesele : Meum est propositum in taberna mori. Studentul vagabond 
apărea în teatrul medieval ca erou al unor farse, celebră fiind aceea în 
care păcălea văduva pioasă, spunîndu-i că merge la rai, unde se va intîlni 
cu răposatul, putînd Ră-i ducă acolo haine și mîncare; sau în acele farse 
în care ipocrizia clericilor devenea și ea aproape un personaj. Sub aspec­
tele frivole și burlești ale farselor în cart* personajul central era studentul, 
se ascundea însă o atitudine gravă în fața vieții sociale a vremii. Această 
dualitate apare în Paulus, piesa scrisă de umanistul Pierre Paolo Vergerio 
spre sfîrșitul secolului XIV, pe cînd era student la Bologna. Eroul ei, 
și el student, se zbate între ispitele vieții libere și frivole — pg care i le 
șoptește servitorul său, Erotus, iarăși un nume cu cheie — și dorința
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unei vieți austere, ca studiosus, la care il îndeamnă celălalt slujitor, Sty- 
chus, nume evocind poezia. Sub trăsături pregnant goliardice, apare 
studentul și în povestirile Renașterii, legate de snoava populară și tipo­
logia ei. Tragicul dublei vieți a studentului se concretizează mai tîrziu — 
cu toată gravitatea lui — în Faust, tragedia pe care Goethe o concepe 
in tinerețea lui studențească, pornind de la vechile povestiri despre 
doctorul ee-și vinduse sufletul diavolului, în schimbul plăcerilor vieții. 
La romantici, studentul apare — de cele mai multe ori, episodic — sub 
aspectul sumbru al unei existențe avînd și ea tangențe cu fantasticul, 
în  proza epică a naturalismului, dimpotrivă, profilul studentului ia tră ­
săturile reci, impersonale aproape, ale omului de știință, — așa cum îl 
intîlnim și în literatura noastră, în Făclia de Paști a lui Caragiale, sub 
anonimatul categoriei lui sociale însăși, confundîndu-se cu ea. Uneori 
episodic și adesea anonim aproape, îl întîlnim în proza scriitorilor impreg­
nați de ideile generoase ale socialismului, la sfîrșitul secolului trecut — 
aceea a lui Traian Demetrescu și a generației lui — sub aspectul prole­
tarului intelectual, a cărui acută sensibilitate e strivită de viața socială 
burgheză. La începutul secolului nostru, conflictul tragic cu realitatea 
socială, ca și cu setea de viață, irumpe din plin în Patima roșie, drama 
lui Mihail Sorbul. Tofana și Crina — cea dintîi purtînd un nume care să-i 
sugereze duritatea sufletească iar victima ei, al cărei nume evocă pînă 
la exagerare stilistică suavitatea personajului — sînt studente; Sbilț — 
nume care iarăși traduce brutal ereditatea și destinul său — e un demonic 
„student întîrziat” , fără putință de salvare de sub legile acestei eredități, 
cărora le cade victimă și Tofana.

Străvechea latură goliardică a vieții studențești reapare în proza 
noastră — de astădată, în perioada interbelică — în cunoscutul roman 
al lui Gib I. Mihăescu, — Zilele și nopțile unui student întîrziat. Numele 
eroului, Mihnea Băiatu, impune și stilul său de viață, mai bine zis coin­
cide atît de puternic cu acest stil, incit finalul romanului — în care Mihnea 
Băiatu se decide pentru lumea austeră a studiului și examenelor — ne 
apare ca o soluție precipitată și surprinzătoare a acțiunii. Un palid ecou 
al acestui tip de viață studențească îl întîlnim și în Mensa academica, 
romanul lui Traian Cantemir, care după cîte știu s-a oprit la volumul I. 
în  schimb, drama vieții de sărăcie a multor studenți din perioada inter­
belică se desfășură intens în romanul — tot atît de uitat astăzi, dar mult 
mai interesant — al lui T. C. Stan, Cei șapte frați siamezi, ale cărui per­
sonaje sînt toate studenți. Romanul acesta — al unei boeme tinerești, 
plină de altruism nelipsit de voioșie, ca și de problematica gravă a vieții — 
se încheie însă în atmosfera funerară a epicii lui Cezar Petrescu. Cei șapte 
eroi sînt toți înfrînți de inechitățile vieții sociale a epocii, sfîrșind prin 
moarte sau disperare, sau prin renunțarea la idealurile tinereții.

Problema relațiilor între nume, profesie a personajelor și literatură 
e însă atît de complexă, încît depășește cadrul acestei simple schițe, în 
care dibuim un drum mai puțin cercetat în istoria literaturii. Prin pres­
tigiul unor capodopere, ca și prin circulația enormă, în epoca lor, a unor 
scrieri mai modeste, — numele personajelor și emblema categoriei lor 
sociale au devenit semne ale unor valori morale — sau ale unor trăsături 
de caracter care li se opun violent, ca ieroglife ale răului — și totodată 
realități‘stilistice care își au în sine statutul lor literar.
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ASPECTE COMPARATISTE ÎN „ISTORIA LITERATURII ROMÂNE 
DE LA ORIGINI PÎNĂ ÎN PREZENT"

RODICA ȘTEFAN

Cercetător de formație umanistă, G. Călinescu a manifestat interes 
pentru tot ce cădea sub incidența spiritului său scrutător. Ca istoric și 
critic literar studiile sale au inclus, printre altele, și aspecte ale literaturii 
comparate. Unele au fost acceptate de istoricul literar în măsura în care 
îi ofereau sugestii fertile în rezolvarea problemelor specifice, altele au fost 
considerate cu scepticism atunci cînd nu au primit o interpretare proprie, 
ce anticipează uneori orientări recente ale acestei discipline.

Trebuie să precizăm de la bun început că G. Călinescu nu a fost 
un comparatist în sensul propriu al cuvîntului. Și cu toate acestea el a 
fost acela care, prin prestigiul și autoritatea geniului său, a impus demer­
sul comparatist, raportarea permanentă a scriitorilor la literatura univer­
sală, ca pe una din etapele sine qua non ale actului critic.

Cum să rezolvăm atunci aceste paradoxuri ce nu pot fi atribuite 
exclusiv complexității personalității călinesciene, și, mai ales, cum să 
mai susținem, după aceste premise aparent limitative, apropierea pe care 
o facem între G. Călinescu și literatura comparată?

în  primul rînd nu vom continua să-i recunoaștem numai crearea 
de „imagini critice comparatiste”, oricît de geniale ar fi. Lumina lor 
fulgurantă poate releva lucruri surprinzătoare, dar slaba lor intensitate 
nu îi este suficientă istoricului literar care acoperă fenomenul literar în 
timp și pe suprafețe vaste. Avea nevoie deci, dacă nu de un sistem, cel 
puțin de o tehnică care să-i permită orientarea în multitudinea manifes­
tărilor artistice concrete; de aceea, includerea lui G. Călinescu la capitolul 
„Comparatisinul beletristic” *, alături de E. Lovinescu, dar și de ('amil 
Petrescu, Mihai Ralea, Vladimir Streinu, ni se pare o eroare de apreciere.

G. Călinescu acționează în virtutea unei concepții bine definite și 
consecvente asupra actului comparatist, chiar dacă neortodox, care îi 
structurează considerațiile de critică și istorie literară. Astfel, un cerce­
tător literar nu se poate dispensa de „o vastă și foarte sistematică cunoaș­
tere a literaturilor universale. Specializarea într-o singură literatură 
este greșită, fiindcă substanțial nu există mai multe literaturi, ci numai 
aspecte naționale ale aceluiași spirit cosmic. Istoricul nu trebuie să por­
nească dinăuntru în afară, ci dinafară înăuntru” 2. „O conștiință literară 
bogată” deschide istoricului perspective largi și noi orizonturi prin care

1 Din Istoria și teoria comparatismului tn România, sub Îngrijirea științifică a lui Al. 
Dlma șl Ov. Papadima, Ed. Academiei, București, 1972.

1 G. Călinescu, Principii de estetică, Editura pentru llleralură. București, 1968.

Ret>. ist. teorie lit.. tom. 29, nr. 4, p. 597—606, București, 1980.
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se poate mișca mai sigur și mai dezinvolt, ceea ce îi permite să stabilească 
în mod corect coordonatele momentelor literare și să evite erorile subiec­
tive de evaluare. Urmărind situarea fenomenelor literare în serii istorice, 
în filiații cronologice în interiorul genurilor și speciilor, istoria literară 
beneficiază și de o încadrare adecvată a creațiilor în seria respectivă, prin 
compararea cu fenomene similare din literatura universală.

în  continuare însă, Călinescu ridică o obiecție de fond. „Unii vor 
zice că astfel de cunoștințe și cercetări intră în așa-zisa (s. ns.) literatură 
comparată, considerată și ea ca o specialitate. însă cum nu e cu putință 
să nu fii comparatist cînd studiezi un fenomen, specializarea rămîne o 
eroare” 3. Cu alte cuvinte, admite legitimitatea metodei comparatiste, 
dar nu și specificitatea ei. Disponibilitatea pentru analogie fiind o con­
stantă a spiritului nostru ,,de a găsi între obiecte asemănări și a simți 
satisfacție cînd le descoperim” 4, ea se poate exersa la infinit asupra indi­
ferent cărui fenomen și deci, în lipsa exclusivității metodei, literatura 
comparată nu poate emite pretenții la statutul de disciplină autonomă 
în cîmpul științei literaturii.

3 Idem, p. 89.
4 Idem, p. 91.
4 Idem, p. 89.
• Idem, p. 78.

G. Călinescu nu poate concepe necesitatea literaturii comparate 
decît separîndu-i metoda de domeniul de cercetare : „Chiar dacă renunțăm 
în mare măsură la punctul de vedere comparatist, marea cultură este 
absolut trebuitoare criticului” s . Raportarea la capodoperele literaturii 
universale, adevărate puncte de reper, etaloane infailibile, edifică operația 
critică de evaluare pe terenul solid al certitudinilor, o menține la propor­
țiile juste, elimină erorile flagrante de plasare în contextul literaturii 
naționale și universale datorate entuziasmelor locale, superficiale și 
exagerate.

Sursa acestor obiecții și rezerve trebuie căutată în insatisfacția 
generată de stadiul în care se afla literatura comparată în momentul 
respectiv, de puțin timp emancipată de sub tutela autoritară a istoriei 
literare, într-un moment în care Jansenismul, cu tot ce implica el — pre­
ponderența concepției pozitiviste, viziunea mecanicist deterministă, 
absolutizarea și epuizarea documentului, spiritul pedant și îngust — cîș- 
tiga teren în toate mediile universitare, fidele tradiției sorbonarde. De 
aceea, aflată în plină perioadă de formare, literatura comparată păstrase 
reflexele istoriste de investigație literară, astfel încît obiecțiile lui G. Căli­
nescu nu sînt decît delimitările, răsfrînte prin deviere, ale poziției proprii 
față de istoria și critica literară.

G. Călinescu neagă necesitatea de a găsi „ le comment et lepourquoi, 
le mecanisme et la cause des ph^nomenes litt^raires”, și încadrarea știin­
țelor umaniste printre științele naturii, care admit intr-adevăr legi obiec­
tive, caracterul determinat, necesar și repetabil al fenomenelor naturale, 
precum și „explicația cauzală” . „De bună seamă că raportul de cauză 
nu poate fi introdus în istoria literară, fiindcă în nici un caz nu se poate 
admite că purtările lui Hamlet au înrîurit istoricește pe Raskolnikoff. 
Dar este evident că se impune o ordine substanțială, neputîndu-se gînd» 
un Hamlet după Raskolnikoff” ®.
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în  consecință el respinge și pretențiile științifice de obiectivitate 
ale criticii izvoarelor, sursologia fiind, alături de tematologie și la fel de 
desconsiderată în ultima vreme, unul din domeniile predilecte de mani­
festare ale literaturii comparate. (Se afirmase chiar că ,,La litt^rature 
compar^e est un cas particulier de la critique d’influence” 7, sursă și in­
fluență fiind cele două aspecte dialectice ale aceluiași fenomen) : ,,Pozi- 
țiunea izvoriștilor este, putem s-o spunem de la "început, principial ero­
nată, în contradicție cu estetica operei literare” 8.

7 Gustave Hudler, Les techniques de la critique el de l'histoire littirairee du littirature 
franțaise moderne, Oxford, Imprimerie de 1’UnlverslU, 1923, p. 30.

B G. Călinescu, op. cit.,
* Cf. Owen Aldrldge, Comparative Literature, Un Iverslty of Illinois Press, 1969, p. 5.

Prin refuzul sursierismului, căzut iu factologic — pură erudiție 
exercitată în absența vocației — și afirmarea consecventă a perspectivei 
estetice, cu primatul factorului axiologic și subiectiv în chip necesar, 
G. Călinescu se apropie de tendințele mai noi înregistrate ulterior de lite­
ratura comparată, cind se conturează două tendințe distincte : școala 
istoristă franceză și școala critică americană. Pe de o parte critica univer­
sitară pretins obiectivă, pe de altă parte critica de interpretare declarat 
subiectivă. Accentul se deplasează acum de la critica raporturilor de fapte 
la critica judecăților de valoare, de la critica influențelor (care este mai 
mult comparativă decît literară) la critica afinităților (mai degrabă com­
parație literară decît literatură comparată)0 -  distincție ce merită a fi 
reținută.

Din această perspectivă activitatea de critic și istoric nu presupune 
în mod necesar priorități de precursor, dar permite să fie privită si din 
alte unghiuri de vedere decît cele tradiționale, care îi conferă noi sensuri 
cu rezonanță actuală.

Nicăieri nu apare mai concludent acest fapt decît în monumentala 
Istorie a literaturii române de la origini pînă în prezent.

Prima impresie la contactul cu opera lui G. Călinescu este cople­
șitoare ; spiritul este derutat de dezinvoltura cu care criticul aruncă punți 
între cele mai surprinzătoare puncte de pe harta literaturii universale, 
de repeziciunea cu care asociațiile se succed, in cascadă uneori. Efectul 
produs în cititor este deliberat pînă la un punct, pentru că in starea de 
perplexități* spiritul primește cu mai mare ușurință sugestiile venite din 
afară. Dar, după acest șoc intelectual, va încerca să refacă demersul com­
paratist, ale cărui concluzii doar i-au fost înfățișate, ('ălinescu iși face 
astfel din cititor un colaborator, incitîndu-1 la o gindire proprie, aspect 
în care criticul exercită o pedagogie superioară, mai aproape de imaginea 
modernă a lectorului ca element activ. Cu cit distanța dintre cele două 
puncte este mai mare, cu atît efectul este mai insolit și creează o plăcere 
pur estetică, ceea ce face dealtfel ca Istoria literaturii române . . . să fie 
și o lectură plină de delicii intelectuale și sugestii nu mai puțin poetice.

Impresia inițială începe să se clarifice la o privire mai atentă, iar 
materialul aparent haotic să iși releve legile ascunse. De cele mai multe 
ori imaginile comparative sintrezultatul, prezentat într-o formă sintetică, 
uneori cu valoare metaforică, al unei operații analitice mai ample, pe 
parcursul căreia se utilizează diverse procedee.
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Procedeul major este, desigur, comparația, care se bazează pe ac­
țiunea unor perechi de raporturi dialectice; asociere și disociere, analiză 
și sinteză, inducție și deducție, reducție și extrapolare.

Unul din cele mai interesante procedee ni s-a părut a fi cel al re­
ducției ; din întreaga creație a scriitorului cu care se realizează compara­
ția, G. Călinescu alege și izolează cîte un aspect, de regulă de specificitate 
maximă, definitoriu pentru personalitatea autorului sau maniera lui 
stilistică.

Spre exemplificare ne vom opri asupra lui Victor Hugo, din a cărui 
operă G. Călinescu a reținut cîteva elemente caracteristice. ,,Timuș a 
fost un barbar cu firea de heară, mai apt de a fi tra ta t ca un monstru 
hugolian” („Rucsandra Doamna” de Gh. Asachi, p. 111). „Opera luf 
Eliade ar fi fost astfel mai mult decît o « Legende des Siecles »” (p. 141), 
și to t Eliade „De la Victor Hugo a luat numele proprii barbare, hoho­
titoare” (p. 143). „Florile Bosforului” sînt „un fel de Orientale” (D.Bolin- 
tineanu, p. 218). „Umbra hatmanului Arbore apărînd străjerului este 
colosală, monstruos gotică, în felul hugolian” (Costache Stamati, p. 229). 
La Vasile Alecsandri remarcă : „O altă înnoire, în « Legende », sub semnul 
lui V. Hugo de astădată ( . . . )  nota comună este înclinarea către monstruos 
și colosal ( . . . ) .  Bunăoară enumerarea nominală de eroi cu cîte un atribut 
de o manieră tipică, la Victor Hugo” (p. 271). „Memento mori” a lui 
Eminescu este o „specie de « Legende des Siecles »” (p. 389). „Homeris- 
mul lui Hogaș e acela romantic al lui V. Hugo, cu aceleași enormități, 
realisme fantastice și monstruozități. Jurnalul scriitorului român e și el 
o «legendă a secolelor », însă proiectată în spațiu” (p. 595). La N. Davi- 
descu constată că fragmentele din „Cîntecul omului” sînt „un soi de 
«legendă a secolelor », ca aceea a lui Victor Hugo, însă fără aspectul teleo­
logic de acolo” (p. 619). La Camil Petrescu, „Presimțirea unei tranșee 
gigantice de la Baltică pînă la Dunăre atestă la poet, cu mijloace mo­
derne, înclinațiunea lui V. Hugo pentru colosal” (p. 666).

Această simplă enumerare evidențiază procesul de reducție a operei 
lui V. Hugo la cîteva elemente caracteristice — monstruosul și colosalul, 
retorismul, enumerarea nominală de eroi, „Legende des Siecles” , „Orien­
talele” și cam atît, — ceea ce în final dă un număr relativ restrîns de 
elemente, extrapolate apoi în așa fel încît să reprezinte totalitatea creației 
hugoliene.

Cu alte cuvinte, G. Călinescu operează cu puține date, pe care le 
introduce într-un mare număr de combinații, ca literele unui alfabet, 
după o adevărată tehnică combinatorie, ce îi permite, cu minimum 
de termeni, să realizeze maximum de efect.

Aceste procedee sînt aplicate unor aspecte diferite ale actului critic, 
pe care vom încerca să le sistematizăm, fără nici o pretenție de exhaus­
tivitate sau absolutizare, cu scopul doar de a pune în lumină elementele 
caracteristice metodei critice călinesciene, în raport cu principiile lite­
raturii comparate.

în  Istoria literaturii române de la origini pînă în prezent, compa­
rațiile se aplică mai întîi biografiilor și portretelor de scriitori. Hasdeu 
„E neliniștit, nestatornic, un Ghilde Harold” (p. 322) și are „combati­
vitatea lui Don Quijotte de pustă” (p. 322). V. Pârvan amintește de „Pas­
torul Brand al lui Ibsen, cu haina neagră încheiată auster pînă sus, călcînd
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pe un ghețar” (p. 864). Întîlnim chiar detaliul fizionomie, de exemplu 
la Delavrancea : „fața îi e însă astfel conformată îneît scriitorul pare cîrn 
și are un zîmbet de Fr. Villon” (p. 501).

Caracterizările-definiții de scriitori sînt remarcabile, prin subtili­
tatea și ineditul corespondențelor, prin vervă și erudiție, ce nu iși găsesc 
precedent decît în comparațiile lui N. lorga. „G. Coșbuc e foarte adesea 
un Marivaux rustic, zugrăvitor plin de răbdare a complicatei siciieli 
erotice” (p. 522). „Minulescu e un Villon al cafenelei” (p. 617). ,,N. lorga 
a jucat în cultura română, în ultimele patru decenii, rolul lui Voltaire” 
(p. 542). „Conachi e un frate mai mic al lui Stendhal și Benjamin Cons­
ta n t” (p. 91), sau, după formularea devenită clasică : „Conachi e un Pe- 
trarca ras în cap, cu chip de faun oriental, cu ișlic, antereu și iminei” (p. 94).

Caracterizările generale de opere surprind de asemenea notele esen­
țiale, reprezentative. „Ceva din solemnitatea străfulgerătoare a lui Dante, 
din sălbăticia lui Byron, din jovialitatea mistică a lui Blake, trece fără 
a ajunge la desăvîrșire” în poezia lui Macedonski (p. 467). în  lirica lui 
AI. Philippide „se simt aripi de Edgar Poe, Baudelaire, Novalis și Hol- 
derlin și chiar de Dante” (p. 752). Uneori întreaga creație este pusă sub 
semnul tutelar al unui singur scriitor : poezia lui Eliade se află aproape 
în întregime în zodia lui Dante, iar scrierile lui Mircea Eliade sînt „cea 
mai puternică expresie a gidismului la noi” (p. 870).

Se compară apoi operele : „Ion Ursu e un mic « Assornoir »” (p. 545); 
„«Hronicul măscăriciului Vălătuc» corespunde în literatura română 
balzacienelor « Contes drolatiques »” (p. 691); personajele : „Irina e mai 
mult o lady Macbeth decît o CÎytemnestră” („Grue Sânger” de Emincscu, 
p. 392); Ștefan Gheorghidiu „e un nou Des Grieux, care, înșelat, părăsit, 
nu poate trăi fără o Manon” (p. 660); „Vilma e o doamnă Bovary de 
sat ardelenesc” („Biruința” de I. Agirbiceanu, p. 564); subiectele, intri­
gile : „ în  « Umbra mea » Eminescu închipuise o narațiune oarecum asemă­
nătoare cu istoria lui Peter Schlemihl” (p. 399); in „Mistere din București” 
„Intriga e cam aceea din « Kabbale und Liebe »” (p. 339); de asemenea 
compoziția scrierilor : „Călătoria în Africa” a lui Alecsandri e „un sistem 
narativ pe principiul « Decameronului »” (p. 285); în legătură cu Sado- 
veanu remarcă : „Formal, scrierea e un fel de „Decameron” în care cîțiva 
obișnuiți ai unui han spun anecdote” („Hanu Ancuței” , p. 552); „Pe 
principiul «Decameronului» se desfășoară și « Soarele în baltă sau aven­
turile Șahului »” (p. 552).

G. Călinescu nu trece cu vederea nici apropierile ce se pot face între 
titluri sau numele personajelor : „Ca și Val^ry, autorul [Dan Botta] prepară 
eseuri estetice cu titluri platoniciene : «Charmion sau despre m uzică»” 
(p. 820); un personaj din „Grue-Sânger” de Eminescu e Angelica, „(nume 
din « Orlando furioso »)” (p. 392); obiecte poetice, imagini sau versuri dis­
parate : la Ștefan Petică, „în primul rînd stă vioara verlainiană, aceea 
care scoate suspine lungi” (p. 607); în „Cezara” , „Poetul vrea «să bea 
sufletul iubitei într-o sărutare » (La Schiller : «deiner Hauch zu trin- 
ken »)” (p. 414).

De multe ori trimiterile nu sînt precise, ele au un aer vag, mai mult 
cu valoare de sugestie : „Cîteodată viziunea capătă un aer cețos ossianesc 
și recitația o hohotire byroniană” (Gr. Alecsandrescu, p. 149); „ în  elo-
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giile conachiene sint metafore vrednice de Chiabrera” p. 91); C. Stere 
scrie „pagini rupte parcă din Atala” (p. 677).

Interesante ni s-au părut două caracterizări : potențială și prin 
negație. în  cel de-al doilea caz, deși se stabilește o corespondență cu o 
operă sau un scriitor străin, aceasta nu se realizează în favoarea autorului 
român : „Impresiile lui [Duiliu Zamfirescu] despre Italia, cu rari excepții, 
sînt în general plate. El n-are nici coloarea ideologică a unui Taine, nici 
dialectica policromă a lui Barres” (p. 471); sau în „Duduia Margareta” 
de Sadoveanu : „nici instinctul fetei nu e așa de puternic ca să devină 
patetic, nici guvernanta, fata bătrînă, așa de diabolică spre a deveni 
o Cousine Bette” (p. 560).

Cît despre ceea ce am numit o comparație potențială, ea constă 
mai degrabă din unele recomandări ideale, pe care G. Călinescu le face, 
imaginîndu-se pentru o clipă în postura de creator, cînd ar fi dat mate­
rialului dezvoltarea pe care spiritul și-ar reprezenta-o „ca un produs po­
sibil al propriei sale activități” 10 : „Un roman balzacian prin dezvoltare 
ar fi putut deveni nuvela « Faceri de bine » (Sadoveanu, p. 561); „Pădurea 
spînzuraților” , „prin gravitatea și melancolia lui ar fi putut deveni un 
soi de « Le mie prigioni »” (p. 560); „Pentru ura și dezgustul lui [Sihleanu] 
ar trebui harpa de aramă cu care tristul Byron își cînta durerea sălba­
tică” (p. 287).

10 G. Călinescu, principii de estetică, p. 84.

Desconsiderarea ordinii cronologice a operelor literare prin antici­
pare (un fel de protocronism), este un alt mod de realizare a comparațiilor : 
G. Ibrăileanu „aplică la critică, cu anticipare, metoda de evocare a lui 
Proust” (p. 590). „Păianjenul” de Herz „prevestește, fără știința auto­
rului, «pirandellismul »” (p. 640). în „înțeleptul” lui Cantemir criticul 
distinge „o listă lirică de cetăți pierdute, ca la un mai vechi Volney” 
(p. 42); ,,« Varlaam și loasaf» este în forme naive și narative un soi de 
< Genie du christianisme »” (p. 51); în cronicile rimate muntenești sini 
unele „stângăcii savante, ritmuri inegale, și o mare măscărie populară 
prevestind pseudo-folklorul suprarealist, de dicteu autom at” (p. 56).

Din disponibilitate asociativă și necesitatea de a face mai sensibilă 
operația de evaluare, G. Călinescu depășește granițele literaturii intrînd 
pe domeniul artei universale. Ochiul exersat al criticului distinge imediat 
„tabloul în negru și roșu, ca scenele de război ale lui Paolo Ucello, al 
luptei de orbeți de la Podul înalt” (p. 21). La E. Bucuța „Procedura 
aceasta este adesea o pictură unde pruncul apare ca la Perugino, în goli­
ciuni naive și miniatural diforme, intr-un cerc de magi și îngeri” (p. 764); 
la Bolintineanu, criticul remarcă „orchestrația de tipul Berlioz, aproape 
genială” (p. 224). Această tendință va fi teoretizată ulterior de unii repre­
zentanți ai școlii americane, Henry H. H. Kemak, și germane, Ulrich 
Weisstein, care cereau compararea literaturii și cu alte sfere ale creati­
vității, tinzînd spre un „studiu complex” al fenomenului artistic.

Așadar, G. Călinescu nu gîndește faptul literar izolat, ci în perma­
nentă relație, stabilindu-i conexiuni în toate direcțiile și urmărind să-l 
integreze intr-o serie, într-o „familie d ’esprits” sainte-beauviană, ceea 
ce implică în mod necesar stabilirea unui raport valoric : ocupîndu-și locul
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în serie, printre afini, scriitorul sau opera își precizează prin însuși acest 
fapt valoarea, făcînd inutile alte demonstrații : „Afinitățile lui cu Edgar 
Poe, grija de autenticitate, cu înlăturarea oricărei invenții, colorarea de 
cer înroșit, învălmășeala onirică, coborirea la elementul inefabil ancestral, 
alătură pe scriitor [Mateiu Caragiale] de I. Vinea, de I. Barbu, în genere 
de poeții fondului obscur” (p. 815).

Problema valorii reprezintă pentru Călinescu cheia de boltă a întregii 
sale concepții despre istoria și critica literară, și în căutarea ei transcende 
barierele de timp și de spațiu. Faptele literare sînt plasate în contiguitate, 
într-un prezent absolut — timpul memoriei suprasaturate de cultura asi­
milată pe mari ansambluri, ca si în amănuntul semnificativ. (în acest sens 
este elocventă afirmația lui G. Călinescu însuși făcută altundeva : „Citind, 
cu creionul în mină, am notat imediat și mecanic corespondențele ieșite 
din comparația cu literatura italiană îndeosebi” n ). G. Călinescu a luat 
în discuție consecințele pe care le poate avea aplicarea in istoriografia 
literară a categoriilor diltheyene de temporalitate, valoare și trăire și 
consemnează „principiul retrăirii materiei, aducerea ei la prezentul viu, 
adică la orizontul materiei”12, precum și „calitatea extensivă a duratei”13. 
„D urată” , simultaneitate, ne duc imediat cu gîndul la Bergson, dar și 
mai interesantă încă ni se pare o posibilă apropiere, oricît ar părea de 
surprinzător la prima vedere, de Albert Einstein : în fond, literatura 
română și literatura universală formează un continuum cvadridimen- 
sional, în care spațiul (geografic) fuzionează intim cu timpul (istoric). 
Numai în acest „hiper-spațiu noneuclidian” este posibilă străbaterea lui 
în toate direcțiile și prin toate epocile concomitent.

11 G. Călinescu, Impresii asupra literaturii spaniole, Editura pentru literatură univer­
sală, București, 1965, p. 15.

11 G. Călinescu, principii de esteticii, p. 176.
11 Ibidem, P- 167.
14 cf. Eugenio d ’Ors, apud Ov. S. Crohmălnlceanu, Literatura români Intre cele două 

războaie mondiale, voi. I, Editura Mlnerva București, 1972, p. 546.
14 Op. cit., voi. III, 1975, p. 328.

într-un limbaj mai obișnuit, acesta este spațiul ideal al clasicilor, 
unde Eminescu este contemporan cu Goethe și cu Platou, un Pantheon 
în care ar pătrunde numai valorile consacrate, cele mai semnificative, 
între acestea se poate stabili o ierarhizare numai în privința gradului 
de generalitate. între autori, ea și între personajele lor, se pot distinge 
„tipuri” — puternic singularizate, irepetabile, ca William Blake sau 
Mr.Pickwick ; „arhetipuri” — păstrînd o individualitate distinctă, dar care 
pot servi și de model, ca Byron sau Werther, și „ectipuri” — tinzând spre 
maxima generalitate, la un nivel la care se transformă în noțiuni : rous- 
seauism, petrarchism, sau donchișotism, tartufferie M. Ceaa ce îl duce 
pe Ov. S. (’rohmălniceanu la observația că „G. Călinescu practică un com- 
parativism absolut liber, tipologic” 1S.

Tendința de a identifica în practică literatura comparată cu lite­
ratura universală, cu literatura generală, a fost semnalată, printre alții, 
și de Wellek și Warren. Ei constată cum conceptul de literatură compa­
ra tă  se încarcă cu astfel de sensuri, incit devine echivalent cu studiul 
marilor clasici, al capodoperelor universale, limitindu-se la „o culegere
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de lucrări literare care are o justificare critică și pedagogică” 16. (în mod 
similar, în cazul clasicismului accentul s-a deplasat de la conceptul de 
curent literar al secolului al XVIII-lea la aspectul evaluativ). Deși inte­
resul manifestat față de aceste culmi artistice ar lăsa în umbră zonele mai 
joase, importante pentru evoluția organică a fenomenului literar, exce­
lența factorului estetic este un element pozitiv ; prin studierea marilor 
autori, G. Călinescu susținea că se pot stabili, de exemplu, unele norme 
ale capodoperei, instructive cu privire la structura ei. în  termeni aproape 
similari, Aldridge sublinia că studiul afinităților, al „analogiilor fără con­
tac t” , „permite o concentrare asupra operelor majore, oferă prilejul pentru 
analiza estetică și pot asigura o privire în interiorul creației artistice” 17, 
iar Al. Dima afirma și mai categoric că „Literatura comparată tinde, în 
acest mod, spre o estetică literară 18” .

18 Wellek și Warren, Teoria literaturii, Editura pentru literaturii universală, București,
1967, p. 78.

17 Op. cit., p. 5.
18 In Studii de literatură comparată, ed. cil., p. 15.

Asociațiile literare deschid deci cele mai largi orizonturi, dar în 
același timp sint și cele mai vulnerabile, supuse arbitrariului, deoarece 
depind de capacitatea intuitivă, de disponibilitatea intelectuală, de lecturi 
personale și, nu în ultimul rînd, de cultură, toate fiind niște variabile; 
de aceea acuzațiile de subiectivism și impresionism aduse îndeosebi Istoriei 
literaturii române . . . au fost numeroase și foarte virulente. Intuițiile 
lui Călinescu, adeseori geniale, au sfîrșit însă prin a se impune, devenind 
„obiective” și axiomatice. Nu putem nega, firește, doza de subiectivism, 
care este atit de puternică uneori încît deformează materialul pe care 
se exercită; vrem să accentuăm însă celălalt termen al antinomiilor : 
impresionism, dar și documentație științifică, criteriu estetic, dar și istoric.

G. Călinescu nu este mai puțin preocupat de identificarea raportu­
rilor reale dintre fenomenele literare, stabilind izvoare, intermediari, iden- 
tificînd imitațiile, cu trimiteri la momentul istoric respectiv, după prin­
cipiile comparatiste. De exemplu, unele observații vizează identificarea 
sursei : „Izvorul direct al poemului este însă Boileau” („Călătoria la 
Borsec” de Scavinschi, p. 157); «Satira asupra omului»” este dată ca 
« imitație dupre Boalo », dar avem de-a face cu o localizare” (Gh. Asachi, 
p. 103).

Alteori semnalează posibilii intermediari, ai lui Gessner de pildă, 
„pe care [Cirlova] îl va fi cunoscut mai degrabă prin mijlocirea lui Florian 
(în 1807 se mai făcea o antologie : « Le petit Florian ou recueuil de 
romances pastorales ») și poate prin A. Chenier” (p. 152).

Traducerile ocupă un loc important și G. Călinescu le menționează 
adesea, uneori cu un comentariu mai amplu, cum este cazul traducerii 
făcute de Ermiona Asachi la romanul lui Deschamps, „Ren^ — Paul 
și Paul — Rene” .

Traiectoria diferitelor genuri este și ea urmărită cu atenție. Baladele 
cu subiecte gotice și arabe ale lui Coșbuc „își au punctul de plecare în 
poezia germană. Genul fusese ilustrat cu putere de Schiller și reluat apoi 
de toți romanticii minori sau tîrzii, în frunte cu Uhland și Platen” 
(p. 519). în legătură cu o elegie a lui Asachi, reconstituie circulația „poeziei 
sepulcrale” (p. 100).
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Chiar dacă scriitorii români s-au aflat mai des în postura de „recep­
tori” , nu sint trecute cu vederea situațiile inverse, cînd scrierea respectivă 
putea fi superioară modelului presupus : „Mult lăudata t într-o grădină », 
socotită traducere după Goethe, insă superioară originalului” (lenăchiță 
Văcărescu, p. 74). Pe de altă parte, trimiterile la diferite izvoare confirmă, 
prin numărul lor, ponderea respectivei forme de cultură. La Coșbuc, de 
exemplu, majoritatea trimiterilor se fac la literatura germană, iar pe an­
samblu, din cele aproape trei sute de referiri la alte literaturi, mai mult 
de jumătate sint la literatura franceză, ca o recunoaștere indirectă a impor­
tantei influențe pe care a avut-o asupra literaturii române.

Procedeul asocierii, atît de frecvent, este contrabalansat de cel al 
disocierii diferențelor specifice, ce subliniază elementul personal și deschid 
drumul originalității. După ce evidențiază paralelismele de destin dintre 
Dinu Păturică și Julien Sorel, G. Gălinescu se grăbește să adauge : „Dar 
aici e o deosebire de regiuni. Una e Franța de la începutul secolului 
XIX și alta Valahia din aceeași vreme” (p. 312). La Gr. Alecsandrescu 
remarcă : ,,« Satira spiritului meu » se depărtează eu mult de Boileau 
( . . . )  Enumerarea genurilor are alt sens decît la Boileau” (p. 153).

în final, comparațiile presupun cu necesitate „stabilirea unor feno­
mene de divergență, a unor unghiuri de refracție în care se instaurează 
originalitatea” 19, ceea ce trebuie să reprezinte adevărata vocație a lite­
raturii comparate. în  mod firesc, concluziile formulate de aceasta sînt 
preluate de istoricii literari, pină acolo incit G. Călinescu îi reproșa lui 
E. Lovinescu că a transformat metoda izvoristă în principiu de valori­
ficare in cadrul teoriei sincronismului.

*• Romul Munteanu, Literatura comparată !n ,,România literară”, nr. 12/1977, p. 8.
20 Cultură, tradllie, tradiționalism. In Ulysse. Editura pentru literatură, 1907, p. 465.
a l ti. Călinescu, Istoria literaturii romăne . . . .  p. 886.
11 Wellek, Warren, op. cit., p. 82.

Diferențele specifice tind să se organizeze intr-un ansamblu unitar 
care să reprezinte „specificul național” . Acest concept, pus în circulație 
de Maiorescu și pe care Ibrăileanu îl dezvoltă într-o concepție specială, 
are pentru G. Călinescu un înțeles foarte clar : „specificul național constă 
în calitatea organelor de percepere a universului. Cine creează cu adevărat, 
creează întotdeauna «specific », după cum apa pusă într-un vas ia to t­
deauna forma vasului. Cuvîntul « trebuie » n-are ce căuta într-o cercetare 
obiectivă asupra culturii” 20.

Specificul național devine astfel cheia de boltă a monumentalului 
edificiu de analiză și sinteză, de erudiție și creație care este Istoria literaturii 
române de la origini pină în prezent. Nu întîmplător acest capitol încheie 
lucrarea, dovedindu-se a fi scopul ultim al acestui efort titanic de cuprin­
dere a totalității creației literare românești. Istoria literaturii române... 
„nu poate să fie decît o demonstrație a puterii de creație române, cu 
notele ei specifice, arătarea contribuției naționale la literatura universală” 11, 
în termeni aproape similari, punctul său de vedere este confirmat de repre­
zentanții noii orientări din literatura comparată, care avertizează asupra 
„neglijării studiului diferitelor literaturi naționale. Dimpotrivă, tocmai 
problema « naționalităților», a contribuțiilor distincte ale diferitelor na­
țiuni la acest proces literar general ar trebui să fie considerată problema 
centrală” 22.
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Diu această perspectivă, permanentele raportări ale literaturii 
române la alte literaturi se dovedesc programatice, urmărind să demon­
streze că valorile românești sint comparabile cu cele din literatura univer­
sală și să le propulseze la un nivel la care dialogul cu oricare altă litera­
tură să se desfășoare firesc. G. Călinescu s-a eliberat de prejudecățile și 
complexele inhibitorii față de valorile consacrate, generate de „neîncre­
derea în noi înșine” , pe care o constatase la ceilalți confrați, precum și 
de concepția restrictivă pînă la „șovinism”, care plasa literatura națiu­
nilor mici la periferia interesului specialiștilor. G. Călinescu a promovat 
în permanență ieșirea din provincialism, racordarea la marele circuit 
universal: „să ne înfățișăm în lume eu personalitatea noastră” , convins 
de faptul că vechimea milenară a poporului român, manifestată în origi­
nalitatea profundă a tuturor manifestărilor sale artistice care pot îmbogăți 
cultura universală cu valori perene, ne asigură uu loc important printre 
celelalte națiuni.
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LITERATURA ROMANA IN ȘCOALA

O CAPODOPERĂ SADOYENIANĂ: BALTAGUL

AL. HANȚĂ

Negre?It, prin problematic* ți realizare, prin forța simbolurilor ți energia moral* pe 
care o degajă, Baltagul, romanul lui Mlhai Sadoveanu, rAmtne una dintre cele mal strălucite 
creații ale literaturii noastre. Apărut* in 1930, In editura „Cartea RomAneasci” , scrierea 
a «Urnit inc* din primele zile entuziasmul criticii, fiind privit* ca o ilustrare a continuei matu­
rizări a romanului nostru, ca o expresie a valoriflc*ril creatoare a datelor spiritualității națio­
nale ți ca o mărturie grăitoare a multiplelor posibilități expresive ale limbii române. Iv it* 
in timp după marile reușite ale scrisului sadovenian (Venea o moară pe Șiret (1925), Țara 
de dincolo de negură (192#), Hanu Ancu/ei (1928). Zodia Cancerului iau Vremea Ducăi-Vodă 
(1029)), scrierea atesta In același Ump continua Înflorire și diversificare a artei prozatorului, 
sporea gradul de obiectivare a proze) acestuia prlntr-o remarcabil* eliminare a lirismului, comun 
scrierilor sale de plnă atunci, accenlulndu-se rolul acțiunii ți al situațiilor In dezvăluirea Iden- 
tlt*țil personajelor, utilizarea acestora ca principal mijloc In justificarea și rezolvarea conflic­
tului. Oper* de deplini maturitate, cu semnificații care se rcicv* pe Întregul el parcurs șl cu 
o problematic* apt* si iște Interpretări dintre cele mal divergente, Baltagul continui s i fie 
In actualitatea criticii șl Istoriografiei literare, constituind obiectul unor comentarii care, in 
trecerea timpului, li dezvăluie mereu alte înțelesuri. In această direcție, dintre multele stră­
danii care pot fi menționate, amintim opiniile Iul E. Lovlnescu, potrivit cArera Baltagul este 
„o reconstituire istorici a acțiunii legendare a Mioriței", Întemeiat* pe evocare șl pe supra­
punerea realității asupra mitului.(E. Lovlnescu, Istoria literaturii române contemporane, 1900— 
1931, p. 197). Lui Perpessiclus, romanul li apare drept o „dram* omenească", la originea 
căreia se află ,,un pronunțat accent de mare baladă, romanțată, de mister cosmic", rezol­
vată” In epic, după cum bl Ilanu-Aneutci se rezolva iii feeric. A fl păstrat acestei povestiri, 
germinată in glastra de cleștar a Mioriței, toată puritatea de tbnbru a baladei șl tot conturul 
ei astral, iată in ce stă Inlllul dintre merite șl cel mai prețios al Baltagului. „In același 
timp, Baltagul ii apărea lui Perpessiclus, „romanul unul suflet de munteancă, văduva VHorla 
Lipan, pentru care Îndatoririle mortuare pentru soțul el, răpus de lotri ciobani, clnd se dusese 
după negoț de oi la Dorna, sini comandamente exprese, ce nu-l dau răgaz piuă clnd nu-șl 
află soțul răpus și nu-i dă creștineasca Inmonnlntare. — In aceeași mAsură In care Anligoua 
Înfruntă pe Creon șl merge, cu bună știință, la moarte, dorind să dea fratelui urgisit, Pollnlce. 
Împăcarea monnlnlulul” (Perpesslcius, Mențiuni critice, I I I .  1036, p. 360—370). Pentru 
Căllnescu, „cazul din Baltagul e, bi punctul de plecare, acela din Miorița ( . . . ) .  lulr-o 
societate de tip arhaic, rezolvarea zbuciumului in rit c foarte normală, șl Indlrjlrea femeii de 
a-țl Îndeplini ultimele Îndatoriri de afecțiune față de soț e mișcătoare. Tragedia greacă ne-a 
obișnuit cu liunormbitArllc pioase. ( . . . )  Vltorla este un Hamlet fcmbiln, care bănuiește cu 
metodă, cercetează cu disimuiație, pune la cale reprezentațlunl trădătoare șl clnd dovada s-a 
făcut dă drumul rAzbunării. Cazul Iul Hamlet femlnbi U mal avem in literatura romAnă i 
c Năpasta lui Caraglale. Rețlnlnd din Baltagul „repeziciunea șl desăvârșitul echilibru al expresiei", 
faptul că „fundamental și remarcabil este simțul automatismului vieții țărănești de munte” , 
autorul infățlșlnd „toate acele ritmuri ale vieții primitive, detennbiată numai de revoluțluncu 
pămlntulul șl nicidecum de vno Inițiativă individuală” , atmosfera cărții aminlhidu-1 pe cea 
din scrierile iul Jack London, Căllnescu, anallzlnd posibilitățile psihologice ale personajelor, 
respectiv cele ale Vltorlel Lipan, pare a contesta atributele de roman ale Baltagului (G. 
Căllnescu, Istoria literaturii române de la origini plnă In prezent, București, Editura Fundației, 
1041, p. 559). Intr-un articol omagial din 1945, Pompillu Constantlnescu reținea din roman 
,.mentalitatea preistorică a țăranului de la munte” , aversiunea acestuia fațA de viața civili­
zat* șl complicațiile ei, funcția esențiali a Instinctului Vlloricl Lipan, in descoperirea ade-

Reo. ist. teorie Ut., tom. 29, nr. 8, p. 607-613, București, 1980.
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vârulul șl realizarea actului justițiar al răzbunării. Un loc esențial In roman II ocupă, potrivit 
părerii Iul Pomplllu ConstantInescu, prezenta elementului baladic prin care se precizează șl 
se caracterizează „faptele șl oamenii împinși Intr-o serie de  peripeții senzaționale, Intr-o 
lume Încremenită de tradllll nezdruncinate”.

Cu timpul, printr-un continuu proces de adinclre șl interpretare a faptelor, opiniile 
critice devin mult mal diversificate și, tntr-o oarecare măsură, Incercind, dacă nu să Infirme 
total, să completeze, prin corectare, mal vechile aserțiuni. în acest sens. Paul Gcorgescii, 
In Destinul interior din voi. polivalența necesari (București, E.P.L., 1967) scoale in relief 
semnificațiile ideologice ale romanului, descoperind In alcătuirea iul „semnalmentele realis­
mului critic”, scrierea fiind, in ultimă analiză, „o monografic social tipologică. Afirmațiile 
slnt argumentate prin prezența in descrierea comunității de tip arhaic-pasloral a datelor 
privind viața economică și socială a acesteia, incluzlnd totodată credințele șl obiceiurile, 
confruntarea dintre „arhaic” și „civilizație” etc. Moartea lui Nechifor arc motivații de ordin 
economic, este o consecință a acestei confruntări. Iar răzbunarea Vitorlei răspunde unei 
„necesități etice”. Utilizarea de către Vitoria a fiului său, Ghcorghlță. in Îndeplinirea acestui 
act, 11 sugerează criticului similitudini cu bine cunoscutele Intlmplări legate de numele lui 
Oreste, Electra și Hamlct. Pe de altă parte, afiină Paul Georgcscu, Baltagul „nu urmează 
legea romanului, adică neprevăzutul epic, ci a tragediei, care Începe cu sflrșltul, lumlnlnd pro­
priul său trecut, astfel că această carte, despre care s-a spus că este un roman polițist, duce 
la anularea acțiunii”.

Criticul mai observa, printre altele, că „Baltagul nu conține o singură structură ci, 
deocamdată suficient, două complementare: una monografică, epică, realistă; cealaltă sim­
bolică, mitică. Un dat trece dlntr-o structură in alta fără a se altera considerabil, dar mani- 
festlnd valențe noi”. Considerind Baltagul „parafraza cultă, modernă a Mioriței", rezul­
tatul constlnd in „revltalizarea prin sensibil a cadrului, altfel spus, o dezabstractizare a Ideii", 
Paul Georgescu conchidea că in roman „mobilul ascuns al acțiunii lui spectaculoase este 
iubirea, o iubire ce, in lumina tragicului, se manifestă ca durere. Or, tocmai acest mobil, 
cel mal puternic, al epicii Vitorlei. dc natură pasională, este șl cel mai ascuns: el este expri­
mat cu avariție, dar fără echivoc”.

Mai radical, I. Negolțescu vede in Baltagul un „roman naturalist”, in cadrul căruia 
„concepția moral șl liric metafizică din Miorița este sistematic eludată", Sadoveanu indepăr- 
tlndu-se „atlt de mult de mitic (de misterul el liric, de spiritualitatea el enigmatic ancestrală), 
incit celui care n-ar avea cunoștință de ea, nu i-ar trece niciodată prin minte să aproximeze 
interpretări ale romanului sub unghiul deschis de versurile poetului anonim” (I. Negolțescu, 
Analize și sinteze, București, 1976, p. 142 — 143).

Nicolae Manolescu, in Sadoveanu sau Vtopia cărții (București, Ed. Eminescu. 1976, 
p. 155—167), observa că in Baltagul Sadoveanu nu a parafrazat Miorița, ci a scos dintr-o 
baladă „un roman pur șl simplu". Nu a preluat Imaginația poetică, fiind atras In special 
de observație, restrlnglnd descrierea șl dezvoltind acțiunea. în locul „unor personaje sim­
bolice, trăind in spațiul legendelor vechi și al miracolului, a zugrăvit caractere puternice, 
variate sau pitorești ( . . . ) .  Probabil singurul roman obiectiv care i-a reușit iul Sadoveanu se 
Inspiră direct dlntr-o baladă ( . . , ) .  Baltagul este un roman realist In sensul cel mal propriu 
șl poate fi citit ca atare” (N. Manolescu, op. cit., p. 158). Analizlnd personalitatea Vitorlei 
Lipan, mobllurile psihologice care II guvernează gesturile șl Inițiativele. Pomplllu Mareea, 
in Lumea operei lui Sadoveanu (Editura Eminescu, București, 1976, p. 6.3 — 69), releva rolul 
sentimentului erotic in motivarea acțiunii și a conflictului romanului șl vedea in destinul 
eroinei, reprodus la dimensiuni individuale, „însuși destinul nostru, ca popor: trcclnd prin 
Încercări grele și invlnglndu-le, lulnd viața dc la început, cu chibzuință șl Înțelepciune stră­
moșească, cu dlrzenle șl vigoare aproape dc necrezut. Capacitatea sa dc rezistență, aproape 
mitologică, nu se poate explica altfel (Pomplllu Mareea, op. cit., p. 68). Urmărind desprin­
derea temelor fundamentale din vastitatea creației sadovenlene. plaslnd romanul sub semnul 
cuprinzător al unei metafore, Muntele vrăjit, Zaharla Slngeorzan ajungea la concluzia că 
„Baltagul prezintă epic o mitologie in care relația vlață-nioarte devine un simbol al fecun­
dității neîntrerupte. Viața muntelui exprimă un înalt nivel al spiritualității mitice romănești, 
un cod moral șl filozofic unde guvernează adevărul (Zaharla Slngeorzan. M. Sadoveanu. 
Teme Fundamentale, Editura Mlnerva, București, 1976, p. 48 — 65).

Am putea oferi in continuare alte extrase din multele comentarii pe care Ic-a prilejuit 
șl le prilejuiește Încă Baltagul, care, la fel ca șl cele dc plnă acum, prezcntlnd elemente de 
acord unanim, dar și de diferențiere netă, atestă la urma urmelor marea valoare artistică 
a romanului, bogăția sa de Idei șl semnificații, profunda sa implantare in solul spiritualității 
naționale, diversitatea aspectelor de viață Incluse și bogăția de sensuri a simbolurilor promo­
vate, lumea viguroasă dar șl plină dc taină care sălășluiește In intimitatea iul.
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Ne 1nnilâni doar a adăuga la aceasta lungă, greoaie, și prin forța lucrurilor, trunchiată 
rezumare a opiniilor formulate In jurul acestei prestigioase creații, contribuțiile substanțiale 
ale lui Alexandru Palcologu, din voi. Treptele lumii sau Caleu către sine a lui Mihaii Sado- 
veanu (București, Cartea romanească. 1978) după părerea noastră cea mai detailată șl mal 
cuprinzătoare analiză pe care romanul lui Sadoveanu a cunoscul-o plnă acum. Anunțliidu-și 
de la bun începui opțiunile, sub titlul unul capitol intitulat Anli-Miorita sau cuborlrea In 
inferne (op. cil., p. 58 — 211) și luind In discuție majoritatea considerațiilor emise plnă 
acum. Palcologu refuză sa considere romanul o derivație din baladă, uflnnlnd, pe baza unei 
ample argumentații, ca ,,roman de dragoste. In primul rlnd, de dragoste femeiușcă arzătoare 
șl nebună, asta e Baltagul: nimic dc-a face nici cu transhumanta, nici cu migrațlunilc milenar 
statornicite de ritmicitatea anotimpurilor, nici cu „misterul cosmic” sau celelalte. Rllmi- 
cltatca da. joacă un rol in această poveste, tragicul de asemenea. Pe de altă parte, un plan 
simbolic există In romanul acesta șl are. vom vedea, o funcție esențială, cheie, a universului 
lainic sadovenian. Dar e vorba de o cu lotul altă semnificație simbolică dec-H I se atribuie 
de obicei ( . . . ) .  Ea constituie tema romanului".

I'undamenlală, deci, ar fi in roman Iubirea acestei femei mature. Vlloria. pentru soțul 
său, răpus de Calistrat Bogza și Iile Cuțui, impetuozitatea acestui sentiment dublată de dorința 
legitimă de răzbunare constituind mobilul Întregii acțiuni. Restul ar fi elementul prin care 
se materializează in timp și spațiu trăirile eroinei, fundalul pe care se profilează semnificațiile 
simbolice aic scrierii. în același timp, pe urmele unul articol semnat de (iii. Mușii In 
„Luceafărul” (8 X  1977). Intitulat Vitoria și Xechifor, criticul emite Interesante considerații 
in jurul onomasticii celor două personaje (Victoria și Nlkc-phoros =  purtător de biruință) 
schimbarea numelui eroului In copilăria sa din cauza bolii, din Ghcorghe in Xechifor. per- 
mlțlndu-l prin semnificații lărgirea cadrului discuției și stabilirea unor analogii cu dalele 
vechilor mituri egiptene și grecești (Dionysos și Oslrls). în special dalele care alcătuiesc mitul 
lui Oslrls 11 oferă criliculul unele similitudini surprinzătoare cu motivul, Intriga șl deznodă- 
mlnlul, prezente In Baltagul. Oslris, In analiza lui Palcologu, arc trăsături simbolice comune 
cu cele ale lui Nekifor, Isls cu cele ale Vilorlci, Ilorus ar fl corespondentul lui Gheorghiță Iar 
clinele, Lupu, al lui Anusis. Oslris, continua Paleologu, este, prin excelență, „mitul total” , 
in care slut cuprinse sensurile „ideii de moarte, de regenerare, de ocullare șl manifestare, 
de sacrificiu, de productivitate, fecunditate, armonie, criză ele.”, cuplul Oslris-Isls cuprlnzind 
„repertoriul Întreg al semnificațiilor cosmice exprimate de Ipostazele umane fundamentale: 
căsnicie, iubire, paternitate, fidelitate, prietenie, rodnicie, legiuire, luptu binelui Împotriva 
răului, moarte, pietate, nemurire. Omul, comunitatea, natura, universul, tonte slnt Implicate 
concentric in mitul fundamental, care este mitul lui Oslrls și Isls” (Al. Paleologu, op. cil., 
p. 107—108). în concluzie, Miorița ar fi „o falsă pistă” In Înțelegerea romanului care, In rea­
litate, este — scrie Palcologu — un „roman Inlțiatic. de o erudiție Ingenios ascunsă, tratlnd 
In subtexlul său. riguros coerent și absolut fidel, o temă simbolic legală de unul din marile 
mituri ale umanității” (AI. Paleologu, op. cit., p. 103).

Prin urmare, dacă nu ne Înșelăm in reținerea ideilor criticului, Baltagul ar fi povestea 
unei mari Iubiri, tulburată de o Inllmplarc tragică, dimensională simbolic pe coordonatele 
celebrului mit șl pe Intlmplăriie pe care tradiția nl le-a transmis In legătură cu el, orice 
apropiere a Baltagului de Miorița fiind imposibilă.

De la bun început trebuie să mărturisim că analogiile descoperite de Al. Paleologu 
Intre dalele fundamentale ule romanului și cele ale mitului nu pot fl contestate șl slnt. plnă 
la un punct, acceptabile, ele avind darul să deschidă noi căi In luminarea uneia din cele 
mal strălucite scrieri din literatura noastră.

Obiecțiile care se pot aduce părerilor sale constau in faptul că, dacă nu pot fl identi­
ficate In roman clemente direct preluate din Miorița, mal ales sub latura acțiunii șl dezno- 
dăinlntulul, nici datele mitului iul Oslrls nu se suprapun Integral asupra realităților cărții, 
iar semnificațiile simbolice ale grupării mitologice (Oslris — zeul vegetației, întruchipare u 
aspirației omului spre perfecțiune, ordine și dreptate, fiu al zeului pămintulul; Isls =  repre­
zentare figurată a naturii, zeiță a fertilității, soră șl soție a lui Oslrls; Horus =  fiu al lui 
Oslris și al Iul Isls, zeu solur, caracterizat prin bunătate, justiție, lumină, concretizat 1ntr-un 
șoim sau printr-un om cu cap de șoim; Anubls — zeu al morților și Însoțitorul sufletelor la 
marca judecată și la clntărirea inimilor lor, fiu al lui Oslris, cu cap de cline sau de șacal), 
opusă Iul Seth, expresie a forțelor deslrucllve, a pustiului arzător și ucigător, depășesc prin 
implicațiile lor multiple pe cele ale grupului Nechlfor, Vilorla, Gheorghiță. Simbolurile mitului 
egiptean exprimă aspirațiile omului de orlclnd șl de oriunde. Semnificațiile dramei Vltoriel 
Lipan prind consistență șl ecou numai prin raportare la o realitate dată, palpabilă, coeficientul lor
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de universalitate justificlndu-se numai In măsura 1n care sentimentele omului etern Iși găsesc 
rezonanțe In ele. Aceasta pentru că tulburătoarele coincidente dintre tragedia lui Osiris și cea 
a lui Nechlfor Lipan, pe care cel dlntti le semnalează Al. Paleologu, nu Înseamnă nicidecum 
(ți probabil nici autorul eseului nu a vrut să o spună) că Sadoveanu reactualizează un mit 
universal, parafrazindu-i Înțelesurile și proiectindu-l pe realități românești, așa cum nici cel 
care au surprins In roman ecouri mioritice, personal, nu credem că s-au Înșelat. In fond, 
attt Osiris cit și Miorița slnt expresii generalizate ale înțelepciunii și sensibilității artistice 
populare, create 1n epoci caracterizate de neputința omului de a-și explica misterele univer­
sului, raporturile dintre individ și mediu, dintre viață și moarte, vară și iarnă, bine șl rău. 
Ambele slnt alegorii purtătoare de. bogate înțelesuri filozofice și. In ciuda diferențierii lor 
radicale sub raportul intrigii și finalității, au multe elemente comune celcbrind viața, cvoclnd 
nostalgic posibilitatea dispariției individuale, exaltlnd veșnicia naturii, tinerețea el perpetuă, 
integrarea omului după moarte In universul natural, supus mereu și ciclic Înnoirii. La aceasta 
se adaugă faptul că Înțelesurile vechilor mituri nu dispar odată cu popoarele care le-au dat 
naștere, că filiația motivelor cunoaște un permanent proces de Întrepătrundere, de osmoză, 
ți e un fapt dovedit că marile mituri au corespondența la popoare dintre cele mal Îndepărtate 
iar uneori se transmit cu similitudini dintre cele mai frapante (cazul Chinei. Indiei. Chaldect, 
Egiptului, Greciei și Romei antice ctc.). Prin urmare, simbolurile mitologice circulă in toate 
direcțiile, fără ca cineva să emită pretenții de proprietate exclusivă cu privire la originea lor. 
Și, dacă ar fl să completăm seria coincidențelor intre ceea ce se Intlmplă in Baltagul și unele 
istorisiri mitologice, alături de exemplul, repetăm, tulburător, pe care 11 comunică Al. Paleologu. 
am mai putea adăuga alte fapte din folclorul altor popoare, cum ar fi, dc pildă, cele germanice.

Acceptind, deci, toate părerile exprimate piuă aici și climinlnd din ele gradul de hazard 
ți exagerare, pretențiile de concluzie definitivă, credem că trebuie să adăugăm un clement 
fundamental, pe care unele comentarii par a-l lăsa In umbră: caracterul profund original, sado- 
venian, al operei. în  legătură cu influența pe care Miorifa a avut-o asupra scriitorului, spri­
jiniți pe datele cărți) pe care o discutăm, trebuie să constatăm că Sadoveanu nu preia Miorifa 
ci o recrează, după toate regulile romanului modern, asigurindu-i un caracter personal, șl 
național, Întemeiat pe datele tradițiilor șl ale realităților materiale, spirituale, etnografice, poli­
tice și sociale autohtone. Prin urmare, eventualele similitudini sesizabile intre lumea crcalO. 
de Sadoveanu In Baltagul și semnificațiile mitului mioritic sau cu țesătura dc intrigi din mitu­
rile clasice, egipteano-greco-romane, nu atestă o trăsătură epigonică din partea scriitorului, ci 
confirmă marile sale posibilități de a reconstitui o filozofie, de a o reintegra in mediul el 
specific țl de a o materializa In personaje care prin comportamentul și trăirile lor ating pra­
gul interesului universal, răspund Întrebărilor și năzuințelor generale ale umanității.

S-a accentuat in critică, in ultima vreme, caracterul „livresc” al scrisului sadoveuian. 
Firesc, autorul este un exponent al literaturii moderne și nu li este indiferent nivelul la care 
se află domeniul pe care 11 cultivă. E o condiție a talentului și a actualității sale. S-au 
confundat, Insă, in patosul demonstrațiilor, mijloacele scriitorului cu scopurile pe care le 
urmărește. Sadoveanu este un creator profund național șl, In eazul său, „modernitatea 
llvrescă” nu exclude atributele tradiționale, naționale ale operei, dimpotrivă, le presupune cu 
necesitate. Scriitorul este interesat — opera șl propriile sale mărturii slnt o dovadă — să scoată 
la lumină frumusețea de caracter și tăria morală a oamenilor acestor pămtnturi și, In același 
timp, să semnaleze, cu mijloacele artei, relele sociale care li macină. în istorie a găsit pilde de 
tncrtncenată luptă cu vitregia și a demonstrat, evoclnd cu pictate șl rnlndrie faptele dc eroism 
ți jertfă, precum pe vremuri cronicarul, că „nasc ți la Moldova oameni", care au dreptul la 
viață, la împlinire șl la afirmare printre celelalte seminții ale lumii. Creația orală multimile­
nară a neamului său i-a confirmat credința nestrămutată in virtuțile artistice ale oamenilor 
simpli, in bogăția sentimentelor care le animă sufletul, reținlnd ca bunuri de preț setea lor 
de lumină, de dreptate și adevăr.

Acestor oameni cărora le-a cunoscut viața, dragostea lor față de pămlnlul pe care 
s-au născut și care li hrănește, și pe care 11 considera, pe bună dreptate, prima șl singura 
noastră noblețe, le-a cercetat tradițiile, obiceiurile ți le-a cunoscut glndirea, aspirațiile, bucuriile 
șl durerea. Scriitorul credea, dhi toată ființa sa, că aici, In această lume lărineaseă 
rezidă conștiința de sine a neamului nostru, identitatea sa specifică, pe umerii săi sprijinln- 
du-se Întreg edificiul țării, speranțele și viitorul ci. Celebrării tăriei lor morale, nesupunerii 
In fața sorții, setei lor de ordine, dreptate și omenie le-a Închinat, indiferent de ce speculații 
am face, romanul Baltagul, și dacă In antichltale Osiris și Isis erau zeitățile care patronau 
existența, pentru noi Nechifor ți Vltoria Lipan șl cei din lumea cărora aparțin ei slnt „sarea 
pămlntului”.
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Considerăm, deci. Baltagul unn dintre cele mei profund naționale cărți din cite s-ou 
scris in limba noastră. Tematica, subiectul, cadrul, atmosfera, împrejurările. situațiile, personajele, 
motivația faptelor lor, semnificațiile care descind din exemplara desfășurare de energie șl 
Înțelepciune materializată tn personalitatea eroinei centrale poartă primordial amprenta 
realităților noastre specifice, materiale, Istorice șl spirituale și se justifică numai prin ele. 
Asociațiile ulterioare care se pol stabili mal ales la nivelul sensurilor simbolice, cu valoore 
general umană, Iși au originea aici, in acest sol al unei civilizații investigate cu migală de 
către un creator care descifrează In lucruri și in fapte banale pentru unii semnele eternități I.

In acest larg Înțeles al lucrurilor trebuie abordată problema raporturilor dintre Baltagul 
șl Miorija și nu al încercării infructuoase de o găsi similitudini Intre subiectele celor două 
capodopere. Relațiile dintre cele două compoziții nu slnt, așadar, de la efect la cauză, cl 
exprimă preluarea de căire scriitor a unei atmosfere Istorice șl a unei tradiții spirituale, 
retopite In cu talul alte rațiluii estetice.

Baltagul începe, de aceea, acolo unde se termină Miorița șl dezbate consecințe posibile, 
transpuse. In continuarea poetului popular, in perspectivă.

Ce ar fl Baltagul, In ce categorie a speciilor prozei l-am putea Include?
Că este un roman obiectiv, alcătuit după toate cerințele genului, aceasta este Indiscu­

tabil. Un roman monografie a satului românesc de munte șl a oamenilor sil. surprinși 
tntr-o anumită Ireaptă a evoluției Istorice, mal precis, cea a confruntării vechilor structuri 
economice, arhaice, cu presiunea formelor evoluate, atlt economice, cit și ndminlslrallve. 
Cel din categoria Lipanilor trăiesc intr-o gospodărire relativ autarhică, se conduc după reguli 
de conviețuire pe care le-nu fixat vremurile șl relațiile directe dintre oameni, se cunosc unii 
pe nlțll șl se ajută Intre ei la nevoie. Manifestă neîncredere față de noile rlndulell șl Instituții, 
dar nu le Ignoră, dovadă că atunci cind cineva comite o crimă șl larnn 11 alungă din ascun- 
zătorlle munților este predat autorităților, că apelează la telefon, la poștă, la tren, sau adre­
sează jalbe stăpiniril de la oraș. Nu este vorbo, deci, de o opoziție dintre vechi șl nou In ade­
văratul sens al termenilor cl, mal degrabă, de o neîncredere a satului față de oraș, des 
IntUnită tn scrierile Iul Sadoveanu (Modul caricatural In care slnt prezentate realitățile sociale 
șl administrative din Piatra, orașul in care Vltorin vine să ceară sprijinul autorităților In găsi­
rea soțului este elocvent.)

S-a emis părerea că Vllorla nu este o reprezentantă a salului, deoarece trăiește Intr-o 
gospodărie izolată, departe de snt șl neavlnd rude In preajmă. Pentru cine cunoaște înfăți­
șarea satului românesc de munte dc altădată, cu casele sale răsfirate, ca șl pentru cine cllește 
cu atenție cartea (cazul tentativei hoților dc n-l fum Vltoriel banii după tlrgul făcut cu negus­
torul evreu, cind, Imediat după ce se aude zgomotul puștii, cel din Jur sar In ajutor), afirmația 
nu are temei. Ln integrarea personajului In realitățile satului contribuie de asemenea efortul 
scriitorului de a descrie ocupațiile, arlillcclura șl destinația construcțiilor, a interioarelor șl a 
lucrurilor de care locuitorii se servesc ln activitatea lor zilnică, Instsllndu-sc asupra modului 
fn care se hrănesc șl se Îmbracă, a tradițiilor, obiceiurilor, eresurilor ele. Țoale acestea, reali­
zate dc scriitor cu o minuție remarcabilă, constituie cadrul care determină și justifică 
structura sufletească a Vltoriel, caracterul său singuratic, dc Încredere exclusivă ln propriile 
el forțe și, ln același timp, imprimă trăsăturile realismului asupra scrierii.

Oamenii aceștia cresc ol șl se hrănesc de pe urma lor, practlclnd, cum e șl firesc, nego­
țul produselor din necesități de schimb. Produsele slnt vlndule unor Intermediari care, la 
riadul lor, le valorifică mai departe. De aceea, caracterizarea iul Lipan drept neguțător nu 
ni se pare desprinsă din realitățile cărții. Personajul este stăptnul unor turme de ol. vinde 
șl cumpărfi ln virtutea acestei calități, așa cum fac loțl cel din categoria sa. fără ca prin 
aceasta să-și schimbe stalutul de cioban. Frecventează llrgurlla ce se țin in zile anumite, 
duc tnrmele Ia șes sau Ie urcă la munle, ln funcție dc anotimpuri șl de anume termene Impusa 
de tradiție. (La Sf. Gheorghe, la munte, la Sf. Dumitru, le coboară la clmpie.) Plecările șl 
venirile se produc, prin urmare, tn limitele unor soroace bine statornicite dc timp șl de prac­
tică, orice abatere de la regula generală căpătlnd, n priori, semnificația unul accident Inter­
venit tn ordinea firească a lucrurilor.

O asemenea tntlrzlerc n Iul Nechifor Lipan, plecat spre Țara Domelor, spre a-șl întregi, 
prin cumpărare, numărul oilor, produce In sufletul soției sale, Vllorla, la începui, sentimente 
de bănuială șl neliniște, apoi certitudinea dureroasă a morțll celui așteptat, unnatA de holă- 
rlra i de a pleca Intru căutarea șl găslren Iul. Ideea morțll Intervine treptat șl pătrunde In 
psihologia Vltoriel prin semne numai de ea știute, prilej pentru scriitor de a detaila credințe 
șl obiceiuri de origine' creștină șl păglhă, de a creiona, din Interior, viața Intimă a comu­
nității rurale.
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Așadar, preocupărilor sociale inițiale ale romanului, cu acumulări succesive de date 
etnografice care vor continua pe tot parcursul scrierii, li se adaugă, acum, șl altele de factură 
psihologică șl erotică, născute din tumultul interior al eroinei șl de amintirea dragostei sale 
pentru Nechlfor, urmate curlnd de notele specifice prozei de acțiune.

Despre acestea din urmă s-a spus că nu nr fi posibile in Baltagul, deoarece lipsește, 
aici, enigma. Inexact, ea există șl este constituită de dispariția fără urmă a iul Nechlfor 
Lipan. In cadrul acestor coordonate sociale, psihologice și de acțiune se desfășoară eforturile 
Vlloriel Lipan, ele jalonlnd drumul spre adevăr și spre descoperirea lui, șl, concomitent, prin 
lărgirea spațiului epic, permițlnd reconstituirea, din amintiri șl mărturii, a figurii Iul Nechlfor 
Lipan, Îmbogățirea cu detalii sociale și etnografice a romanului.

Vltoria Lipan se manifestă In toate Împrejurările ca o femele bărbuță, vajnică, mediul 
deterinlntndu-i calități pe măsura marilor lui solicitări. Sini in ființa ei două lumi paralele, 
care-i caracterizează ținuta și ii decid liotărirlle. Una interioară, trăind intens dimensiunile 
dramei și, din fuziunea pasiunii cu ideea de datorie, dctennlnlnd cu necesitate răspunderea 
tradițională pentru ,,grijirca” soțului ucis șl, concomitent, pentru liniștirea lui și a ordinii 
tulburate, pedepsirea vinovaților, și o alta, concretizată In manifestările el diurne, pline de 
calm și de grijă pentru buna pregătire a lucrurilor. Arc o mare capacitate de slăpinirc șl de 
disimulare, o minte clară șl o fire intreprldă. Este remarcabil, de asemenea, In structura sa, 
amestecul de sensibilitate și de duritate, de afecțiune dar și de judecare rece și exigentă a 
celor din jur, de Îndoială șl siguranță. înainte de a pleca In expediție se „purifică” prin post 
șl spovedanie, apelează la preot și la sprijinul vechilor icoane din mănăstirea Dlslrlțel, dar 
merge șl la vrăjitoare, așa cum, deși Iși Întocmește proprlile-i planuri de nimeni știute, 
solicită șl sprijinul autorităților administrative pe care, In realitate, le detestă. Are o minte 
Iscoditoare, un excepțional simț al realului, priceperea de a analiza oamenii, gesturile lor, de 
a reține amănunte pentru unii nesemnificative, dar pentru ca de o importanță capitală, care 
o ajută In progresul cercetărilor sale. Din manifestările naturii desprinde concluzii cu valoare 
practică, pe care, tn acest amestec de luciditate șl de erezie, le coroborează cu propriile el 
bănuieli șl convingeri. Tradițiile transhumanței, allt de ferm respinse de unii dintre comenta­
torii romanului, o ajută să-și stabilească lllnerarlul și etapele, din popas In popas, urmele 
celui căutat devenind tot mal clare.

„Urma se găsea din semn 1n semn”, precizează scriitorul și, cînd aria cercetărilor se 
reduce, spațial, Ia ultimele limite, clnd 11 apare cu claritate faptul că Intre Sabasa șl 
Suha. peste creasta muntelui, soțul său dispăruse, că deși dintr-un loc plecaseră trei ciobani 
iar In celălalt ajunseseră numai doi, clnd vintul și ploaia care pină atunci ii minaseră sau 
11 Încetiniseră paști se opresc, ca un semn că natura Însăși participase la „căutare” șl cerea 
împlinirea judecății, clnd mortul li apare In vis, de această dală cu fața către ea șl nu cu 
spatele, merglnd către o apă neagră (element de mitologie populară), cum II apăruse la Înce­
putul acțiunii. Intervine un martor In care Vltoria Ișl pune mari nădejdi: clinele Iul Nechlfor, 
Lupii. Astfel, pe nesimțite șl reclamate de derularea faptelor, se Ivesc In realitățile romanului 
clleva elemente a căror proveniență este Imposibil să nu o apropiem de M iorița: cel trei 
ciobani, omorlrea unuia dintre el de către ceilalți doi, fiindcă are „oi mai multe’.’, trei sute, 
clinele („Stăpine, stăplnc,/ Mal chlamă ș-un cine - - ■"), cărora 11 se adaugă alte date ale 
baladei, folosite de către eroină In stabilirea locului crimei „(piciorul de plai"). , n cauzei 
care a determlnat-o (furtul oilor) și a momentului din zi In care a avut toc omorul (Ln opus 
de soare).

Inlrlgărillc organizate cu sprijinul ncvcslel clrciinnamlui Vaslllu, zvonurile Insinuante 
lansate de aceasta la Instlgațla Vltorlei, adevărat război psihologic, descoperirea cadavrului 
iul Nechlfor, organizarea și desfășurarea slujbei de inmormlntarc, a pomenii care 11 urmează — 
in realitate, cadrul uman in cnre se ține interogatoriul, se desfășoară procesul șl se execută 
sentința —, mărturisirile vinovaților șl Ispășirea crimei, prin moarte, a Înfăptuitorului șl ares­
tarea complicelui, grăbesc rezolvarea conflictului, Împlinirea datoriei, cerută de lege șl de 
datini.

In vederea Înfăptuirii actului de răzbunare și pentru a avea Ia tndcmlnă un braț 
de bărbat Înarmat (tn tradiția populară femeii II este Interzisă vărsarea de singe, fie chiar 
tăierea unei găini), Încredințează fiului său, Gheorghlță, un baltag, pe care acesta nu-1 va 
folosi, Îndatorirea supremă, justițiară, tot in sens simbolic, popular, revenlndu-1 cllnelul, cre­
dinciosul tovarăș al celui răpus.
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Peste viziunea realistă dominantă a romanului ț i tn ambianta unei atmosfere locale 
realizată cu migală și siguranță, se suprapun, așadar, acordurile generale ale baladei populare 
(nu numai cele ale Mioriței — Nechlfor Lipan in multe privințe este asemănător fizic șl 
prin comportare eroilor din baladele haiducești) care furnizează simboluri șl ajută la recon­
stituirea oamenilor și a inttmplărllor, lărgind sfera semnificațiilor. Incununlnd eforturile unei 
voințe și Incununlnd un erou exemplar: Vltorla Lipan.

Nesupusă sorții, resemnării In fața fatalității, eroina reintră, odată cu rezolvarea 
problemelor care li animaseră energia. In cursul normalul vieții:

,, —Vină încoace, (îheorghlță, vorbi ea, trezită din nou de griji multe. Vezi de țesală 
caii, după moda nouă care am aflat-o aici, șl-1 Întărește cu orz, căci drumurile Încă nu nl 
s-au sflrșlt ( . . . ) .  îndată ne incălărăm șl ne ducem la apa Prutului la Ștefăneștl. ca să 
cunoaștem turma de la Rarău ( . . . ) .  Apoi ne ducem dincolo, la Jljla, ca să vorbim cu 
baciul Alexa șl să ne alcătuim cu el pentru Întoarcerea oilor către munți, unde avem tocmită 
pășunea de vară ( . . . ) .  Ș-apol după aceea ne-otn întoarce iar la Măgura, ca să luăm de coadă 
toate clte-am lăsat. Iar pe soră-ta să știi că nici c-un chip nu mă pot învoi ca s-o dau 
■după feciorul acela nalt și cu nasul mare al dăscăliței iul Topor”.
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TEXTE ȘI DOCUMENTE

DATE NOI DESPRE ACTIVITATEA CULTURALĂ A LUI ANTIM IVIREANU

V. OLTEAN

Aflat la clrma vieții spirituale românești intr-o epoci ilumlnlstâ patronali de domni­
torul Constantin Brlncoveanu și Întreaga sa suită de cărturari (stolnicul Contacuzlno, frații 
Greceanu, Del Chlaro etc.), Antlm Ivlreanu șl-a identificat biografia sa cu o bogată acti­
vitate culturală ca tipograf, autor de lucrări originale, traducător de cărți, reallztnd in cele 
trei tipografii patronate de el (Buzău, Rlmnic, București) 24 cărți In limbo română, 30 In 
limba greacă, 1 slavonă, 8 bilingve și o carte in trei limbi.

M

In ciuda unor bogate investigații pe care literatura de specialitate le-a Întreprins pentru 
valorificarea completă a activității sale, mărturii inedite aflate in arhiva Istorică a Muzeului 
Primei Școli Românești din Șcheli Brașovului vin să lumineze activitatea sa mal puțin cunos­
cută pe teren școlar, dar și editorial.

O primă informație ne este furnizată prlntr-o însemnare de cronică intitulată ..Cuvlnt 
pentru știință” și scrisă in grafie chirilică la anul 1710 de cărturarul șchelan Teodor Baran, 
pe una din filele manuscrisului său (Identificat dc noi) „Izvod românesc cu praznice”, o 
valoroasă operă de traducere și copiere, folosită la școala din Șchel, unde Teodor Baran 
funcționa ca dascăl Intre anii 1710-1713. Însemnarea mărturisește, Intre altele:

„1708. 1n vremile ceste dc acu, fiind domn Țării Românești Io Costantln Voevod 
iar 1B partea de loc a Râmnicului, care iasle Olt fiind episcop Antlm Ivlreanu! (șl vlădică, 
Kir Teodosic) și poftind sfinția sa (n.n. Ivlreanu) ca să țle școală de învățătură pentru po­
mană a adus pe dascălul Ivan Făgârășanul, afllndu-se dăscăli foarte buni (sici) să fie sfinției 
sale dascăl pentru Învățătura școlii sfinții sale — mal nalnte Încă Invățind dumnealui copi 
In școală la Clmpulung, Invățind șl noi Teodor snă (fiu) pop. Florea (n.n. Baran) i (șl) Radu 
snă pop Radu (n.n. Tempea) ot Brașov și altele, deci merglnd d/u/mnealul (n.n. Ivan 
Făgărășanu) la Râmnic — 1708 iun. dni 24 — de care lucru șl noi dorind ca să se afle la 
sflnta biserica noastră a Brașovului, slujba praznicelor de peste an românește șl Octoihul, 
am mers și noi la Râmnic șl am Învățat slujba văscreseniei cu canoane cu tot românește șl 
iar nc-am apucat a Învăța la slujbele praznicelor dc peste an și am Învățat până la slujba sfln- 
tulul m(u)cenlc Dimltrle — iar prlstăvlndu-,să Kir Teodosie, mitropolitul Ungrovlahlel . . . 
1709 febr. 21, au mutat In scaunul mitropoliei Țării Rumâneștl pre părintele Kir Antlm 
să fie mitropolit Țării Rumâneștl — după acela poftind iar sflnțlo sa șl mal mult cu 
Îndemnarea orășanilor Clmpulungulul s-au adus iar dumnealui dascălul Ivon aici In orașu 
Clmpulungului In școala domnească (s. n.) să Învețe de pomană copil Iar cu toată purtarea de grije 
șl cheltuiala părintelui Kir Antlm (Ivlreanul) mitropolitul ungrovlaslu, așljdcrea Iarăși 
noi cei ziși mai sus fiind merșl acasă In Brașov, 1709 iun. 15 Iarăși ne-om Întors In Clm- 
pnlung șl am Învățat de unde lăsasem plnă la sflrșlt cu cheltuiala a părinților noștri și 
Intru pomana sfllnțlel sale părintelui Kir Antlm mitropolitul Țării Rumâneștl — neplătind 
Învățătura noastră nlmunul nimic — șl mal mult Intru iubirea ostenelii dumlsale dascălului 
nostru Ivan snă Sștlncâ (?) Crlstea de la Făgăraș . . .p l i  (am scriș n.n.) văllat 1710 mal 17 . . .  ” 
(Arhiva muzeului, fond Carte veche, manuscris 462).

Reo. Ist. teorie. IU., tom. 29, nr. L p. 61S — 619, București, 19S0
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Din conținut sc desprind clteva Informații necunoscute de mare Importanță pentru 
trecutul Invățăintntulul românesc.

1) O necunoscută ,,școală de pomană" (gratuită) Înființată de Antlm Ivlreanu la Rlm- 
nlcu Vilcea in anul 1705, aduclnd din școala domnească de la CImpulung Muscel ,,ca dăscăli 
foarte buni” pe Ivan l-'ăgărășanul, care „malnte Încă invățlnd copil In școală la CImpulung".

2) O a doua „școală de pomană” este Înființată tot de Antlm Ivlreanu la CImpulung 
In anul 1708. clnd este Instalat de Brlncoveanu mitropolit al țării, folosind ca dascăl tot pe
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b

Flg. 1. a, b. — M B. 462 Brașov, 1708. Însemnarea Iul Teodor Baron despre cererea 
lui A ntlm  Ivlreanu să se trim ită  dascăl de InvățăturA pentru școala • dc pomanA > 

(gratuită) din Clmpulung (Muscel).

Ivan FăgArAșanul ,,cu Îndemnarea orâșanilor Clmpulungulul” ca ,,sA Învețe de pomanA copil. 
Iar (n.n. din nou) cu toată purtarea de grlje șl cheltuiala pArlntelul K ir  A ntlm ".

3) La această școală „de pomană" erau acceptați și elevi transilvAnenl, care erau pregă­
tiți pentru a rezista vremurilor tulburi ale „L 'nlațlci" din Transilvania tim pului, invățlnd la
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R Imn Ic „slujba văscresenii cu canoane cu tot rumânește” iar la Cimpulung Învață „de unde 
lăsasem pănă la sfirșlt, neplătind pentru Învățătura noastră nimunui nimic”. Intre acești 
elevi, Însemnarea certifică pe Radu Tempea II — cronicarul (1691 — 1742), membru al unei 
familii cu șase generații de cărturari. Radu Tempea, autorul cunoscutei cronici a Șcheilor 
Brașovului și traducător al unul Tllc de evanghelie, fiind profesor al școlii și protopop in 
Șcheil Brașovului, hirotonit tot de Antim Ivlreanu In 1716. Cel de-al doilea elev al școlii. 
Teodor Baran, autorul Însemnării, face parte dintr-o altă familie de cărturari, Baranii, puțin 
cunoscută. După absolvirea școlii din Cimpulung, funcționează ca dascăl In Șcheii Brașovului, 
coleg de catedră cu Radu Tempea, și apoi hirotonit, ca și Radu Tempea, de Antim Ivireanu, 
slujește școala și biserica din Șchei, copiind vechiul catastif din Șchei și Îndeplinind misiuni 
diplomatice la curtea lui Grigore Ghlca al Moldovei, de la care obține, In baza hrisovului 
de danie ar lui Aron Vodă (1595), suma de 12.000 aspri anual pentru românii din Șchei. 
In calitate de cărturar — după cum spune vechiul catastif — „multe cărți au scris, Intorclndu-le 
(n.n. traduclndu-le) de pe slrbie (n.n. slavă) pre românie”. Din acestea n-am aflat declt manu­
scrisul in discuție, dar catastiful inventar de la 1713 menționează și „un minei scris cu mina 
de popa Teodor snă pop Fiorea (Baran) cu slujba sfinților ce să prăznuiește peste tot anul 
și al praznicelor” iar un alt catastif menționează: „părintele Teodor a copiat un minei cu 
praznicele rumânește și unul cu alte slujbe, un Ohtoih și altul pentru săptămlnă”.

4) însemnarea de mai sus are meritul de a stabili prezența la cele două școli „de 
pomană” Înființate de Antim Ivireanu a necunoscutului dascăl Ivan Făgărășanu, fiul negusto­
rului făgărășan Crlstea. Neidentificat de literatura de specialitate, putem doar, in 
baza Însemnării, să stabilim că și-a desfășurat activitatea didactică Înainte de anul 1705 la 
Cimpulung, in vestita școală domnească Înființată de Antonie Vodă In anul 1670, la care 
au funcționat ca dascăli următorii cărturari: Dumitru /1680/, Radu Lăngescu /1689/, Adam 
(1744), Ștefan Motreanu (1746 — 1748), loan (1780), Teofan (1782) loniță (1813), Oancea 
(1819) — v. Dan Simonescu, Monografia primei școli publice din orașul Cimpulung, Pitești, 
1970, p. 15—16. Din 1705, pentru trei ani, Ivan Făgărășanul conduce școala de la Rlmnic, 
unde Ivireanu desfășoară o bogată activitate tipografică, pentru ca după 1708, clnd Antim 
Ivireanu se stabilește la București, dascălul Ivan să revină la Cimpulung, unde — conform 
Însemnării — se mai găsea In anul 1710. Nu ne este cunoscută activitatea pe mai departe 
a acestui dascăl, dar un document de la 1 septembrie 1722 din aceeași arhivă a muzeului 
din Șchei, constlnd dintr-o scrisoare a mitropolitului muntean Daniil adresată tocmai fostului 
elev al lui Ivan de la Rlmnic și Cimpulung, Radu Tempea II cronicarul, prin care-1 Înștiin­
țează că „popa Sava tipograful ne-au arătat o scrisoare de la molitva ta, intru care scrie pentru 
meșteșugul tiparului care iaste la popa loan de la făgăraș, pus de Dionisie acolo, cum că 
ai sili in tot chipul cu multe făgăduințe și prin priatini ți l-au făgăduit cum că-1 va da”, 
drept urinare mitropolitul cere categoric ,,să iei acel meșteșug așa pecetluit de Dionisie Șl 
prin multă osteneală care al luat pănă acum să ni-1 trimiți . . . popci lui Ivan de la Făgăraș — scrie 
In continuare mitropolitul — l-am scris că așa socotim că va sili și el, iar pentru episcopul 
Damaschin ce au zis să nu dea acelea, că are datorie la Dionisie, căi pentru aceasta dă va 
avea zapis să-l trimiță aicea să apuce pre cei ce stăpinesc ale lui Dionisie și ale lui Antim 
șl să-l plătească căci tipografia nu a fost nici a lui Antim, nici a lui Dionisie, ci au fost a 
domnului (n. n. Brlncoveanu) și a fării și a mitropoliei, ci pentru toate acestea pune ne- 
voința să le scoateți și să ni le trimiteți . . . ”. Ceea ce Înseamnă că după moartea lui Antim 
Ivireanu, Ivan Făgărășanu se retrage ca preot In localitatea natală, aduclnd cu sine o tipar­
niță primită de la fostul mitropolit Dionisie In contul unor datorii pe care acesta le avea 
față de Antim Ivireanu. Tiparul avea să slujească Transilvaniei in condițiile vitrege ale luptei 
pentru rezistență In fața „Uniațiel”, care la Brașov și Făgăraș cunoștea dimensiuni impre­
sionante. Nu știm istoria acestui tipar șl contribuția sa editorială, dată fiind funcționarea 
„clandestină” a acestuia, dar cu siguranță alături de alte cărți necesare epjcli se tipărește 
cu acest tipar și cartea lui Radu Tempea Oglinda statului . . . .  partea a doua. Se pare 
totuși că tiparul se Înapoiază, in urma intervențiilor Iul Radu Tempea-cronlcarul, intruclt 
In anul 1737 11 găsim pe Ion Făgărășanul la episcopia Rlmnlcului și, in calitate de ecleslarh, 
este trimis de episcopul Climent pentru a se sfătui cu românii din Șchei In probleme confe­
sionale (documente tn arhiva muzeului).
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Un manuscris aflat la Academie (ms. 1159) ne permite sA stabilim șl valoarea cArturA- 
reascA a lui Ivan FAgArAșanul, copist al acestuia. Manuscrisul, constlnd dlntr-un inisce- 
laneu, terminat la 21 dec. 1705, cuprinde In cele 580 p. un ..Cuvlnt funebru”, celebra 
scriere a Iul Grlgore Țamblac ,,Viata lui Vaslle cel Nou”, cu mențiunea din subtitlu „cuvlnt 
de folos celor ce vor ceti” șl un text din opera cunoscutului Efrem Șirul. O Însemnare mar- 
glnală leagA șl acest manuscris de școala romAneascA din Șchel: „Acest otoccnlc laste al mleu 
Gheorghe Vaslle Nierghcș din FAgAraș șl am scris In Brașov la anu de la Hs. 1812 Iulie 15 . .  ■” , 
fiind vorba de viitorul profesor Vaslle Nergeș, care la 1812 se afla elev al școlii din Șchel, 
iar din 1822, pentru mai bine de 20 de ani, conduce școala din Șchel.

*

Aceste clteva mArturii inedite, Incorporate In marea masA a documentelor care privesc 
legAturile Istorice ale romAnilor brașoveni cu Muntenia, vin sA dovedeascA unitatea splritualA 
a romAnilor de pe ambele versante carpatice, pentru care muntele șl granița improprie medle- 
valA nu constituiau un obstacol.
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DIN ARHIVA EPISTOLARĂ HASDEIANĂ. ELEVI Al LUI B.P. HASDEU

AL. SANDULESCU

Personalitatea lui B. P. Hasdeu, prodigioasă in atltea planuri ale culturii, ni se relevă 
o dată mal mult in corespondența primită ani de-a rlndul de la o seamă de scriitori ț i savanțl 
români șl străini, corespondență in cea mal mare parte Inedită, șl care se păstrează la A rh i­
vele Statului din București șl la Biblioteca Academiei R. S. România.

Paralel cu ediția critică a operei iul B. P. Hasdeu, Institutul de Istorie și teorie llte- 
tară ,,G. Călinescu” a Inițiat șl publicarea acestei corespondențe de către un colectiv rcstrins 
alcătuit din Nlcolae Mecu, Viorica Nlșcov, Mlhal Vornicii șl subsemnatul. Lista corespon­
denților este extrem de variată, ea cuprlnzlnd scriitori ca Vaslle Alecsandrl, Ion Ghlca, 
Al. Odobescu, T itu  Malorescu, I. Slavici, Barbu Delavrancea, Dulllu Zamflrescu, savanțl 
străini de reputație mondială. In genere filologi, ca G. I. Ascoll, Paul Batalllard, Mlchel 
Brâal, N . Caix, J. Baudouln de Courtena Y , G. Curtius, Angelo de Gubernatls. Paul Hun- 
fâlvy, Louis U g er, Gustav Meyer, Fr. Mlklosleh, Max MOIIer, A. Mussafla, Gaston Paris, 
Emile Picot, Hugo Schuchardt, Gustav Welgand, savanțl români, filologi. Istorici, folcloriști 
ca Ion Blanu, loan Bogdan, A. Candrea, Moses Gaster, N. lorga, A. Lambrior, D . Aug. 
Laurian, S. FI. Marian, Atanasle Marlenescu, I. Pop-Reteganul, Gr. Silașl, Lazăr Șălneanu. 
G. Dem. Teodorescu, H. T iktln , Gr. Tocllescu, A. D. Xenopol, oameni de teatru, ziariști, 
oameni politici ca I. C. Bacalbașa, Al. Davlla, T r. G. Djuvara, Takc lonescu. C. Miile, D. C. 
Ollănescu, N. Petrașcu, C. A. Rosetti. D. Sturdza, Andrei Șaguna, membri al familiei ca 
Al. Hljdeu (spre a nu mal aminti scrisorile iuliel Hasdeu, deja publicate Intr-un volum sepa­
rat de un colectiv tot de la Institutul ,,G. Călinescu” , In 1076).

Valoarea acestei corespondențe este una prin excelență documentar-ștllnțlfică șl nu mal 
puțin una patriotică, B. P. Hasdeu fiind cu siguranță românul cel mal cunoscut șl mal apre­
ciat in cercurile academice șl universitare ale Europei din ultimul pătrar al veacului trecut. 
Era Invitat la congrese Internaționale, solicitat să colaboreze la publicații de Înalt prestigiu 
științific, in care i se recenzau și lucrările, era consultat șl admirat. Corespondența are de 
asemenea o valoare psihologică, spre a nu spune caracterologică, portretul hasdeian deducln- 
du-se prin ricoșeu, mal ales din dialogul epistolar, poate cel mal substanțial, purtat cu filo­
logul german Hugo Schuchardt.

Savantul a multe-ștlutor, avlnd uneori Intuiții geniale (ca 1n privința substratului 
traco-gcto-dac), dar nu o dată șl idei fanteziste, ne apare din scrisori șl In postura de magis­
tru, la școala căruia s-a format o generație Întreagă de Istorici, filologi, comparatiști. Un capi­
tol bogat al sumarului de care vorbim s-ar putea Intitula „Elevii Iul Hasdeu” , și sub acest 
semn încercăm grupajul de inedite pe care-1 Inaugurăm in acest număr al revistei. Printre 
elevi, fie in sensul strict, îndrumați îndeaproape, fie doar prin contaminare Ideatică, au figu­
rat N. I. Apostolescu, Ion Blanu, loan Bogdan, Iile Bărbulescu, A l. Lambrior, Moses Goster, 
Lazăr Șălnenanu, G. Dem Teodorescu. Gr. Tocllescu. începem cu cel din urmă, istoric, 
arheolog șl folclorist, care, Inspirat oe B. P. Hasdeu, a susținut o teză de doctorat despre 
vechii locuitori ai D adei înainte de cucerirea romanilor, șl] care, ca șl a lțl tineri savanțl 
al timpului, ne dau măsura unei tnalte șl serioase culturi, formată la marile universități ale 
Europei, aflate Ia Berlin sau Paris, Ia Praga sau Cracovia, la Roma sau Petersburg, la 
Londra sau Vlena.

11 știam pe Hasdeu poetul, dramaturgul, ziaristul, pe filologul acoperind mal toate dome- 
mllle, cu o forță de muncă uriașă, Ilustrată prin acel unic Magnum Etymologicum Romaniae, 
începem să-l cunoaștem acum In relațiile cu studenții sau Învățăceii iul — In orice caz, mai 
bine decit se știa — pe Profesor, pe creatorul de școală.

Reo. ist. teorie lit., tom. 29, nr. 4, p. 821 —630, București. 1980.
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GR. TOCILESCU1 CĂTRE B .P. HASDEU

1 Grigore G. Tocilescu (1850 — 1909), istoric, arheolog șl folclorist român; profesor de 
istorie antică și epigrafie la Universitatea din București, director al Muzeului de antichități, 
membru al Academiei (1890). Colaborator la „Columna lui Traian”, Întemeietor al „Revis­
tei pentru istorie, arheologie și folclor”. Din Însărcinarea Academiei, a făcut cercetări arhi- 
vistlce In Rusia, descoperind manuscrise ale lui D. Cantemir șl documente privitoare la istoria 
țărilor române (1877), apoi in Franța, Anglia ctc. Opera principală: Dacia înainte de romani 
(1880). A mai publicat studii istorice, cercetări epigrafice, monografii asupra bisericii episco­
pale de la Curtea de Argeș (1887) și monumentului roman de la Adamclisi (1895), Marele 
dicționar geografic al României (1899, in colaborare), Matcrialuri folcloristice (1900), manuale 
didactice.

2 l-'rcderic Dame (1849 — 1907). lexicograf, profesor și publicist român de origine fran­
ceză. Autor al unui bun dicționar român-francez (4 volume, 1893 — 1895), al unei cercetări 
sistematice asupra terminologiei populare românești In gospodăria rurală — Încercări de ter­
minologie populară (1898). Fondator și colaborator al multor ziare din epocă, prlm-redactor 
ta „L’Indâpcndancc roumaine". A compus piese de teatru, slabe, un roman de senzație etc. 
Traducător din șl in franceză ( Istoria critică a românilor și Istoria tolerantei religioase In 
Romănia de B. P. Hasdeu — tradusă In colab. cu Bonifaciu Florcscu —, Clntecul gin(ii 
latine de V. Alecsandri etc.), popularizator al culturii șl civilizației românești (Annuaire gintral 
■officiel de Roumanie — 1874, L’Hisloire de la Roumanie contemporaine, 1522—1900).

2 Clișeele tipografice la articolul Iul Hasdeu Alfabetul dacic. Cum scriau romănii plnă 
la 1500?, apărut In „Columna lui Traian”, IV. (1873), nr. 10.

4 Publicat in „Columna lui Traian”, V(1874), nr. 1, sub titlul Societățile de economie 
In Romănia, studiu stalistico-economic; continuă In nr. 6 — Industria petrolului In Romănia, 
nr. 7 — Industria sării in Romănia.

’ Gr. Tocllescu, Arhiereul Sergiu, In „Columna Iul Traian”, V (1874), nr. 9.

MIHAI VORNICU

I

18 74, august 3 
București

Stimabile domn,
Desigur că n-ați primit o scrisoare a mea ce v-o adresasem la Sibiu, puțin după pri­

mirea telegramei d-voastră, șl in care vă vesteam că d. Fr. Dame2 mi-a cerut să-i dau 
clișeurile alfabetului dacic 3.

Eu, din cauze de cancelarie, am fost reținut in București plnă acuma; și, neputlnd 
să vă-ntllnesc, vă comunic că — dacă aveți dorința a publica In coloanele revistei d-tale un 
studiu ce am făcut cu ocazia statisticei internaționale asupra petrolului, sării, și cărbunilor 
de pămlnt — el se află la d. Alex. Pencovici, care l-a dat d-lui P. Rossi, din Mlnist[erul] 
d-Externe, pentru a-1 traduce șl a-1 espedia Comitetului Statistic din Rusia.

Pentru culegerea științelor ce a servit studiului In cestiune, am fost trimis de minister 
la fața locului, la importanta exploatație de petrol de la Sărata, așa că slnt științe noi și 
un studiu economic unic In această materie 4.

La articolul Serghie arhiereul5, te rog a adăuga și următoarele, dacă aduc ceva lumini 
asupra personagiului:

,,Mlhail Viteazul, intr-un document fără leal *, luna octombr. (doc. netrebnice ale Tls- 
manei, leg|ătura) nr. 7), dă lui Serghie, egumțenuiț m[inăstl)rli Tismana, a lua găleată* 
din satul din Obedini și toate dăjdiile sf[intei] m[inăsti]ri Tismana.
Alexandru-vodă (docum. den 7135, sept. 2, pachetul nr. 9, m-rea Tismana) permite 
lui Serghie să strlngă oameni străini pe siliștea m-rei, anume Călugărenii, « carii vor pohti

* Subliniat in text.
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să locuiască pe această ocină a m-rel, măcar srlm*, măcar armănaș, măcar grec, 
măcar ungurean, măcar moldovean, măcar armean, să se apuce de locuri și de 
hrană »”.

Documentul acesta poate va aduce lumină asupra timpului clnd a trăit Serghie, 
căci memoria nu-mi ajută a-mi aminti data documentului ce se află la d-ta. .

în timpul absenței d-tale din București nu s-a făcut nimic vrednic de a țl-1 spune. 
Un art[lcol] al lui Mlchăllescu •, Gnosce te ipsum, In ,,Rev[lsta] contlmpor|ană|”, se ocupă 
de d-ta șl de conformația capului d-talc; intre altele, te numește pozitivist* — șl pozitivist 
in sensul lui Mlchăllescu, pentru că al îmbrățișat Ideile lui Herberl Spencer. Satira Iul Negruzzl 7 
cred că o vei fi citit poate, și cred că ea n-a avut meritul nici să te facă să rlzl. Bietul om 
ml-a dat acolca o sarcină și mie prea grea, căci zău dacă știu să cos la dosar documentele . . . 
cu toate că nu știu dacă pergamentele se pot coase *.

Cu multă rivnă am citit Pseudokynigheticos ai d-lul Odobescu, unde vorbește șl de 
poznașii de băie/i * cari stau la plndă șl cari au prins In cursă pe bietul d. Cernătescu.

Eu plec la Rucăr. unde stau plnă la 28 ale lunel. clnd sper că ne vom vedea sănătoși. 
Te rog a arăta d-nei Hasdeu respectuoasele mele sărutări de mini.

Profit d-ocazle a-ți prezenta o mică broșură Intitulată Familia lui Mihai Viteazul*, 
pe care o scrisei și tipării In absența d-tale. Rămln devotat,

Gr. G. Tocllescu

Arh. Stal Buc., fond B. P. Hasdeu, voi. X X V III, pach. CD., doc. 1321

II
1875, Ianuarie 1/13

Praga

Stimabile domnule Hasdeu.
Deși sosit In Praga Încă de miercuri seara (25 decembrie 1874), dar nu putui a-țl 

scrie declt acum, pentru că nu luasem toate informațiile necesarii despre Universitatea d-aci. 
Deși cu mari dificultăți, putui Insă găsi un student care să cunoască limba franceză, pentru 
a-ml da lecțiunl de limbile germană și boemă, pentru că d. l la lta la 1. profesorul de istoria 
lileralurci slave •. predează cursul In limba boemă, șl prin urinare nu pot a-1 asculta fără 
a ști și această limbă.

9 Ștefan G. Michăilescu (1816—1898), gazetar romăn, colaborator la ..Revista contim­
porană” din București, ’n perioada 1873—1875 (publicase șl In ..Columna lui Troian”, o Iul 
Hasdeu); autor și de manuale didactice.

’ lacob Negruzzl, Satira III. Domnului B. P. Hasdeu: textul e lungă Inșlrarc pro­
zaică :

,,Și pana mea pe tine tc-alcge. o, Hasdeu! . . .
O, nu! Tu nu faci parte din zeii ce creează 
Tu ești din muritorii ce-adună. compilează . . . 
De-ai ști cu ce plăcere te văd In al meu glnd 
Stăptn peste arhivă, prin acte Inollnd.
Cum mii de documente alegi șl adnotezi
Și ștergi sudoarea frunții, și tot lucrezi, lucrezi I"

La Tocllescu, emul al iul Hasdeu, se referă acestea:
„Iar In cealaltă parte, se află la o masă 
Amicul Tocllescu cu ac șl ață groasă 
Șl coase la dosare hrisoave lungi șl late. 
Ce cu-a Iul mină însăși au fost numerotate” .

• Familia lui Mihai Viteazul. Analiză critică de . . . ,  București, Tip. Antonlu Mănescu, 
1874; retipărită cu schimbări In 1880.

1 Martin Hatlala (1821 — ?), slavist, ceh, profesor la Universitatea din Praga; autor 
al unor volume asupra Rela(iei alfabetului chirilic cu dialectele slave actuale (1855), Ablativului 
In slavă și lituaniană (1857), Clntecului lui Igor (1858), Gramaticii limbii slave (1864 —1865) ele.
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Dificultatea este cu atlt mai mare, cu cit nu se află nici o gramatici boemă in fran­
țuzește sau vreun dicționar, așa că mă serv cu o gramatică a lui Grâlepois [lecțlune incertă], 
făcută pentru boemii ce vor a-nvăța limba franceză. Găsesc boema dificile, mal cu seamă 
pronunțlațla. Cu germana merg binișor. Sper că cel mult in 6 luni aș putea să fiu In stare 
a-nțelege in ambele limbi.

Facultatea de filozofie și litere este astfel Împărțită:
Cel care voiește a obține un titlu de doctor sau profesor in istorie e ținut a urma numai 

cursul de istorie, care se predează de doi profesori: d. Hoffler șl Ghlndely1. Primul va 
trata anul acesta despre revoluțlunele popoarelor*; secundul face istoria Austriei*.

Pentru a obține un titlu și in filozofie, trebuie a urma:
Filozofia practică de d. LiJrre;
Idem: Metafizica;

, Filozofia lui Kant.
Secțiunea filologică Îmi pare ma> serioasă, șl Intre profesori cunosc plnă acum personal 

pe d. Gustav — care vorbește despre limba coftă * (profesor de limbile comparate) șl pe d. 
Hattala, care din nefericire nu știe limba franceză, și prin urmare puțin putui vorbi cu dlnsul 
in latinește*, pe care o vorbește minunat. Pentru limba și liter[atura] greacă e profesor d. 
Benidorf, care face șl curs de arheologie. Un alt curs interesant Iml pare a fi al d-lul Elmar, 
despre paleografia evului mediu.

Acestea slnt tot ce se-nvață la Universitatea de filozofie din Praga.
Despre valoarea științifică a cursurilor nu pot a-ți spune nimic. întreblnd însă pe stu- 

denți dacă d. Hoffler face filozofia istoriei *, mi-a zis că nu; se mulțămește a nara faptele. 
Aceasta m-a cam Întristat. D. Hoffler, pe care-1 cunosc și care vorbește bine franțuzește, este 
un bătrln ca de 50 ani, foarte amabil. Nu știu dacă și profesor este de merit. Pe d. Ghin- 
dely 11 voi vedea mine, grație d-lui dr. Gustav, care și-a luat sarcina d-a mă prezenta la toți 
profesorii. .

Acum, clnd cunoști ce este de facultatea din Praga, te rog a mă ajuta cu consillele 
d-tale, cum m-ai ajutat totdeauna, și pentru care iți voi fi recunoscător toată viața. Ce 
cursuri trebuie să urmez? D. Maiorescu-ini cere un doctorat In filozofic — și, prin urmare, 
nu slnt ținut a urma cursul de filologie. Ambele cursuri nu le pot urma In 3 ani, căci pentru 
flecare se cere 3 ani. Eu mai voiesc apoi să studiez bine boema șl literatura slavă. Cum 
Îmi voi Împărți timpul și ocupațiele?

Deși mai este plnă clnd voi fi in stare să audiez la cursuri, totuși am interes a ști 
de acum ce drum voi urma, pentru a nu rătăci. De aceea, te rog a lua osteneala și a-mi 
scrie citeva rlnduri In astă cestiunc3 .

2 Antonin Gindely (1829—1892), istoric ceh, profesor la Universitatea din Praga. A 
publicat Monumenta historiae Bohemiae. Geschichte der bOhmischen Briidern, Rudolf II und 
seine Zeii, o istorie a războiului de 30 de ani (1884).

3 Pasajul de la ,,Ce cursuri . . . ” , plnă aici, publicat Împreună cu alte fragmente din 
corespondența lui Tocilescu (cf. infra, scrisorile V, VI), șl de Crlna Bocșan-Decuseară, In 
„Limbă șl literatură”, 1974, II, p. 345 — 352.

4 Monedă franceză de aur, valorlnd 20 de franci ( = 2 0  de lei); bursa acordată Iul 
Tocilescu era de 100 de napoleoni pe an.

4 A. .4. Kotlareoski (1837 — 1881), Istoric rus, profesor universitar la Kiev. Studii despre 
Obiceiurile funerare l t  slaoii păglni (1868), I echiul drept al slavilor baltici (1874).

Viața pe aci este foarte scumpă. Stau la otel „Schwarzen Ross”, nr. 86, unde plătesc 
pentru o cameră spațioasă, cu serviciu, 3 fl(orini| și 50 creiț[ari] pe zi; mănlnc la un birt 
unde mă costă 2 persoane 5 fl. pe zi, ceea ce face-n lotul 8 și 50, adică un napoleon4 ; așa 
că pe lună se reduce cheltuiala peste tot la 35 —10 napoleoni, sumă care mă cam Îngrijește 
in condițiile financiare din anul acesta.

Cu bursa nu știu ce va fi făcut d. Malorescu, căci ml-e teamă că ș-o fi mutat glndul șl 
mi-o fi redus și cei 2 mii Ici ce promisese a mi-1 acorda. Te rog a fl bun șl-ntllnlnd pe d. Odo- 
bescu să-1 rogi a nu mă uita și pe mine și a stărui pe la Minister că să-mi acorde subvenția 
promisă. Te mal rog Încă a-l spune că aici In Praga am vizitat șl pe un slavist celebru, pro­
fesor ales la Universitatea din Kiev, dar care acum se află tn ast oraș pentru a-și Imprima 
o carte — d. Cotlnarevskl [sic /J •, care a vorbit cu multă laudă despre d-lui, și ml-a zis 
că l-a cunoscut la Moscua, dar acolo nu voia să treacă de român, cl de american *. I-am 
esplical eu cauza pentru care d. Odobescu alergase la acest dibaci mijloc a vedea toate como­
rile trecutului nostru a , șl cari se ascund de guvernul moscovit pentru un român. Zicea că a
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prtmlt de la d. Odobescu opera sa asupra tezaurului de la Pietroasa’. Despre d-ta nu știe 
nimica. I-am împrumutat Arhioa istorică • a d-tale. șl-l traduc din clnd In cind pagini din Inte­
resantul comentariu al documentului Iul Dușan. L-am convins că pentru un slavist este absolut 
trebuincios [sici] limba română*, și a hotărlt a face vizită la noi in tară.

Va sta aci toată lama șl mă voi sili a profila de erudiția sa. I.-am găsit amabil 
foarte. îmi spunea că cunoaște și pe Rădulescu șl Petrescu de la Roma, unde a făcut cuno­
ștință cu dlnșll la o vlnzare de cărți. Despre Chodzko ' a confirmat zisele d-tale. că nu pre­
țuiește nimica.

Biblioteca lui Schaffarlk |s ie ]t10 este Încă neacceslbliă pentru public; pentru erudlțl 
Insă, da. In biblioteca de la Universitate nu am găsit piuă acum ceva Interesant, căci 
numai o dată am fost.

' Odobescu călătorise in Rusia In dec. 1867 — Iun. 1868, pentru Interese de familie șl
spre a se documenta In plus asupra tezaurului găsit la Pietroasa.

7 I.e trișor de Pitrossa s-a tipărit In 1889 — 1900; aici e vorba probabil de Notice sur 
Ies antiquilts de la Boumanie, Paris. 1868. unde cap. 11. p. 1 0 -5 4 . descrie tezaurul de la 
Pietroasa. Textul apăruse Intll in voi. Notice sur la Roumanie. prezentare a Romănlel la 
Expoziția universală de la Paris, din 1867.

8 Arhiva istorică a României, colecție de documente vechi românești (plnă la 1800), 
tipărită de B. P. Hasdeu la cererea ministrului N. Crețulescu, Inccplnd din 1865.

• Alex. Chodzko (1806 — 1891), poet și orientalist polonez, consul al Rusiei In Peraia. 
prieten cu Micklewicz, căruia U succede la catedra de limbi șl literaturi slave de la Collăgo 
de France. A tradus din poezia persană șl neo-greacă, a studiat limba kurdă, folclorul popoa­
relor slave (pe care-l popularizează In Europa prin traduceri In franzeză și engleză); autor al 
unei Gramatici paleoslaoe, urmate de teste paleoslave (1869).

10 Paul Josef Safaiik (1795—1861), Istoric ceh; cărți despre antichitățile slavone 
<1837), literaturile sud-slavice (tipărită postum, 1864). Considera limba română un dialect 
slavo-român.

11 ,,Columna lui Tralan" a avut de la apariție (1870) plnă In 1874 formatul de ziar. 
Din 1875, apare in format carie, in 8°; In 1876, revista Ișl schimbă profilul, căci partea 
politică șl economică dispare, nerămlnlnd declt cea științifică. Subtitlul este acum „revistă 
mensuală pentru Istoria. Ilnguistlca șl psihologia poporană” . Noua serie se oprește in 1877; 
e continuată In 1882 — 1883, cu format in 4° șl In condiții grafice mal bune.

11 Studiul Iul Tocllescu despre Banul Mihalcea se publicase In „Columna Iul Tralan”, 
III (1872), nr. 33 -  IV (1873), nr. 2 șl 3.

Despre domnla-ta aș dori să știu cum te afli, precum șl doamna șl domnișoara Hasdeu; 
dacă țl-a votat subvenția, dacă se va-ncepe In sesiunea asia dlscusla asupra legii organizării 
instrucției.

Dar eu m-am Întins la vorbă, ultlnd că-țl răpesc un timp allt de prețios pentru audi­
torii d-tale de la curs șl pentru lectorii ziarului ..Columna” -- pe care aș dori să-1 văd opărind 
Intr-un format altfel de pină acum 11 și Îmbogățit lot cu studii erudite de ale d-tale șl celor­
lalți autori; și te rog a esprlma doamnei Hasdeu complimente afectuoase din partea consoar­
tei melc, și din parte-mi respectuoase sărutări de mină — precum șl Iul Nicu Popovlcl, sărutări 
amicale din parte-mi șl că-1 voi scrie In curlnd.

Aștept răspunsul d-tale care sper că nu va Inllrzlo. Amic devotat.

Gr. G. Tocllescu

(vertuntur )

P.S. Dorind a face publlcațlune separată pentru Mihalcea Banul1* șl neavlnd cu 
mine numerile in care s-a publicat. Îndrăznesc a le ruga să fll așa de amabil șl a ml 
le trimite. Imprimarea o voi face aici In Praga, căci este mal Ieftină. M-aș simți fericit 
clnd ea ar fi precedată d-o prefață datorită penel d-tale.

Arh. Stat. Buc., fond B. P. Hasdeu, ool. X X V III, pach CD. doc. 1322 fi 1338.
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ni
[începutul lipsește)

[Praga, ian. — febr. 1875)**

In medicină și canonic cracoviană, rezultă că Mitropolia din Kiev avea vlădici și episcopi in 
Moldova, Volatila, Busia* și Moscovia*, că aceștia erau supuși Mitropoliei din Kiev; că 
Busia* importa vin* din Panonia* și Valahia*; că litvanii numesc focul zinzc și că cultivau 
șerpii — pe cari \l nutrea * și venera tn fiecare casă ca pe zeii penați. Raportul lui paul Joviu*1 
de legațiunea la moscovlți, publicat aici, este interesant pentru starea religioasă a Moscoviei. 
identică cu a noastră In acel timp.

1 Paulus Jovius (1483 — 1552), istoric italian.
2 Ludovic Muratori (1672 — 1750), arheolog Italian. A mai publicat Anecdota graeco- 

latina, Berum italicarum scriptores etc.
3 Milano (lat. Mediolanum) ■
4 „Indicele d-lui Odobescu” este Al. Odobescu, Bibliografia Daciei. Indice de scrieri 

atingătoare, direct sau indirect, de vechii locuitori ai Daciei, București, 1872. Al. O. instituia 
și un premiu pentru cea mai bună lucrare asupra subiectului; l-a clștigat chiar Tocllescu, cu 
Dacia înainte de romani.

* B. P. Hasdeu, Istoria critică a românilor, pămlntul Țării Bomânești. Voi. I : Întinderea 
teritorială. Nomenclatura. Acțiunea naturei; voi. II: Beacliunea omului contra naturei. Originile 
urbane. Sinteza. Tip&rllă intil In „Columna lui Traian”, III (1872)— IV (1873), apoi In volum, 
1—II, București, Imprimeria Statului, 1873—1875; voi. I se retipărește cu adaosuri, București, 
Tip Thiel § Welss, 1874. Tradusă In franceză de Fr. Damă (1878).

• Fr. Ch. Diez (1794—1876), lingvist german, Întemeietor al filologiei romanice; Grama­
tica limbilor romanice (1838) și Dicfionarul etimologic al limbilor romanice (1853) slnt lucrări 
fundamentale.

7 Timolei Cipariu (Țipar) (1805—1887), filolog român. Preot, profesor la Seminarul 
din Blaj, unul din conducătorii mișcării românilor transilvăneni la 1848, membru fondator 
al Societății academice (1866). A condus ziarul „Organul luminării”, revista „Arhiv pentru 
filologie și istorie” (1867 — 1873). Continuator al Școlii ardelene, T. C. a pus bazele filologiei 
românești moderne. Este Intliul cărturar ardelean care folosește constant alfabetul latin, din 
1833. Autor al unei Gramatici a limbii române (1869 — 1877), premiată de Academie. A mal 
publicat o Crestoma/ie sau analecte literare (1858), prima culegere de texte vechi românești: 
Principie de limbă și scriptură (1866), unde expune sistemul grafiei etimologice; cercetări de 
orientalistică etc.

Actualmente mă ocup cu Muratori*2 , pe care l-am Început cu Antiguitates Ilalicae Medii 
Aevi. Un cronicar anonim, călugăr din m[lnăsti]rea Barensă, sub anul 1027, zice: „Despotu 
Nicu [stei] Ispochitoniti se scoborl in Italia cu armată mare, compusă de ruși, vandali, turci 
(aceștia trebuie să fie unguri), burgari, vlahi*, macedoneni și alții, ca să coprinză SIcllla; fură 
insă respinși de Vulcanu Catepanu*’’ (căpitan* trebuie să fie).

O regiune vecină cii Mediolanul3 s-a numit In evul mediu Ducatus Burgariae*, și unde, 
după Muratori, trebuie să fi fost bulgari*, care s-a numit șl burgari. Mai găsesc și un Comi- 
tatus Cumanus*, la 1044.

Mă opresc aci cu raportul, căci nu pot Înșira toate. Pentru mai bună direcțiune In 
studii, după ce voi termina cu Muratori, Încep, după Indicele* d-lul Odobescu despre vechii 
locuitori ai Daciei*, a citi pe autorii cuprinși acolea, a-mi face note, estracte, și a grupa izvoare 
pentru clte o chestiune privitoare la daci, sciți, agatirși. Așa, voi Începe cu grifonii*, despre 
care a găsit multe izvoare In „Bulletin scientifique public par l’Acadimie Imperiale de 
Sciences de Sf. [sic)! Petresbourg [sic!]”, t. 2, 1837, date de un Ch. Morgenstern, șl mă voi 
sili a esplica pe YP«£? al Iul Erodot, epoca cind a apărut grifonul pe monedi, cu un cuvlnt 
— istoricul lor. Eu cred că numai astfel incepind poate ajunge cineva In stare a trata grelele 
cestluni cari compun premiul d-lul Odobescu. Istoria critică a românilor* Îmi va fi pururea 
conducătoare sigură in toate cestiunile.

Cu limba nemțească am ajuns In stare ca să Înțeleg pe Diez’ , Grammatik dir roma- 
nischen Sprachen, cu dicționar, și am tradus o parte din Wiirterbuch der romanischen Sprachen^ 
punlndu-1 In comparație cu Gramatica d-lui Cipariu ’. Cu boema merg mai Încet. Dacă rămln

** Datare a editorului.
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aci, voi urma cursul de filologie comparată al d-!ui LudwlgS; filozofia; Istoria șl cursul d-lu] 
Hattala*. Din operlle acestuia am citit numai De contiguarum consonantium mutalione, pe care 
mi-am procurat-o. Pe Ghldely l-am vizitat, dar nu l-am găsit acasă. Zilele acestea Insă II 
voi vedea. Grație d-lul dr. Ludwlg, pot acum să Iau cărți acasă clte volcsc de la Biblioteca 
Universității, unde directorul nu este acel bătrln despre care iți scrisesem, ci unul mal tlnăr, 
Zedler [lecțiune Incertă], destul de amabil, ca șl Iler [sici] Patera* de la muzeu. Secretarul 
muzeului mă-ntreabă mereu despre d-ta.

* Soția Iul Tocllescu, care 11 Însoțea la Praga.
1 Fiica iul Hasdeu, Iu]la, atunci tn virată de 5 ani șl 5 luni (n. In noiembrie 1869).

Este timpul Insă a fini această lungă scrisoare, pentru a nu abuza de Indulgență, prin 
a-șl spune că slntem sănătoși șl a te ruga să primești, împreună cu doamna Hasdeu, compli­
mentele respectuoase și afectuoase ale IrlneP șl ale mele, împreună cu espresia recunoștinței 
șl a devotamentului.

Obstgasse, 31, auf Caf6e [sic!] Vlenne Gr. G. Tocllescu

Arh. Stat Buc., fond B. p .  Hasdeu. ool. X X V III , pach. CD, doc. 1332

IV

1875, marte 28 
Praga

Stimabile domnule Hasdeu, 
tn fine, d. Maiorescu ml-a retezat^o neted. Trebuie să plec la Paris, căci Îmi taie 

bursa. In Împrejurările critice financiare In care mă aflu, nu știu ce să fac. D. Odobescu poate 
n-a reușit pe lingă d. Maiorescu. Eu nu am Îndrăznit să-l supăr din nou, șl nici nu mal sper 
revocarea dlspozițlunei ministeriale.

Vin și de astă dată a te consulta: ce mă-nvețl să fac? D|e]ocamdată, mllne voi trimite 
act medical că slnt bolnav — precum șl slnt — șl plnă la 20 aprilie nu pot Ieși din casă. 
Dar, de atunci încolo, nu mal am Încotro. Să las Praga pentru Paris, ca apoi după un an 
’/, să mă-ntorc Iarăși la Praga, șl alt an la Berlin, să mă strămut din loc In loc cu familia. 
Iarăși este greu. Aici începusem bine cu nemțeasca; mă obișnuisem cu oamenii, cu profesorii. 
La Paris nu știu ce mană voi face. Știu că pentru istorie șl filologie — slab lucru. Apoi, cu 
doream ca, lutnd d[octo]ratul aci In litere, să trec la Paris pentru doctoratul In drept, ca să 
vin In țară cu ambele titluri șl cariera să-mi fie mal deschisă. Cu dlspozlțlunea d-lul Maiorescu 
văd că nu voi putea face aceasta, tn orice caz Insă, bursa tot n-o voi putea avea pe 4 ani; 
de aceea mă bat glndurile a o lăsa să se spele, pe ochi cu dlnsa d. ministru, pentru a vedea 
mai bine și a găsi pe vreunul din ai d-lui ca să profite de dlnsa. tn orice caz, aștept șl 
sfaturile d-tale, precum și ale d-lul Odobescu. Deși slnt foarte strimtorat, deși viața aci 
este foarte scumpă, căci pe zi mă ține numai coșnlța 6 florini, șl cu serviciu cu tot se ridică 
la 9 fior., dar ce să fac? M-oI mai restrlnge in cheltuieli — șl mă voi lipsi de acea mană de 
100 napoleoni pe an.

Totuși, rezoluția definitivă n-am luat-o, căci am luat măsuri pentru un Împrumut la 
București, șl văd plnă acuma că n-am primit nici un rezultat.

Mi-e teamă Încă ca nu cumva ministrul să nu volască plnă la 20 aprilie a-ml trimite 
bursa pe trimestrul april șl să mă lase aci fără paralele. Slnt mari Incurcăturele In care mă 
aflu șl nu știu cum să fac să scap de ele.

Sărutări de mllnl din partea mea șl a soției mele doamnei Hasdeu; îmbrățișări ami­
cale din parte-ml dumitale — șl LlUcăi1 , sărutări dulci.

Șl cu dorința d-a primi sfaturile d-tale mal Iute, rămln devotat

Gr. G. Tocllescu

Arh. Stat. Buc., fond B. p .  Hasdeu, ool. X X V III , pach. CD, doc. 1323

• Alfred Ludwig (1832-1912), sanscrltolog, profesor de filologie comparată la Univer­
sitatea din Praga. Autor al unei traduceri comentate din Rig-oeda (In germană) șl al multor 
studii erudite asupra gramaticii sanscrite ori a literaturii șl filozofiei vechi Indiene.
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V

1875, aprlle 5 
Praga

Stimabile domnule Hasdeu,
Epistola d-tale m-a confirmat și mai mult In rezolu(lunea ce o luasem și pe care am 

comunicat-o de 5 zile d-lui Maiorescu, de a rămlne in Praga. Ea încă mi-a dat nouă dovadă 
de interesul ce porți viitorului meu.

Bursa slnt sigur că mi se va tăia, dar aștept a fi Incunoștiințat pozitiv In aceasta, 
ca apoi să fac un protest prin publicitate, pentru că: d. Maiorescu m-a trimis aci; n-am 
plecat fără să-1 Înștiințez, și mi-a zis in ziua plecării că banii pentru drum — pe care nu 
mi [ij-a dat — li va trimite prin Theodorescu *, să mi-i aducă la Praga. A pretinde să plec 
Îndată la Paris, după ce m-a lăsat aci 4 luni, fără ca-n același timp să-mi puie la dispoziție 
vreo sumă pentru drum, și nici chiar bursa pe trimestrul aprlle, este — se vede de departe 
— a căuta mijlocul a-ml șterge subvenția, pe care nu știu In ce momente și Împrejurări se 
afla clnd mi-a promis-o.

Dar acum este Întrebarea, In Praga nu se-nvață? Eu mă plimb aci? In acest caz numai, 
d. ministru ar fi putut fi autorizat să revoce dispoziția sa pentru subvenție. Plnă la d. 
Maiorescu, clnd se da o bursă cuiva, i se lăsa clmpul liber de alegere al [sici] locului unde să 
studieze — numai d. Maiorescu a crezut a face altfel. Apoi, hotărlrea sa d-a sta 2 ani la 
Paris, apoi un an la Berlin și unu la Praga a fost luată In rls de toți profesorii de acll 
D. Maiorescu a uitat că la Berlin se vorbește nemțește și că cineva, clnd nu știe astă limbă, 
nu se poate Intr-un an perfecționa* In filologie ț i  istorie*, cum pretinde d-sa.

Eu, fljndcă nu voi a-mi pierde timpul cu versuri grecești și latinești, am preferat 
această facultate, unde găsesc mijloace mai sigure pentru studiat, și proprii pentru istorie. 
Deocamdată, In acest semestru, fiindcă mă ocup șl cu boema și germana, urmez numai trei 
cursuri: limba sanscrită, istoria unioersală, istoria literaturei latine* Și sintaxa latină*. Urmez 
și cursurile din seminarul istoric șl filologic.

Iți mulțumesc pentru numărul 2 din „Columna traiană". Formatul ce i-al dat nu este 
nicidecum urtt, Insă cam puțin impunător.

Dr. Ludwig a rămas tnctntat de vestea ce 1-al trimis despre Sayce**. Cunoștea numai 
din auzite opera; a comandat-o s-o citească. Se interesează mult de limba română; a-nceput 
a pricepe; 11 ajut cu româna, șl m-ajută cu sanscrita.

A cumpărat gramatica iul Alexe’ ; se interesează mult de filologia d-tale. Duminecă 
II voi citi articolul despre Zimbru *. O notiță foarte Interesantă — dar care puțin ar mal avea 
să adauge la articolul d-tale — am citit in „Buletinul Științific al AcadfemlelJ de Petresburg 
jsic!]” din 1836, de Baer.

Nu-mi pot espllca faptul că Hulslus dă ca marcă a Podoliel un cap de zimbru, pe clnd 
Moldovei — cele două capete negre. Baer afirmă că plnă astăzi aurochs (zoubre, bos urus) 
se află-n Moldova; combate pe Bojanus*, profesorul de la WUna, care zice la Începutul 
memoriului său : „Fabulosae sunt quae de Moldavlae et Caucasl uro hodlerno passim dlcun- 
tur” 4 , pentru că s-a văzut la SchSnbrunn* un aurochs venit din Moldova. Baer dă astă 
notiță cu ocazia găsirii unei piei de aurochs, aflată In Caucaz, șl constată și exlstanța lui 
acolea. Susține că degia In al 16-lea secul el nu mai ezista In Germania; In Polonia se găsea 
In marea pădure Bialotvicza*.

1 G. Dem. Teodorescu (1849 — 1900), folclorist, istoric, latinist, profesor român, atunci 
și el bursier al statului, insă la Paris ; fusese coleg de redacție cu Tocllescu la ,„Foaia socie­
tății Românismul”.

* Archibald H. Sayce, lingvist englez ; cartea pe care i-o semnalase Hasdeu Iul Ludwig 
era probabil Principles of Comparative Philology .(1874).

3 loan Alexi (1801 — 1863), episcop român gr.-cal. de Gherla. A publicat o Gramatică 
română, scrisă latinește (1826).

4 Studiul Iul Hasdeu Zimbrul In Dacia, publicat in „Columna lui Traian”, VI (1875), 
nr. 2, p. 97-104.

4 „Fantezii sînt cele ce se spun astăzi peste tot despre bourul Moldovei șl al Cauca- 
zulul" (lat.).
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In „Llterarisches Centralblatt", ce apare in L[e]lpzlg, nr. 12 din mărie, am citit cu plăcere 
o relație despre Istoria critică, „Columna” și prima fasciculă de filologie* a d-tale, dati de Schu- 
chardt3 . Eram gata s-o copiez a țl-o trimite. Dar, văzind că e scrisA de Schuchardt, cred cA 
ți-o va fl trimis. Se ocupA și de Criticele'’ d-lul Malorescu. Eu socotesc cA numai prin filologie ne 
vom putea astAzl face mai cunoscut! cu lumeo-nvățală din Germania și vom face pe aceștia sA 
se intereseze de ale noastre șl de limba romAnA.

1 Hasdeu ținea la Universitatea din București un curs de filologie comparată, început in 
octombrie 1874 la cererea lui Tllu Malorescu, ministru al Instrucțiunii Publice, șl suspendat 
tot de Titu Malorescu, tn 1875 ; schlmbindu-se guvernul, cursul a fost reînființat de alt ministru, 
Gh. Chlțu, la 31 mai 1876 (la 20 lan. 1877 I s-a creat Iul Hasdeu o catedră proprie la Universi­
tate). S-a tipărit In 4 fascicule, sub titlul Principie de filologie comparativă ario-europee, cuprin- 
zlnd grupurile indo-perso-tracic, greco-ilalo-celtic ț i  lelo-slavo-germanic, cu aplicafiuni la istoria 
limbei române. I. Istoria filologiei comparative, București, Tip. Thlel f Welss, 1875 ; continuarea 
apărea tn „Columna lui Tralan”.

1 A. Ludwig, Der Rigveda oder die heillgen Hymnen der Brăhmana, Praga, 1876 — 1883, 
voi. I —V.

3 Angelo de Gubernatis (1840 — 1913), scriitor italian, profesor de literatură comparată 
la Florența, orientalist; a avut continue legături cu scriitorii români (cu Hasdeu, tn special), 
a fost membru onorar al Academiei Române (1895).

Te rog a prezenta doamnei Hasdeu omagele soției mele, șl ale mele, precum șl d-tale, 
iar pe Lillca o sărutăm dulce.

Vă urăm de sfintele sărbători petrecere bună. Al d-tale devotat

Gr. G. Tocllescu

Arh. Stat. Buc., fond B. P. Hasdeu, voi. X X V III, pach. CD., doc. 1324

VI

1875, oprlle 23 
Praga

Stimabile domnule Hasdeu,
încep prin a-țl mulțăml de nr. 3 din Cursul de filologie1. L-am citit împreună cu dr. 

Ludwig, șl-1 găsește foarte Important. 11 speria mulțimea de cărți ce al studiat In ramura filo­
logică, șl, cind l-am spus că nu al nici un titlu academic pentru filologie, s-a mirat șl mal mult. 
A Început să înțeleagă prea bine românește.

Un alt profesor, dr. Fărstcr, care predă limbele romanice*, m-a ingoglat a-l da lecții de 
românește, in schimbul lecțiilor de germană ce mi le face.

Simț marc bucurie cind văd niște somități științifice Inlercsindu-se de limba patriei șl 
incepind a recunoaște că șl la noi se cultivă știința, șl încă in mod serios.

Și cum incă să nu mai fiu măgulit, cind, atunci poate cind nu le ințelcgeam, le admiram, 
și cind acum, cind incep a le-nțelege, te admir șl mal mult 1 Este a vedea prin rațiune ceea ce 
vedeam prin sentiment, atunci cind, abia de 20 an), iți mlncam scrierile. . .

Dr. Ludwig va avea in curind plăcerea a-țl trimite un studiu ce va aparc-n curind asupra 
Rig-vedei, din punctul de vedere Istoric, economic, social — ceea ce m-a asigurat că este încă 
nou in literatura filologică. Nu știu dacă ți-am scris că tipărește traducerea Rig-vedei, cnre vu 
ocupa vreo 5 volumenp. De pe acum, ziarele științifice a-nceput a se ocupa de această traducere, 
lăudind mult pe traducător. Intre alții, Gubernatls3 — in „Revista filologică” din Italia.

• Hugo Schuchardt (1842 -  1927), lingvist german, membru onorar al Academiei Homâne 
(1877) ; era prieten cu Hasdeu.

7 Critice, tn contra direcției de astăzi In cultura romănă. Despre scriere. Limba romănă, 
tn jurnalele din Austria. Observări polemice. Direc/ia nouă, București, Socec, 1874 ; la p. 204 — 209, 
Malorescu polemiza cu Schuchardt in chestiunea scrierii limbii române.
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Eu merg binișor cu studiile. Sanscrita o biruiesc gratie stăruinței d-lui Ludwig, care-mi 
repetă acasă la dinsul ceea ce csplică la curs. Cu germana merg mai bine decit cu boema. 
Subiectul care va face obiectul tezei de doctorat l-am ales a fi : Vechii locuitori ai Daciei 
tna[i]nte de cucerirea romanilor*. Pentru aceasta îmi procur continuu cărți și urmăresc literatura 
cesliunei. Sint mult servit în aceasta de un alt învățat — și foarte ambii —, d. Cotnarevskl 
[sic I], profesor pină acum la Dorpat, și, de la 1 septembrie, la Kiev, la Universitate. D-sa a 
studiat această cestle șl ml-a indicat o mulțime de izvoare. Găsește indicele d-lui Odobescu 
prea încărcat cu tot felul de scrieri fără nici o valoare științifică, cari încurcă mai mult pe cel 
ce vrea să studieze, decit îl ajută I Eu, unul, mă serv și mă voi servi mult cu acest indice — foarte 
prețios. Am fost silit a cumpăra : Silzungsberichte der philosophisch-historischen Classe, din 
Viena, și Denkschriften, căci scrierile lui Miklosich8, Rbssler* sint epuizate șl anevoie de procurat. 
Am cumpărat și studiul Iul Miillenhoff despre sclțl, publicat in „Monatsberichte” din Berlin. 
Cu această ocazie mi-am procurat și dicționarul lui Bob7, Cluș, 1822 (cu 2 # ) , și pe cel din 
Buda8 (cu 7 fiorini). Librarii și anticarii din Lipsea văd că se ocupă mult de limba română 
șl posedă multe cărți românești interesante. Nu știu dacă ți-ai procurat încă : Die christliche 
Terminologie der slavischen Sprachen, Viena, 1875, de Mikloslch, foarte importantă pentru noi. 
Încă o carte nouă din care am tras cîteva note foarte interesante pentru cesllunea ce studiez 
este : Rose Alex. Dr., Die Idealisirung der Naturvblker des Nordens in der griechischen und 
rdmischen Literatur, 1875, Heidelberg. Voi avea mari dificultăți din lipsa de izvoare române,, 
căci toată biblioteca ml-am lăsat-o-n București, și intr-un mod că numai eu pot umbla la dînsa.

* Teza a fost publicată sub titlul Dacia tnainte de romani. Cercetări asupra popoarelor
cari au locuit țările române de-a stingă Dunării, mai înainte de conchista acestor țări de cătri
imperatoriul Troian. Part. I : Geografia antică a Daciei ; part. II : Etnografia Daciei, București,
Tip. Acad. Rom., 11880. Premiată de Academie șl atacată de Hasdeu : Despre Dacia înainte de 
romani, după Gr. Tocilescu. Notiță critică, București, Tip. Acad. Rom., 1881.

• Franz Miklosich (1813 — 1891), slavist austriac, profesor la Universitatea din Viena. 
Autor șl al unui Lexicon paleo-slovenico-graeco-latinum (1865), al unei Gramatici comparate a 
limbilor slave (1874), al unul Dicționar etimologic al limbilor slave (1886). Pentru filologia româ­
nească, F. M. c Însemnat prin Elemente slave In limba română (1861) și Cercetări asupra limbii 
române (1882). Membru onorar al Academici Române (1888).

8 Bobert Raster (1840—1881), scriitor german (sas), autor al unor Humiinische Studien 
(Leipzig, 1871), unde reia teoria lui Sulzer și Engel asupra formării sud-dunărene a poporului 
român, negind continuitatea romanică in Dacia. A mai publicat Die griechischen und tilrkischen 
Bestandtheile im Romănischen (Viena, 1865).

7 loan Bob de Copalnic (1739 — 1830), episcop român gr.-cat. in Transilvania; a fost 
profesor și reorganizator al școlilor, militant pentru drepturile românilor, a avut strlnse legă­
turi — de sprijin și neînțelegeri — cu filologii șl istoricii Școlii ardelene. Autor de cărți teologice, 
de manuale didactice și al unul Dicționar româno-latinesc (1822).

8 Lesicon românesc-latinesc-unguresc-nemțesc, care de mai mulți autori, In cursul a 
treizeci și mai multor ani s-au lucrat, Buda, 1825. Opera lexicografică a Școlii ardelene, înce­
pută de Samuel Micu in 1795, completată șl revizuită de Petru Maior (care șl-a impus prin­
cipiile ortografice), V. Coloși, 1. Corneli, I. Theodorovici, A. Teodori; are circa 10.000 de 
cuvlnte-titlu, intre care șl neologisme, și este primul dicționar etimologic românesc (etimologiile 
sint stabilite in linia latinizantă).

8 Nicolae Bălcescu. Viața, timpul și operele sale (1819—1852) ; tipărit in „Columna lui 
Tralan", VII (1876), nr. 2, p. 49-82 .

Cu d. Maiorescu s-a sflrșit. Bursa mi-a tăiat-o. Am socotit că nu este nici prudent, nici 
demn pentru mine ca să mă plîng prin publicitate de acest fapt necalificabil. Aș fi trecut de 
paraponisit, și toate ce le-aș fi scris nu s-ar fi crezut, poate. Altceva este cînd se va găsi un altul 
care să-l ia la răspundere pe ministrul nostru și să-l întrebe dacă este o purtare de ministru 
faptul ce l-a făcut.

Dar degia am scris prea mult pentru a te obosi, și n-am întrebat dacă pe A’. Bălcescu* 
1-al primit și de se va tipări în „Columna”. Te rog a-mi scrie dacă e nevoie să trimit bani 
pentru hirtle. Complimente respectuoase din partea Irinei și a mea, doamnei Hasdeu și d-tale. 
Sărutări Liiichii. Al d-t[ale] devotat

Gr. G. Tocllescu

Arh. Stat. Buc., fond B. P. Hasdeu, voi. X X V III, pach. CD, doc. 1325
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D. IVĂNESCU

Dispărut la numai patruzeci $1 doi de ani, după studii strălucite la Sorbona ți după o 
activitate remarcabilă in publicistica romănească, N. I. Apostolescu n-a apucat să lase lucră­
rile care ar 11 Încununat o carieră știlnțllică atit de promițător Începută. Chiar ți ața Insă, 
teza sa despre L'Influente des romantiques franțais sur la poisie roumaine este apreciată ca 
încă utilă, oferind „sugestii viitorilor cercetători”1, iar Vladlmlr Slrelnu considera, pe baza 
studiilor lui Apostolescu asupra versului românesc, că acesta „era pregătit.. .  să ne dea pro­
zodia clasică a versificației române”*. Deși in ultimul timp au apărut citeva articole destinate 
să readucă in memoria noastră figura lui N. I. Apostolescu, datorate mal ales Iul I. M. Dinu, 
mai există importante zone obscure in chiar biografia celui care a fost numit „primul compara­
tist romăn”. Una dintre acestea este problema catedrei pe care Apostolescu ar fl reuțlt să o 
obțină la Universitatea din lași, prea tirziu din păcate pentru a o putea ocupa, tn lucrarea 
citată a iul M. Bucur se face mențiunea că Apostolescu „va candida la lațl pentru catedra 
de Istoria literaturii române”3. Intr-un articol ulterior, Ion M. Dinu țl I. Steriopol afirmă că 
„Moartea Iul N. I. Apostolescu a survenit la 2 noiembrie 191H, exact la două ore după ce 
poșta il aducea plicul cu numirea sa ca profesor universitar la catedra de estetică șl critică 
literară de la Universitatea din Iași”*, întrucit această chestiune nu se leagă numai de biogra­
fia lui N. I. Apostolescu, cl șl de Istoria invătămintulul filologic de la noi, ți fnlructt 
autorii articolului citat n-au fundamentat afirmația lor pe vreun document, ne permitem să 
revenim asupra acestui detaliu, producind șl mărturiile necesare.

* Ion M. Dinu și I. Steriopol, A'. /. Apostolescu. Note bibliografice, in „Revista de Istorie 
șl teorie literară”, XXIII, 1974, nr. 2, p. 326.

.Rea. de ist. teorie lit., tom. 29, nr. 4, p. 031 — 639, București, 1960

Trebuie remarcat că o catedră de „estetică șl critică literară” la Universitatea din Iași 
n-a existat niciodată, cum nu există nici a stăzi; conferința de critică și estetică literară s-a 
creat abia in 1927, pe lingă catedra de Istoria literaturii române, la insistentele titularului aces­
teia, G. Ibrăileanu, pentru Octav Botez. Succedind Botez lui Ibrălleanu la catedră in 1936 
(toate aceste amănunte există in studiul Iul G. Agavriloaiei despre predarea llernturll române 
la Universitatea din Iași intre 1869 și 1948, in volumul omagial clin 1960), conferința devenită 
vacantă va fl ocupată in cele din urmă de G. Călinescu, in urma unul concurs prea bine cunoscut 
pentru a mal fi amintit aici. Catedra pe care a solicitat-o N. I. Apostolescu, șl a ob llțu l-o 
în cele din urmă, nu era deci de „estetică și critică literară”, pentru că ea nu existn, nici de 
literatură română, care era ocupată de Ibrăileanu, cl de limbă țl literatură franceză. Aceasta 
devenise vacantă prin trecerea la București a vechiului titular, Charles Drouhct, la dala de 
1 lan. 1915, și fără îndoială Apostolescu vedea in activitatea comparatistă a predecesorului său 
o îndreptățire a candidaturii sale. Foarte curind după transferarea iul Drouhct, Apostolescu 
depune cererea sa de numire ca suplinitor la catedra vacantă, la 12 Ianuarie 1915. Majoritatea 
profesorilor din Consiliul Facultății, printre care și G. Ibrăileanu, nu votează insă in favoarea 
cererii șl optează pentru soluția unul suplinitor ales dintre cadrele existente. Așa cum reiese 
dintr-o inlimplnare a minorității (I. Bărbulescu, P. Mlhăileanu, I. Petrovlcl șl O. Tafrall), 
soluția era departe de a fl mulțumitoare, căci suplinitorul desemnat, C. Fedeleș, eru el insușl 
conferențiar cu titlul provizoriu la pshlologle, materie fără legătură cu specialitatea suplinită, 
șl își făcuse studiile in Germania, nu in Franța, ca Apostolescu. Ministerul dă tnsă curs reco­
mandării decanatului șl suplinirea este Încredințată Iul C. Fedeleș pină tn 1918 cind, in urma 
unor evenimente care nu ne sint cunoscute, se pune Iarăși problema suplinirii. De această 
dată. Facultatea recomandă pe Apostolescu, prin adresa noului decan I. Bărbulescu (G. Ibrăl­
leanu se abține de la recomandare, după cum specifică documentul). In fine, la 21 octombrie 
1918, Ministrul Instrucțiunii Publice comunică aprobarea suplinirii pentru ca, trei zile mal tirziu, 
Consiliul să se întrunească din nou pentru a lua act de decesul lui Apostolescu ! în orice caz, 
șl data propusă de cel doi biografi pentru deces (2 noiembrie) ar trebui revăzută, căci ca nu 
concordă — fie pe stil nou, fie pe stil vechi -  cu cele din actele aflate In arhiva Universității 
Ieșene, pe care le prezentăm in continuare.

1 Marin Bucur, Istoriografia literară românească, București, 1973, p. 141.
* Vladlmlr Strelnu, Versificația modernă. București, 1966, p. 118.
* Marin Bucur, op. cit., p. 139.
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1

1915 ianuarie 21, București — Ordinul ministrului Instrucțiunii și al Cultelor către decanul 
Facultății de litere și filozofie din Iași, cu care trimite cererea prof. N. I. Apostolescu.

Ministerul Instrucțiunii șl 
al Cultelor 
Nr. 1940 
21 ianuarie 1915

Domnule Decan,

Avem onoare a vă trimite alăturat petițiunea domnului profesor N. I. Apostolescu, 
Însoțită de un memoriu și lucrări, prin care cere să fie numit suplinitor la catedra de limba 
și literatura franceză, rămasă vacantă prin transferarea titularului la București.

p. Ministru
Valaori

Domniei sale, domnului decan al Facultății de Filozofie șl Litere Iași.

[Adnotări]
Nr. 49/1915. Foarte urgent.

Arh. St. Iași, fond Universitatea „Al. I. Cuza”, Facultatea de litere și filozofie, dosar 1/1915, 
f. 14. Original.

2

1915 ianuarie 13, București — Cererea lui N. I. Apostolescu către Ministerul Instrucțiunii 
Publice și al Cultelor, prin care solicită suplinirea Ia catedra de limba șl literatura franceză 
de la Facultatea de litere din Iași.

Domnule ministru,

Catedra de limba și literatura franceză de la Facultatea de litere a Universității din 
Iași fiind vacantă vă rog să bine voiți a face să se inalnteze sus numitei facultăți cererea de­
a fi numit suplinitor la acest curs.

Aici alăturat înaintez un memoriu și lucrări pentru domnii membri ai consiliului facultății.
Primiți, vă rog, domnule ministru, Încredințarea înaltei mele considerațiunl.

Prof. N. I. Apostolescu

Domniei sale, domnului Ministru al Instrucțiune! șl al Cultelor.

(Data înregistrării] : 12 Ianuarie 1915

[Rezoluție] 13. I. 1915. Se va trimite de urgență la Facultatea din Iași.

[Înregistrată la Iași] : la nr. 50/22 ianuarie 1915.

Arh. St. Iași, fond Universitatea „Al. I. Cuza", Facultatea de Utere șl filozofie dosar 1/1915, 
f. 15. Original.
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3

1915 februarie 11, Iași — Proces-verbal al Consiliului profesoral de la Facultatea de litere 
ți filozofie din Iași, Încheiat cu prilejul discutării suplinirii catedrei de limba șl literatura 
franceză.

PROCES VERBAL

Nr. 9

Astăzi, 17 februarie 1915, orele 5 p.m. s-a intrunit consiliul facultății și a luat cunoștință 
de părerile comisiunii numită la 28 Ianuarie anul curent pentru a cerceta operele d-lor N. I. 
Apostolescu, N. Șerban, A. Patrognet, care au cerut suplinirea catedrei de limba ți literatura 
franceză.

Comislunea șl-a dat avizul In modul următor :
1. Toii membrii comisiunii au fost de părere că dintre cei Irel candidați, N. I. Aposto­

lescu, docteur ăs-lettres, N. Șerban docleur is-lettres și A. Patrognet, licențiat in litere, trebuiesc 
luați in considerare numai d-nli Apostolescu șl Șerban, nu numai pentru că sint doctori tn Utere, 
și dar pentru că singuri au scris lucrări privitoare Intrucitva la limba șl literatura franceză. 
(Dl. Patrognet a prezentat numai o traducere in limba franceză a unul text juridic românesc).

2. Dl. Tafrali, a fost de părere că dl. N. I. Apostolescu este superior d-lui N. Șerban 
și că prin urmare trebuie recomandat ca suplinitor.

3. D-nll Philippide, Găvănescul și Bratu au fost de părere că cel doi candidați, d-nli 
Apostolescu și Șerban, n-au scris lucrări prin care să se afirme ca cunoscători al limbii șl lite­
raturii franceze, căci unul, dl. Apostolescu, a scris despre literatura românească. Iar celălalt, 
dl. Șerban, a scris despre literatura italiană. Cum că au scris in franțuzește lucrările d-lor șl că 
au stat cițlva ani prin Paris, nu probează nici măcar că ar fi cunosclnd bine limba franceză.

tn ce privește valoarea lucrărilor d-lor candidati Apostolescu șl Șerban, d-nll Philippide, 
Găvănescul șl Bratu au fost de părere că nu se poale face nici o deosebire din punctul acesta 
de vedere, astfel că, dacă s-ar recomanda unul din doi, s-ar face o nedreptate celuilalt. D-nli 
Philippide, Găvănescul șl Bratu, au mai susținut apoi că, nu numai s-ar face o nedreptate 
unuia din candidați rccomandindu-sc celălalt, dar cel recomandat ar fi pus intr-o poziție favo­
rabilă față cu ocuparea ca profesor a catedrei, deoarece tn mod necesar suplinitorul unei catedre 
capătă cu vremea oarecare avantaje.

Fiind astfel, D-nll Philippide, Găvănescul șl Bratu au fost de părere să se numească, 
conf. cu art. 79 din lege, ca suplinitor unul din membrii corpului profesoral al facultății șl au 
propus pentru aceasta pe dl. C. Fedeleș, conferențiar de filosofic al acestei facultăți.

S-au pus la vot cele două păreri șl rezultatul a fost următorul : D-nll O. Tafrali, S. Petro- 
vicl, P. Mlhălleanu șl Iile Bărbulescu au votat pentru numirea ca suplinitor a d-lul N. I. 
Apotolescu. D-nli A. Philippide, I. Găvănescul, Tr. Bratu, G. Ibrălleanu, Dumitru Guști 
au votat pentru numirea ca suplinitor a d-lul C. Fedeleș. Dl. I. Caraglanl s-a abținut.

Drept care s-a inchelat acest proces-verbal.

A. Philippide

P. Mihalleanu
Bratu
I. Petrovici

Adaus

Crezind că părerea d-lul Tafrali, amintită mal sus la punctul 2, precum șl părerile noastre 
a celorlalți de mai jos, au fost redate prea succint In acest proces-verbal, ținem de cuvlllnță 
a adăuga următoarele :

Subsemnați! profesori Iile Bărbulescu, O. Tafrali, P. Mlhălleanu șl I. Petrovici, stntem 
de părerea d-lul O. Tafrali exprimată și documentată In alăturatul raport. Credem, deci, 
că dl. Apostolescu, fiind superior d-lul Șerban prin lucrările ce are (vezi raportul), merltfl numai 
dfnsul să fie recomandat la suplinirea catedrei tn chestiune. Obiecția ce 1 se face, că, Întocmai 
ca dl. Șerban, n-ar fl avlnd lucrări In domeniul literaturii franceze, nu o credem întemeiată ; 
deoarece volumul său : „ L ’lnfluence des romantlques franțals sur la poesie roumalne” e o 
scriere similară celor ale răposatului Pompillu Ellade (spre exemplu „La Roumanle au X IX *
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sitele”), cari au constituit Întreaga lui activitate ca profesor de limba și literatura franceză 
Însuși dl. Drouhet a fost Înaintat din agregat profesor, pe temeiul studiilor sale despre „In­
fluența literaturii franceze asupra lui Alecsandrl”.

Cit privește recomandarea d-lui Fedeleș, o credem absolut improprie. D-sa n-are nici o 
scriere in specialitatea limbii și literaturii franceze, nici o activitate didactică tn această 
ramură ; șl-a făcut studiile in Germania, nu in Franța (ca dl. Apostolescu), acum e profesor, 
la liceu, de limba germană și in același timp conferențiar provizoriu de Psihologie la Universi­
tate. Lipsit de orice pregătire in această direcție, profesor la catedre absolut netnrudite cu catedra 
de limba și literatura franceză, tl socotim inferior amindoror celorlalți candidați, și nu credem 
că ar fi in interesul studențiinli, ci dinpolrivă, să ocupe, fie chiar temporar, această catedră.

Cit privește observarea că prin recomandarea și punerea ca suplinitor a unuia din cei 
doi concurenți de la Sorbona (in cazul nostru a d-lui Apostolescu), acesta, prin faptul că ar 
fi suplinitor, ar căpăta vre-un avantaj la viitorul concurs asupra celor candidați care ar mai fi, 
putem menționa cazuri in propria noastră Facultate, cînd suplinitorii nu au devenit și ei titulari, 
îndată ce s-au prezentat candidați mai bine pregătiți, așa, dl. Ibrălleanu a înlăturat pe suplini­
torul dl. E. Lovinescu, d. O. Tafrall, pe suplinitorul d. O. Erbiceanu, d. Mlhălleanu, pe supli­
nitorul Xenofon Gheorghiu.

Iile Bărbulescu P. Mlhălleanu
O. Tafrall I. Petrovicl

Arh. St. Iași, fond Universitatea „Al. I. Cuza", Facultatea de litere, Studenfi, dosar 34/1908 — 
3916, f. 28.

4

1915 februarie 18, Iași — Raportul decanului Facultății de litere din Iași, Al. Phillppide, 
către Ministerul Instrucțiunii Publice privind hotărirea Consiliului profesoral al facultății asupra 
suplinirii catedrei de limbă și literatură franceză.

Iași, 18 februarie 1915

Domnule ministru,

Am onoarea de a vă aduce la cunoștință că consiliul facultății a numit, acum trei săplă- 
minl in urmă, o comisie, compusă din domnii profesori I. Găvănescul, O. Tafrall, Tr. Bratu 
și A. Phillppide, care să cerceteze lucrările candldațllor penru suplinirea catedrei de limbă fran­
ceză de la Facultatea de litere din Iași șl să-și deie părerea. Erl, 17 februale, orele 5 p.in. coml- 
siunea și-a dat avizul inalntca consiliului facultății in modul următor.

1. Toți membrii Comlsiunii au fost de părere că dintre cei trei candidați, N. 1. Aposto- 
lescu, docteur i's-letlres, N. Șerban, docteur ds-leltres șl A. Patrognet, licențiat in litere, tre­
buiesc luați în considerație numai domnii Apostolescu și Șerban, nu numai pentru că sint 
doctori in litere, dar și pentru că singurii au scris lucrări privitoare intru-citva la limba și lite- 
raura franceză (Domnul Patrognet a prezentat numai o traducere in limba franceză a unui 
text juridic românesc).

2. Domnul Tafrall a fost de părere că domnul Apostolescu este superior domnului 
Șerban șl că prin urmare trebuie recomandat ca suplinitor.

3. Domnii Phillppide, Găvănescul șl Bratu au fost de părere că cei doi candidați, 
domnii Apostolescu șl Șerban, n-au scris lucrări prin care să se afirme ca cunoscători al limbii 
șl literaturii franceze, căci unul, domnul Apostolescu, a scris despre literatura românească, 
iar celălalt, domnul Șerban, a scris despre literatura italiană. Iar că au scris in franțuzește 
lucrările dumnealor șl că au stat cițiva ani prin Paris, nu probează nici măcar că ar fi cunoscind 
bine limba franceză. In ce privește valoarea lucrărilor domnilor candidați Apostolescu șl 
Șerban, domnii Phillppide, Găvănescul șl Bratu au fost de părere că nu se poate face nici o 
deosebire din punctul acesta de vedere, astfel că, dacă s-ar recomanda unul din doi, s-ar face 
o nedreptate celuilalt. Domnii Phillppide, Găvănescul șl Bratu au mal susținut apoi că, nu 
numai că s-ar face o nedreptate unuia din candidați recomandîndu-se celălalt, dar cel recoman­
dat or fl pus tntr-o poziție favorabilă față cu ocuparea ca profesor a catedrei, deoarece in mod
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necesar suplinitorul unei catedre capătă cu vremea oarecare avantaje. Fiind astfel, domnii 
Philippide, Găvănescul șl Bratu au fost de părere să se numească, conform cu articolul 7ă 
din lege, ca suplinitor unul din membrii corpului profesoral al facultății, șl au propus pentru 
aceasta pe dmnul C. Fedeleș, conferențiar de filozofie al acestei facultăți.

S-au pus la vot cele două păreri și rezultatul a fost: domnii O. Tafrall, I. Pelrovicl, P. 
Mihălleanu șl Iile Bărbulescu au votat pentru numirea ca suplinitor n domnului N. I. Aposlo- 
lescu. Domnii A. Philippide, I. Găvănescul, Tr. Bratu, G. Ibrălleanu, D. Guști ou votat pentru 
numirea ca suplinitor a domnului C. Fedeleș. Domnul 1. Caroglanl s-a abținut.

P rim iți.. .
Decan

Arh. St. Iași, fond Universitatea „Al. I. Cura", Rectoratul, dosar 1)1915, f. 24, 45. Ciornă 
aparținlnd lui Al. Philippide.

5

1915 februarie 21, Iași — Raportul decanului Facultății de litere din Iași, Al. Philippide, către 
Ministerul Instrucțiunii Publice, prin care ii aduce la cunoștință poziția profesorilor de la 
Facultatea! de litere din lași care au susținut candidatura Iul N. 1. Apostolcscu la catedra 
de limba și literatură franceză.

Universitatea Iași
Facultatea de Utere șl Iași, 1915 februarie 21 
filosofie
Nr. 47

Domnule ministru,

La procesul verbal încheiat în ședința Consiliului Facultății de litere de la 17 februarie 
dmnli Iile Bărbulescu, P. Mihălleanu, O. Tafrall șl 1. Pelrovicl, care au votat pentru numirea 
ca suplinitor a domnului N. I. Apostoiescu, au făcut un adaos, prin care-șl apără punctul dum­
nealor de vedere. Acest adaos am onoarea a vl-1 înainta aici in copie.

„Crezind că părerea domnului Tafrali, amintită mai sus In punctul 2, precum șl părerile 
noastre a celorlalți de mai jos, au fost redate prea succint in acest proces-verbal, ținem de 
cuviință a adăuga următoarele :

„Subsemnațli profesori Iile Bărbulescu, O. Tafrall, P. Mihălleanu șl I. Pelrovicl slntem 
de părerea d-lui O. Tafrall exprimată șl documentată In alăturatul raport. Credem, deci, că dl. 
Apostoiescu, fiind superior d-lul Șerban, prin lucrările ce are (vezi raportul), merită numai dinsul 
să fie recomandat la suplinirea catedrei in chestiune. Obiecția ce 1 se face, că întocmai ca dl. 
Șerban, n-ar fi avlnd lucrări in domeniul literaturii franceze, nu o credem întemeiată, deoarece 
volumul său „L'lnfluănce des romanllques franfals sur la poesle roumalnc" e o scriere similară 
celor ale răposatului Pompillu Eliade (spre exemplu ,,La Roumaine au X I X '  sitele), care 
au constituit Întreaga Iul aclivltate ca profesor de limba șl llleralura franceză. însuși dl. 
Drouhet a fost înaintat din agregat profesor, pe temeiul studiilor sale despre „Influența literaturii 
franceze asupra iul Alecsandrl” .

Cit privește recomandarea d-Iul Fedeleș, o credem absolut Improprie. D-sa n-are nici o 
scriere în specialitatea limbii și literaturii franceze ; nici o activitate didactică In această ramură ; 
șl-a făcut studiile in Germania, nu in Franța (ca dl. Apostolcscu); acum e profesor, la liceu, 
de limba germană, și, In același timp, conferențiar provizoriu de Pslchologle la Universitate.

Lipsit de orice pregătire in această direcție, profesor la catedra absolut nelnrudile cu 
qatedra de limba și literatura franceză, ii socotim Inferior amlndoror celorlalți candidați, șl 
nu credem că ar fi in interesul studențimli, ci dinpotrlvă, să ocupe, fie chiar temporar, această 
catedră. Cit privește observarea că prin recomandarea șl punerea ca suplinitor a unuia din 
cel doi concurențl de la Sorbona (In cazul nostru a d-lui Apostoiescu) acesta, prin faptul că ar 
fl suplinitor, ar căpăta vre-un avantaj la viitorul concurs asupra celorlalți candidați care ar
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mai fi, putem menționa cazuri in propria noastră Facultate, cînd suplinitorii nu au devenit el 
titulari, Îndată ce s-au prezentat candidați mai bine pregătiți : așa dl. Ibrăileanu a înlăturat 
pe suplinitorul dl. Lovlnescu, așa dl. O. Tafrali pe suplinitorul dl. O. Erblceanu ; așa dl. 
Mlhălleanu pe suplinitorul dl. Xenofon Gheorghiu".

Ilie Bărbulescu
O. Tafrali
P. Mihăileanu
I. Petrovici

DECAN, 
A. Philippide

Arh. St. Iași, fond Universitatea „Al. I. Cuza”, Facultatea de litere, dosar 2/1915, f. 27. Copie.

6

1915 februarie 24, București — Ordinul Ministerului Instrucțiunii și al Cultelor de numire a 
lui C. Fedeleș ca suplinitor al Catedrei de limbă și literatură franceză de la Facultatea din Iași.

Ministerul Instrucțiunii 
și al Cultelor
Nr. 14021
24 februarie 1915

Domnule decan,

Ca răspuns adresei dumneavoastră nr. 44/1915, avem onoare a vă face cunoscut că 
ministerul, in urma recomandațiunii consiliului profesoral al acelei facultăți, a aprobat numirea 
domnului conferențiar C. Fedeleș, pe ziua de 1 martie 1915, ca suplinitor al catedrei de limba 
șl literatura franceză, vacantă la acea facultate, în conformitate cu dispozițiunilc ari. 79 din 
lege.

p. Ministru
Valaori

Domniei sale, domnului decan al Facultății de litere din Iași. 
[Înregistrată] : la nr. 87 din 27 februarie 1915.

Arh. St. Iași, fond Universitatea „Al. I. Cuza” , Facultatea de litere, dosar 1/1915, f. 37, Original.

7

1918 octombrie 19, Iași — Raportul decanului Facultății de litere din lași către Ministerul 
Instrucțiunii Publice, prin care recomandă ca profesor suplinitor la catedra de limba și lite­
ratura franceză pe N. I. Apostolescu.

Nr. 18/19 oct. 1918

Domnului Ministru al Instrucțiunii Publice șl al Cultelor

Consiliul profesoral al Faculățll de filozofie șl litere din Iași tn ședința de la 17 octom* 
brie a.c., lutnd in cercetare cererile candldațllor pentru suplinirea catedrei vacante de limba 
șl literatura franceză de la această facultate, a ajuns la următoarea soluțlune :

Domnii profesori Al. Philippide, D. Guști șl Tr. Bratu persistă, și cu ocazia suplinirii 
de limbă franceză, tn părerea că trebuie un doctor preferat. Cei doi doctori care s-au prezentat
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pentru suplinire, domnii N. Șerban și N. I. Apostolescu, au fost considerat! insă ca egali șl 
nespecialiștl în literatura franceză (vezi procesul verbal nr. 9/17 februarie 1915) și recomandarea 
unuia ar constitui o nedreptate pentru celălalt.

Fiind astfel, dumnealor socotesc că trebuie să fie recomandat ca suplinitor, pină la 
ținerea concursului, care singur va decide asupra valorii, acel dintre licenția 111 prezentati pentru 
suplinire, care oferă cele mai multe garantii că știe bine franțuzește, șl acela e domnul Perietzeanu 
care a făcut studiile liceale la Louis le grand din Paris șl e licențiat al Universității din Paris.

De altă parte, domnii Ilie Bărbulescu și I. Pelrovlcl recomandă pe domnul N. 1. Aposlo- 
lescu, cu următoarea motivare :

„Legea, art. 79, cere doctoralul pentru ca să poată fi profesor (desigur și suplinitor), iar 
acest articol, combinat cu art. 71 și 80 mai cerc, deosebit de asta, și scrieri de la candidat.

Dintre cei patru candidati, domnul Perietzeanu nu are doctoratul, cl numai licența Univer­
sității din Paris și nici scrieri nu are deloc. Domnul 1. Șlcfănescu, de asemenea nu are docto­
ratul ci numai licența din București și cîtcva articole de revistă.

Numai domnii N. I. Apostolescu șl N. Șerban împlinesc acele cerlntl ale legii, pentru că 
numai dinșil au doctoratul și scrieri în volume chiar. Dintre aceștia insă, domnul Apostolescu e 
superior domnului Șerban, pentru că domnia sa are :

a) Doctoratul „de stal” in Paris, pe cînd domnul Șerban arc doctoralul Inferior „de 
Universitate” și

b) domnul Apostolescu a obținut doctoralul cu elogiul „menlion tris honorable”, pe 
cînd domnul Șerban nu are această mențiune. Nu mai pomenim că scrierile domnului Aposto­
lescu, ca de exemplu : L'influence des Romantiques franțais sur la poisie roumaine, volum de 
420 pagini, cu prefața de Faguit, aplică cunoașterea literaturii franceze, ceea ce e obiectul 
catedrei ce cere, pentru lămurirea șl arătarea Izvoarelor literaturii române modeme ; precum 
nu mai pomenim elogiile cu care au apreciat, In reviste franceze, aceste studii ale sale, marii 
profesori și specialiști din apus în literatura franceză : Emil Faguăt, membru al Academiei 
Franceze, Antolne Thomas, Emil Picot, L. Ilavet, membru al Instilutulul Franței etc.

De aceea noi ne credem în drepl a recomanda ca suplinitor al acestei catedre pe domnul 
N. I. Apostolescu.

Domnul profesor G. ibrălleanu se abține.
Binevoiți vă rog, domnule ministru, a dispune cum veți crede cu cale.

Decan
llie Bărbulescu

Arh. St. Iași, fond Unioersilatea „Al. I. Caza", Faeultalea de litere, dosar 111918, f. 17. Ciornă.

8

1918 octombrie 24, București — Ministerul Instrucțiunii Publice comunică rectorului Universității 
din lași numirea unor profesori suplinitori la Facultatea de litere, printre el N. I. Apostolescu 
la catedra de limba șl literatura franceză.

Ministerul Instrucțiunii șl
al Cultelor
Nr. 76229

Domnule rector,

Avem onoare a vă face cunoscut că pe ziua de 15 octombrie a.c. au fost numiți suplini­
tori la catedrele vacante de pe lingă Facultatea de Utere șl filozofie, următorii domni profesori :

1. Domnul dr. I. Nlstor, la catedra de Istoria românilor;
2. Domnul dr. I. Andrieșescu, la catedra de Istorie antică șl eplgrafle,
3. Domnul dr. I. Marin eseu, la catedra de limba șl literatura latină ;
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4. Domnul dr. N. Bănescu, la catedra de Limba și literatura elină ;
5. Domnul dr. N. I. Apostolescu, la catedra de Limba șl literatura franceză.

p. Ministru
Gheorghe Lazăr

Domnului rector al Universității din Iași

Universitatea din Iași
Primită la oct. 24
Înregistrată la nr. 727

Arh. St. Iași, fond Unioersitatea „Al. I. Cuza”, Rectoratul, dosar 2/1918, f. 254. Original.

9

1918 octombrie 24, Iași — Rectorul Universității din Iași, dr. N. Leon, comunică prof. Iile 
Bărbulescu, decanul Facultății de litere, numirea unor profesori suplinitori, printre ei N.I. 
Apostolescu.

24 octombrie 1918

Domnul dr. N. I. Apostolescu 
Domnul dr. N. Bănescu 
Domnul dr. I. Andrieșescu 
Domnul dr. I. Marinescu 
Domnul dr. I. Nlstor

Au fost numiți ca profesori suplinitori la catedrele vacante de la Facultatea de litere 
și filozofie

Rector,

Arh. St. Iași, fond Unioersitatea „Al. I. Cuza”, Rectoratul, dosar 7/1918, f. 82. Ciornă.

10

1918 octombrie 27 — Raportul Iul Iile Bărbulescu către Ministerul Instrucțiunii Publice, prin 
care recomanda pentru catedra de limbă șl literatură franceză pe N. Șerban.

Nr. 29/27 octombrie 
1918

Domnului Ministru al Instrucțiunii Publice și al Cultelor

Am onoare a vă aduce la cunoștință că consiliul profesoral in ședința de la 27 a.c., a 
recomandat, cu 3 voturi pentru, contra a două abțineri, pe domnul N. Șerban ca profesor 
suplinitor la catedra vacantă de limbă șl literatură franceză in locul domnului N. I. Apostolescu, 
decedat.

Decan,
I. Bărbulescu

Arh. St. Iași, fond Universitatea „Al. I. Cuza”, Facultatea de litere, dosar 1/1918, f. 25. Ciornă.
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Al. Macedonski, Opere, VII, Teatru, Ediție critică de 
Elisabeta Brâncuș (text ales și stabilit, note și variante) 

și Adrian Marino (note), Editura Minerva, 
Scriitori români, București, 1980, 808 p.

Iată că, tot mai des în ultima vreme, in colecția „Scriitori români" a Editurii Minerva 
continuă să apară valoroase edilii critice, depășlndu-se astfel, cu fermitate, stadiul așa-numltelor 
„ediții științifice’’, fără Îndoială extrem de utile, devenite, unele dintre ele, veritabile ediții 
de referință, dar neputind înlocui, cl numai suplini, edițiile critice autentice, fie din cauza 
restringerli notelor, comentariilor și variantelor la strictul necesar, fie, mal ales, datorită apli­
cării criteriului selectiv unor opere ce s-ar cuveni a fi publicate integral. Prlnlr-o purA intim- 
plare, desigur, edițiile critice avute de noi in vedere sint toate de teatru șl cuprind scrierile 
dramatice ale lui Ălecsandrl, Eminescu și, acum, Macedonski, integrindu-se in seriile de Opere 
ale celor trei scriitori, incepute cu mulți ani in urmă, după alte principii editoriale, revizuite 
pe parcurs și concepute in prezent ca ediții critice in adevăratul înțeles al cuvintulul. Apreciabil 
în sine, ca o ilustrare a actualelor eforturi de valorificare riguros științifică a moștenirii literare, 
preferabil, deocamdată, operației de refacere, conform noilor exigențe, a volumelor anterior 
publicate, fenomenul acesta al reorlentărll edițiilor aflate in lucru nu rămine InsA mal puțin 
ciudat, măcar pentru faptul că, in cadrul aceleiași colecții șl al aceleiași serii, scriitorilor Impor­
tanți în primul rînd ca poeți, cum este cazul celor ma 1-sus-amlntIțl. nu li se poate urmări, 
tntr-o ediție critică, tocmai opera poetică, definitorie.

Indiferent de aspectul ediției de Opere in ansamblul el, de bună seamă că teatrul Iul 
Macedonski — in general destul de puțin cunoscut șl niciodată pus in scenă in ultimii 35 de 
ani — merita in orice caz să beneficieze de o reeditare critică modernă, căci acest teatru, fărA 
sA trezească in cititor, prin vreunul din titlurile sale, sentimentul capodoperei, conține, presă­
rate ici șl colo, adevărate nestemate dramaturgice, și, oricum, trebuie neapărat minuțios Inter­
pretat atunci cind se au in vedere analiza personalității scriitorului și stabilirea dimensiunilor 
exacte ale operei sale. După cum se știe, Macedonski s-a socotit întotdeauna nu numai mare 
poet și prozator, dar șl înnăscut om de teatru — autor dramatic șl Ideolog. Mereu preocupat, 
sub aspect teoretic, de menirea teatrului, situindu-se îndeobște pe poziția dramaturgului pro­
fesionist care pledează cu hotărire pentni promovarea unul repertoriu original ', găzduind In 
paginile „Literatorului” șl ale celorlalte reviste ale sale numeroase lucrări destinate scenei, 
cu Intenția generoasă dea încuraja dramaturgia națlonalA, el a abordat lotodatA, cu ostentație, 
toate genurile dramatice — comedie, dramă, tragedie —, sperlnd să ofere modele unanim 
acceptate șl să traseze direcții de urmat in dramaturgia românească. Ambițiile sale mari in 
acest domeniu — explicate detaliat in discuțiile pe marginea pieselor SauJ, Le Eou? șl Moartea 
lui Danie Alighieri — nu au fost InsA susținute de mijloace artistice corespunzAtoare. Poet 
înainte de orice, preponderent romantic ca structurA — șl incA un romantic pentru care logica 
poeziei devine Ilogicul —, temperament neliniștit și însetat de absolut, lipsit de răbdarea de 
a dialoga cu realitatea lumii exterioare, permanent cufundat in propriul său eu, Macedonski 
s-a dovedit a fi incapabil de a se exprima in acel limbaj obiectiv reclamat de însuși caracterul 
pieselor sale de teatru, cărora le-a împrumutat, uneori fără Intenție, prea multe dintre obsesiile 
sale de geniu neînțeles.

Ediția critică pe care o prezentăm adună laolaltă, pentru prima oarA, toate scrierile 
dramatice ale Iul Macedonski, attt cele încredințate tiparului de autor, In volume sau In perio­
dice, cit șl cele rAmase In manuscris, In diferite stadii de redactare. In prima secțiune a cArțll — 
Tealru — sînt reproduse piesele ladeșt, Unehiașul Sărăcie, Cuza-Vodă, Saul șl Moartea lui 
Danie Alighieri, in cea de-a doua secțiune — Tealru In limba franceză — Ișl află locul piesele

1 Vezi, in acest sens, articolele : Tealrul National, In „Forța moralA”, I, 1001, nr. 7 
șl Stagiunea teatrală 912—913— Stagiunea cea mare, In „Rampa”, I, 1012. nr. 202.

Ret>. ist. teorie- Ut-, tom. 19, nr. 4, p. 939—841, București, 1930
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Le Fou? șl La Mort du Dante, In cea de-a treia secțiune — Traduceri — sînt incluse prelucrările 
tragediei Romeo și Juliela (După Shakespeare ) și a unui Fragment din „Medea” (După Legouoi)*, 
iar in cea de-a patra secțiune — Addenda — slnt grupate piesele Gemenii, Dialogul măriilor, 
3 Decembrie, Intre statui și Nebunul (in  romănește de Nikita Macedonski).

* Ibidem, p. V.

Așadar, comparativ cu ediția Tudor Vianu 3 , actuala ediție cuprinde patru noi titluri : 
versiunea în limba franceză a tragediei Moartea lui Dante Alighieri, La Mort du Dante (publi­
cată acum pentru prima oară), scenetele Dialogul morților (descoperită în paginile ziarului 
satiric „Tarara”) și între statui (reprodusă din manuscrise), in sfirșlt, versiunea în limba română 
a comediei dramatice Le Fou?, Nebunul, aparținind fiului poetului, Nikita. Dintre acestea, 
ciștigul cel mai important pentru bibliografia maccdonskiană îl constituie, fără îndoială, La 
Mort du Danie. Deși urmează îndeaproape textul românesc — cele două versiuni au fost scrise 
concomitent —, La Mort du Dante nu poale fi socotită o simplă traducere, el, mai degrabă, 
o recreare a piesei in spiritul limbii franceze. Replicile în proză, gindite în franțuzește, sună 
la fel de firesc ca în românește — și numai sub raportul expresivității versurilor, care se ridică 
la cel mai inalt nivel atins de Macedonski în poeziile sale, Moartea lui Dante Alighieri ni se 
pare superioară. In românește, versurile din Pronaos amintesc de delirul fascinant al Nopții 
de decembrie, iar cele din finalul tragediei, prin caracterul parcă sacru al cuvintelor lumină și 
poemă, ca și prin desăvirșita lor muzicalitate, de cele mai strălucite dintre Rondeluri. în fran­
țuzește, ele sînt ori prețioase, ori banale.

Structurarea volumului — menționată mai sus — ridică, după noi, un semn de întrebare. 
Dacă secțiunile Teatru In limba franceză și Traduceri se justifică pe deplin, ele consemnînd 
realități specifice dramaturgiei macedonsklene, secțiunile Teatru (în limba română) și Addenda 
(conținind piese tot în limba română) par a fi alcătuite în mod arbitrar. Nebunul (în tradu­
cerea lui Nikita Macedonski, deci nu a poetului), precum și scenetele Dialogul mortilor și între 
statui, simple improvizații tendențioase, își au locul, într-adevăr, în Addenda, ca texte de 
valoare strict documentară. Nu ni se precizează însă nicăieri (nici in notele finale, nici în 
Nota asupra ediției din tomul I al Operelor) din ce motive au fost incluse în Addenda „pro­
verbul original într-un act” Gemenii și „tragedia originală într-un act și în proză” 3 Decem­
brie, în timp ce Cuza-Vodă „spectacol original : un act în versuri”, ladeș! „comedie originală 
în două acte și în versuri” și Unchiașul Sărăcie „legendă în trei tablouri și în versuri” au fost 
repartizate în secțiunea Teatru. (NU punem in discuție, evident, Saul și Moartea lui Dante 
Alighieri, piesele de anvergură, care n-aveau cum să fie rînduite altundeva decît în secțiunea 
principală). Să ne explicăm nedumerirea, luînd ca exemplu 3 Decembrie, piesă interesantă, 
abil construită, care numai datorită scurtimii ei exagerate nu reușește să fie o adevărată tra­
gedie, așa cum șl-a dorit-o, explicit, autorul, însoțind-o, la publicare, de o detaliată definitiune 
a tragediei. 3 Decembrie este o lucrare de tinerețe (1881), ca și ladeș! (1880), Unchiașul Sărăcie 
(1880) sau Cuza-Vodă (1882). A fost reprezentată (cu succes) pe scena Teatrului Național, ca 
și ladeș! sau Unchiașul Sărăcie. A fost publicată în timpul vieții scriitorului („Literatorul”, 
II, 1881, 8), ca și ladeș! („Literatorul”, II, 1881, 1 — 2), Unchiașul Sărăcie („Literatorul”, 
II, 1881, 3—4) sau Cuza-Vodă („Literatorul”, III, 1882, 9). Cit privește „originalitatea”, 
3 Decembrie este, probabil, o adaptare după Der 24 Februar a elvețianului Zacharias Werner 
(opinia lui Tudor Vianu), tot așa cum Unchiașul Sărăcie este o localizare după Le Bonhomme 
Misire a francezilor E. d’Hervilly șl A. Grăvin, iar ladeș! o prelucrare a uncia dintre anec­
dotele din Sindipa, combinată cu situații din Gabrielle de E. Augier. Cu alte cuvinte, tuturor 
acestor piese nu 11 se poate aplica decit unul și același criteriu de selecție., Astfel stlnd lucrurile, 
din ce motive 3 Decembrie a fost inclusă la Addenda? Sau, altfel spus, de ce Cuza-Vodă, piesă 
fără nici un merit, nu a fost inclusă șl ea tot la Addenda? încercind să găsim un răspuns 
la această chestiune nelămurită de editori, am întîlnit, în ediția Tudor Vianu, următoarea 
precizare : „în nota conțlnînd titlurile lucrărilor pe care ar fl dorit să le retipărească în cule­
gerea operelor sale alese șl pe care am reprodus-o în Prefața primului volum al ediției de 
față, Al. Macedonski și-a însemnat toate piesele, nu însă șl < tragedia Intr-un act șl în proză > 
3 Decembrie pe care este probabil că, în momentul redactării notei, o găsea Inferioară restului 
producției sale dramatice. M-am conformat aprecierii și dorinței lui Al. Macedonski, tipărind 
în acest volum tot teatrul său, dar rlndulnd în materialul adițional piesa 3 Decembrie, împreună 
cu uitata comedie Gemenii, despre care nici unul din criticii și biografii poetului nu face vreo 
m ențiune...” *. Mai mult ca sigur că motivele invocate de Tudor Vianu au fost considerate

11 Traducerea unul fragment din Faust de Goethe a fost reprodusă în Opere, III, Poezii, 
p. 204 — 209, in secțiunea Traduceri șl adaptări.

’ Alexandru Macedonski, Opere, II, Teatru, ediție critică cu un studiul introductiv, 
note și variante de Tudor Vianu, Fundația pentru literatură șl artă, București, 1939.
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drept Întemeiate și de actualii editori, care au procedat in conseclnțA, Incluztnd la Addenda 
piesele 3 Decembrie șl Gemenii. El contravin InsA, in felul acesta, f ir i  să se explice, rigorilor 
unei alte , .ultime voințe” a Iul Macedonskl, singura invocatA de Adrian Marino, cu prilejul 
-distribuirii in ediție a textelor poetice, șl conform cArela teatrul, in cele 10 volume de opere 
,,nec varletur", se grupa astfel : ,,3 voi. Teatru: Moartea lui Danie, tragedie, 3 acte (prolog), 
2. ladeș, comedie, 2 acte, 3 Decembrie, tragedie, 1 act, 3. Unehiașul Sărăcie, legendA, 2 acte, 
Cuza-Vodă, 1 act.” 5 . Piesa 3 Decembrie figura, așadar, printre scrierile „revăzute pinA In 
ultimul moment al v ieții” Iul Macedonskl!

Dincolo de această rezervă — asupra căreia am Insistat pentru a sublinia, prlntr-o 
situație concretă, neajunsurile intimplnate de o ediție restructurată, in care, lată, omiterea 
inițială a unor date semnificative, din rațiuni poate îndreptățite, căci ediția em selectivă, 
conduce ulterior la nedumeriri sau chiar la confuzii — actuala ediție critică a teatrului macedon- 
skian ne apare ca exemplară din toate punctele de vedere. Acuratețea in stabilirea textului 
(românesc și franțuzesc) este desăvirșltă. Erorile de lecțlune sau lacunele existente in ediția 
Vianu — cu care ne-am permis sA facem mereu comparația — au fost corectate sau inIAturale 
in totalitate. în ceea ce privește alegerea textului de bazA, observăm că majoritatea pieselor 
(Cuza-Vodă, ultimele două acte din Saul, Moartea lui Danie Alighieri, Le Fou?, La Mort du 
Danie, Intre statui) este reprodusă după manuscrise, ceea ce conferă ediției un plus de Interes, 
cu atit mal mult cu cit, se știe, grafia poetului pune numeroase probleme de descifrare. Iar orto­
grafia, de transcriere. Notele șl comentariile critice de la finele volumului constituie, fără 
îndoială, cel mai important fond de informații șl de observații istorlco-lltcrare de pină acum 
asupra dramaturgiei macedonsklene. Ele conțin un mare număr de referiri la procesul de ela­
borare a pieselor șl dosarele complete ale spectacolelor realizate cu acestea. In alcătuirea notelor 
s-a renunțat, pe drept cuvlnt, la materialul documentar excesiv din ediția Vianu, cum ar fi, 
bunăoară, reproducerea integrală a legendei Le Bonhomme Misire, acordindu-se in schimb 
atenția cuvenită descrierii manuscriselor șl depistării etapelor succesive de redactare sau de 
revizuire a textelor. Înregistrarea minuțioasă a tuturor variantelor acestora clarifică nu de 
puține ori chestiuni delicate de conținut sau de expresie.

Andrei Neslorescu

1 Opere, I, Poezii, p. 278, nota i.
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NOTE ȘI RECENZII

Literatura română. Ohid bibliografic. Partea I : Surse 
București, Tipografia Universității, 1979, X H  4- 714 p.

Prezenta lucrare, datorată unul grup de cercetători de la Biblioteca Universitară din 
București, este prima de acest gen in bibliografia literară românească. Realizatorii el sint : 
dr. Ion Stoica (coordonator), Anca Podgoreanu (red. responsabil), loan Caraba, Florin Grigoraș, 
Maria Negraru, Hilde Nlchlfor, Horla Popescu, Anca Podgoreanu, Florlca Slnger, dr. Alexandru 
Surdu, MlhalVatan, dr. Henri Zalls. Cuvintul inainte este semnat de Zoe Dumltrescu Bușulenga.

Potrivit indicației din Nola redacției, ghidul se adresează „studenților, profesorilor de 
liceu și tuturor celor Interesați de fenomenul literar românesc, surprins in totalitatea sa" 
(p. IX), insă tirajul, din cite știm foarte mic (de numai cileva sute de exemplare), afectează 
foarte serios nobila Intenție ; ne întrebăm dacă ghidul a fost pus in vinzare măcar la standurile 
studențești din facultățile de filologie.

Meritul unei asemenea lucrări bibliografice este de a sistematiza, potrivit scopului urmă­
rit, un material cunoscut. Avantajul pe care ea il arc față de bibliografiile obișnuite este 
că așează laolaltă, intr-un panoptic, informații foarte diverse, avind in întregul el un aspect 
de mică enciclopedie a literaturii române. Conține titluri de dicționare, enciclopedii șl cata­
loage, date despre principalele biblioteci — centrale șl județene -  din țară, indicii asupra prin­
cipalelor fonduri de manuscrise, fișe slgnaletlce și fișe analitice ale lucrărilor de Istorie lite­
rară mai importante, informații privind reviste literare șl de cultură, un breviar de estetică 

— lucrări in domeniu șl un scurt dicționar de termeni —, bibliografia curentelor literare, 
date despre cenacluri, in fine, bibliografia literaturilor de limbă, maghiară șl germană din 
România. Foarte util este, in prima secțiunea cărții, capitolul 1.3. Biblioteci și instituia eu 
fonduri literare (p. 26—56), unde se Indică principalele fonduri de Incunabule, cărți rare, cărți 
vechi românești, manuscrise, documente etc. din țară. Din păcate, lipsesc o serie de fonduri 
Importante (Cralova, Drobeta-Turnu Severln ș.a.), Iar criteriile de prezentare a fondurilor nu 
sint unitare (este probabil aici șl vina bibliotecilor din țară care nu au răspuns la timp șl cu 
toate datele cerute de alcătuitorii Ghidului...). Funcționalitatea acestui amplu șl complex 
instrument de lucru este asigurată de indicii finali (nume proprii, reviste, termeni literari, biblio­
teci, instituții de cultură, cenacluri).

Lucrare de inițiere șl călăuză in labirintul bibliografic, ghidul nu putea fi dccit selectiv. 
Criteriile selecției au fost, cu toate acestea, generoase, și nu o dată titlurile reținute tind spre 
exhaustiv. Semnalăm totuși, tocmai datorită larghețe! criteriilor, lipsa unor lucrări a căror 
prezență se Impunea, atita timp cit altele, de valoare egalfi sau Inferioară, figurează in ghid. 
La Enciclopedii nu este semnalată Enciclopedia Iul L. Predescu (1940), lipsesc de la capitolul 
Istorii literare Istoria Iul D. Murărașu (1946) șl Panorama de la littirature roumaine contemporaine 
(1938) de Basll Munteano. lacunar este repertoriul volumelor de documente literare (Inven­
tariate la subcapitolul Cataloage de documente și manuscrise literare), unde afară dc Torouțlu 
șl alțl trei editori nu se mal citează nimic (p. 20). Lipsesc, la capitolul Simbolismul (așezat, 
nu se știe de cc, inainte de parnasianism) texte macedonskiene fundamentale, considerate. 
Îndeobște, actele de naștere ale modernismului român, Iar cele reținute sint trecute la biblio­
grafia de semnalare, nu la cea analitică, așa cum ar fl fost normal. Realismul șl Naturalismul 
eludează unele texte de Gherea, apoi, in întregime, contribuțiile Iul C. Miile șl N. lorga, esen­
țiale in epocă. Capitolul despre critică plasează Importantul studiu al Iul Radu lonescu, Prin- 
cipiele criticei, la bibliografia signaletlcă șl tot aici studiul Istoric șl sistematic Evoluția concep­
tului de critică al lui E. Slmion.

Nu era necesară, intr-un ghid, reproducerea (integrală sau parțială), a programelor de 
revistă, nu întotdeauna definitorii șl concludente pentru factura șl evoluția periodicelor noastre 
literare, atita timp cit bibliografia trimite la lucrări specializate (aceea a Iul I. Hangiu, de exem­
plu). O privire sintetică lapidară șl exactă asupra vieții revistei ar fl fost de preferat. Neavenit 
și totodată Insuficient este dicționarul de termeni literari (p. 228 — 303), inlrucit se dă o biblio­
grafie de referință, iar numărul termenilor tratați e foarte restrins.

Rev. ist. teorie Ut., tom. 28, nr. d, p. 843 — 848, București, 1880
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Prezentarea exactă, limpede și concisă, in cadnil fișelor analitice, nn este respectată in 
unele secțiuni ale ghidului. C.e idee își poate face cineva despre Spiritul critic In cultura româ­
nească, bunăoară, citind prezentarea de la p. 376 : ,,Spiritul critic In cultura românească apare 
in 1909, marcind debutul editorial al lui G. Ibrăileanu. In latura sociologică autorul se rapor­
tează la Gherea ; in cea culturală polemizează cu C. Rădulescu-Motru.

Scrierea are in vedere complexul de relații intre cultura română și diverse culturi euro­
pene. Secolele XVI —XVIII sint survolate pentru a se intirzia cu toată preocuparea peste aspec­
tele vieții noastre spirituale ale sec. al XlX-lea. Pe fondul temporar (sic!) menționat se 
numără (sic!) influențe apusene de natură a preciza organizarea politico-socială și cu osebire 
motivele inspirației literare. Anul 1840 este considerat ca un an limită pentru evoluția spiri­
tului critic. Ibrăileanu recunoaște o tradiție culturală Moldovei, iar Munteniei nu. Tot Ibrăi­
leanu este de părere că moldovenii sint sentimentali in vreme ce muntenii sint ironici. Dar e 
mai degrabă vorba de o reflexivitate care ii îndeamnă și pe unii și pe alții să îmbine sentimen­
tul cu ironia. Examenul relațiilor sociale e penetrant. Din coasta Daciei literare a ieșit nu numai 
un cuvînt de simțire patriotică dar și o sumă de personalități care lucrează pentru progresul 
țării cu gindul și cu fapta ( ?) Nici o explicație a ceea ce înțelege Ibrăileanu prin „spirit critic”, 
nici o referire la atitudinea lui față de criticismul junimist și maiorescian sau la modul în 
care el raportează creația marilor clasici la spiritul critic ele., etc. Sau, în altă parte, comen­
tariul la studiul Titu. Maiorescu — estetician fi crilic literar al lui T. Vianu (p. 468) : „Juni­
mismul lui BminMe  ̂ se sprijină pe citeva Izvoare care sint in cea mai mare parte îndatorate 
tezelor lui Schopenhauer și Hegel. Din asimilarea lor Maiorescu a dobindit o mare nevoie de 
rodnicie (?) înțeleasă ca semn al conștiinței in forma sensibilă a absolutului (?). Dar dacă pri­
vind astfel lucrurile Maiorescu a dedus interpretarea conținutului artistic în sens exclusiv psi­
hologic, procesivltatea (sic!) culturală a epocii se relevă și prin refuzurile, negările criticului. 
Acesta a respins energic degradarea expresiei sub presiunea veleităților inferior oratorice, adică 
limbuția, spiritul patriotard, iraționalismul (?). Prin toate acestea Maiorescu și-a precizat spi­
ritul critic lăsînd impresia că Junimea mai mult a lucrat cu interdicții decit a promovat o mora­
litate constructivă”. Amintească-și oricine studiul în chestiune și va vedea că principalele idei 
de acolo sînt lăsate de o parte, atrlbulndu-l-se, în schimb, altele, precum cea din fraza finală, 
inexistentă in acest text al lui Vianu.

E de dorit ca o nouă ediție — pe cit posibil într-un tiraj mărit și cu o circulație mai 
puțin închisă — să rezolve în primul rînd astfel de Imperfecțiuni de conținut și să îmbogățească 
datele documentare, pentru a realiza astfel, împreună cu viitoarele volume (Partea a Il-a, 
Scriitori români, și Partea a III-a, Literatura română peste hotare), o lucrare de referință de 
mare utilitate, pentru care colectivul de autori merită toată prețuirea și gratitudinea.

Nicolae Mecu

Jan Urban Jarnik, Corespondență.
Ediție îngiijită și studiu introductiv de Tr. lonescu-Nișcov, 

București, Edit. Minerva, 1980 („Documente literare” )

In rtndul oamenilor de cultură străini, iubitori de cultură românească, se înscrie și Jan 
Urban Jarnik (1848 — 1923), profesor de filologie romanică la Universitatea Carol din Praga. 
Legăturile sale de prietenie șl colaborare cu oamenii de știință români, cu oameni politici, 
scriitori, editori, ziariști ș.a., sint ilustrate de bogata sa corespondență, din care •  bună parte 
se păstrează în biblioteci șl arhive din țara noastră. După îndelungate cercetări, reputatul 
bohemlst șl istoric al relațiilor româno-cehoslovace, profesorul Tralan lonescu-Nișcov, a publi­
cat scrisorile primite de către români de la J. U. Jarnik într-un masiv volum de aproape 400 
de pagini, în seria deosebit de utilă de „Documente literare” a Editurii Minerva.

Studiul introductiv intitulat Jarnik printre români sau despre Dialogul marii prietenii 
(p. V —XV), semnat de editor, ne înfățișează viața și activitatea lui Jarnik, modul cum a apărut 
și a evoluat interesul său pentru cultura românească, bogata sa activitate de propagator al 
spiritualității românești peste hotarele României. Jarnik a început să învețe românește cu 
Constantin Georgian (1850—1904), colegul său la studiile de specializare de la Paris din 1874. 
La îndemnul acestuia, ișl procură colecția de poezii populare a lui Alecsandrl, descoperind 
astfel „frumusețea uimitoare” a graiului popular românesc. După despărțirea de Georgian, 
cei doi vor continua legăturile prin corespondență ; la rugămintea iul Jarnik, Georgian ti resti-
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tuia acestuia scrisorile primite, cu corecturile (Acute pe marginea textului rom An esc al Iul Jarnik. 
La Viena Jarnik este admis în cercul „României June”, folosind din plin bogata biblioteci a 
societății: lectura operelor lui Creangă ți P. Ispirescu va hotărî definitiv drumul pe core-1 
va urma in domeniul științelor filologice. în 1879, pentru prima dată in istoria culturii noastre, 
limba română este inclusă ca limbă de predare in programul unei universități străine (cea din 
Viena) datorită lui Jarnik. în 1876 pleacă pentru prima dală in Transilvania, unde-i va cunoaște 
pe Tlmotei Cipariu șl loan Micu Moldovan, iar cițiva ani mai lirziu il va cunoaște la Viena 
pe Grlgore Tocilescu. După trecerea examenului de abilitare (1879) cu o expunere despre impor­
tanța limbii române pentru studiul limbilor romanice, Jarnik face o primă călătorie la București, 
unde este primit de Tllu Maior eseu și Al. Odobescu, cunoaște pe .Mihal Emlncscu, Alecsandrl, 
Hasdeu, Caraglale, Bariț, Laurian, N. Ganc, V. A. l'rcchia, I. Bianu : Ia numai 31 de ani este 
ales membru al Academiei Române (fiind primul membru străin al Academici noastre). Men­
ține in continuare legături cu românii, fie prin călătoriile pecarcle face in România (in 1910, 
la aniversarea „Aslrei”, la Blaj, unde-i va cunoaște pe N. lorga. G.Coșbuc, O. Goga : in 1911, 
la Iași, unde-1 cunoaște pe A. D. Xenopol : in aprilie 1919, la București, cind este ales membru 
de onoare al Academiei, apoi la Iași, Cernăuți șl din nou la Blaj și Sibiu, de data aceasta 
însoțit de fiul său, Hertvlk), fie prin participarea la manifestări dedicate României șl culturii 
românești in străinătate (ca de pildă jubileul de 70 de ani al lui Maiorcscu, la Viena, In 
1910). în timpul războiului din 1914—1918 a înconjurat cu multă simpatic pe soldați! români 
răniți, aflați in spitalele pragheze, fapt care a avut un mare ecou in presa românească.

Mari merite a avut J. U. Jarnik in cercetarea folclorului românesc. împreună cu Andrei 
Bârseanu a publicat un volum de Doine și strigături din Ardeal (1885), rămas pină astăzi o 
lucrare de referință in folcloristica noastră, fiind reeditată de două ori (1964, ed. C. Cluchlndel ; 
1968, ed. definitivă de Adrian Fochi). Prin această activitate, materializată și prin alte citeva 
Interesante studii de folclor (Limba basmelor populare românești, Viena, 1877 ; Dragoste de 
grai și viers românesc, „Viața Nouă”, București, 1922) Jarnik și-a ciștigal un loc consacrat 
In rindul folcloriștilor români (cf. Iordan Dalcu, Sabina C. Stroescu, Dicționarul folcloriștilor. 
București, 1979, p. 249—250). Jarnik a fost un colaborator permanent al „Convorbirilor literare” 
și al altor publicații românești șl străine, cu studii ți articole de românlstică. La moartea sa, 
in ziua de 12 Ianuarie 1923, au apărut la noi nu mal puțin de 33 de necrologuri.

Printre cei 36 de corespondenți români ai iul Jarnik, cuprinși in prezentul volum, se 
numără, in afară de Instituții (Academia Română, conducerea „Astrel”, societatea „România 
Jună”), mari personalități ca loan Bogdan, I. L. Caraglale, O. Densuslanu, B. P. Hasdeu, 
N. lorga, M. Kogălnlceanu, T. Malorescu, IL Tlktin ș.a. Cele mai numeroase slnt scrisorile 
trimise Iul Ahdrel Bârseanu (130), prilejuite In bună măsură de colaborarea cu acesta in vederea 
publicării culegerii de folclor ardelenesc. De asemenea, cele 12 scrisori către 1. Mlcu-Moldovan, 
precum și multe altele, către ardeleni Îndeosebi, mărturisesc nețărmurita sa dragoste față de 
tot ce e românesc, profunda cunoaștere a Umbli române in toate subtilitățile ei.

Ediția îngrijită de Tr. lonescu-Nlțcov este însoțită de bogate țl binevenite note lămu­
ritoare la textul scrisorilor, de un rezumat în limba cehă țl un Indice de nume, a cărui utili­
tate in acest gen de lucrări nu mal este nevoie să fie subliniată. Căutarea țl publicarea „rever­
sului” acestor scrisori, răspunsurile românilor efltre J. U. Jarnik aflate in arhive strâlne, ar 
întregi In mod fericit această luminoasă pagină din trecutul relațiilor culturale țl științifice 
româno-cehoslovace. Sperăm că o asemenea cartenu seva lăsa mult așteptată.

Mihai Mitu

losif Cheie-Pantea, Emineecu și Leopardi. Afinități elective, 
Ed. Minerva, București, 1980, 209 p.

Intrat in conștiința critică româneasca abia in 1866 ca „unul din cele mal nobile genii 
ale Italiei”, care ,,a trecut gemtnd asupra mizeriilor vieții” (losif Hodoș, Discurs despre istoria 
literaturii italiene, „Familia”, 1866, p. 368), Glacomo Leopardi a devenit repede pentru con­
temporanii Iul Emlnescu un reper ilustru de referință in analiza operei maielul nostru poet. 
Avind mal înttl menirea de a nuanța disputele literare ale epocii asupra pesimismului (v. arti­
colele Iul Gherea, Tralan Demetrescu, G. D. Penclolu, M. Strajanu, St. C. loan, apărute In 
periodicele vremii), Leopardi oferă apoi elementele stabilirii unor uimitoare „analogii" cu „Lucea­
fărul” poeziei românești. De la observațiile Iul Tltu Malorescu, Dulllu Zamflrescu șl Nlcolae
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Petrașcu. la studiile interbelice ale iul D. Caracostea, Nicanor Rusu, sau la cele contemporane 
ale lui Tudor Vlanu, NIna Fațon, criticii români au scos in evidentă, au studiat șl analizat acele 
paralelisme, corespondente sau concordante tematice care, in lipsa unor contacte directe dove­
dite, conturează ostrinsă inrudire spirituală intre cei doi mari poeți.

Venind după toate aceste încercări, studiul lui I. Cheie-Pantea, Eminescu și Leopardi. 
Afinități elective, apărut recent in prestigioasa serie ,,Confluențe” a Editurii Minerva, le depă­
șește prin viziunea organică, de o certă profunzime analitică, ce Îmbrățișează pentru prima oară 
întreaga operă a scriitorilor (poezie, proză, corespondență, jurnale), viziune fundamentată pe 
o solidă metodologie comparatistă modernă, pe o abordare pluridisciplinară, in care elementele 
de filosofie șl sociologie iși află o pondere însemnată, Urmărind să delimiteze acele constante 
ale gindirli lui Leopardi și Eminescu care s-au concretizat la nivel artistic in mod analog, autorul 
studiului, cu o rigoare metodologică impresionantă, iși alege citeva repere demarcă la care rapor­
tează nuanțat operele poeților : Schopenhauer in analiza pesimismului și a concepției despre 
geniu, Hegel pentru surprinderea caracterului dialectic al viziunii asupra Istoriei, -I.-J. Rous- 
seau in definirea atitudinii față de natură, teoria lui T. Vlanu despre „idealul clasic al omului” 
in relevarea „vocației clasice” a celor doi poeți. Procedeul reușește să evidențieze unele aspecte 
Inedite, deosebit de interesante, ale problematicii abordate, cum ar fi „vocația tragică” a celor 
doi poeți, — decelată la nivel existențial, in viziunea asupra istoriei și asupra condiției geniului 
—, originalitatea și particularitățile atitudinii lor față de natură, condiționarea modernității 
formei de către „vocația clasică”.

Pilon central al oricărei încercări de apropiere între Eminescu și Leopardi, aspectul pesi­
mismului este tratat intr-un capitol separat, dar concluziile la care ajunge I. Cheie-Pantea 
alimentează subteran întreaga carte. Pornind de la reactualizarea celebrului text al Ini Fran- 
cesco De Sanctis, Schopenhauer e Leopardi (scris in 1858 șl publicat în volum în 1872), in con­
sens cu orientările mai noi din exegeza italiană dedicată marelui Recanatez (Salvatore Batta- 
glla, Mario Fublni, Sebastiano Timpanaro, Silvio Ramat ș.a.), autorul român delimitează pesi­
mismul poetic, bazat pe o concepție dialectică despre lume ce-i apropie pe Eminescu și Leo­
pardi, de pesimismul teoretic schopenhauerlan, izvorit dintr-o concepție statică despre lume. 
Diferențele tranșante stabilite intre pesimismul leopardian și metafizica schopenhaueriană 
(raport ce exclude orice urmă de influență) scot in evidență, pe de altă parte, originalitatea 
pesimismului eminescian, aducind noi argumente împotriva concepțiilor după care poetul 
român ar sta din acest punct de vedere in întregime sub semnul filosofului german. Această 
demonstrație, a cărei solidă fundamentare filosofică impune, este bogat ilustrată cu citate din 
operele celor doi scriitori, semnificativ alese, atit din poezie cit și din proză. Dealtfel, studiul, 
in întregime, oferă iubitorilor liricii celor doi mari romantici numeroase fragmente in original 
care, luminate dintr-un unghi de vedere comparatist, capătă sensuri noi, pline de forță suges­
tivă. Din păcate, cititorului care nu cunoaște limba italiană, Leopardi 11 apare vitregit din 
pricina absenței in cultura noastră a unei traduceri integrale, cu adevărat artistice, a Clnturilor 
sale. Poate de aceea și autorul studiului s-a oprit in mai mică măsură asupra momentului „mate­
rializării artistice”, el neatlngind decit in treacăt una din posibilele „afinități elective” dintre 
Eminescu șl Leopardi, atitudinea șl soluția oferită problemei limbii, in corelație cu aspectul 
stilului. De asemenea, ni se pare insuficient reliefată perfecta concordanță atinsă de ambii poeți 
Intre planul existențial și cel poetic, felul in care literatura devine pentru amindoi, in mod con­
tinuu, țelul oricărui act vital. La aceasta a contribuit desigur și neglijarea sublinierii unor amă­
nunte biografice asemănătoare (n-am aminti decit faptul tulburător că amindoi poeții au murit 
la aceeași virstă, 39 de ani) sau a similitudinilor de structură temperamentală.

Cu aceste sugestii de împlinire, studiul lui losif Cheie-Pantea se relevă ca una din 
cele mai interesante realizări ale comparatismului românesc actual, o excelentă ilustrare a unei 
direcții mai puțin abordate de cercetători, ca fiind mal spinoasă și mai fragilă, — cea a stabi­
lirii analogiilor sau similitudinilor intre termenii ecuației comparatiste. Reușita acestei între­
prinderi iși arată din plin utilitatea prin zonele noi de lumină proiectate asupra ambilor poeți : 
în cazul Iul Leopardi — nuanțarea pesimismului, infirmarea teoriei pesimismului istoric total, 
redimensionarea atitudinii față de natură ; pentru Eminescu — rediscutarea în termeni mal 
exacțl a concepției despre „epigonlsmul” artistic, sublinierea originalității sale puternice, înso­
țită de o recunoaștere temeinic argumentată a valorii în plan universal. în sfirșit, cu totul nouă 
nl se pare încadrarea analogiilor stabilite in seria bogată și extrem de lungă a relațiilor spiri­
tuale dintre cele două popoare înrudite, căci, așa cum afirmă autorul studiului, „In spiritul 
mal larg al tradiției latine cei doi mari artiști al cuvintulul se intilnesc [ . . . ]  intr-o fraternitate 
Ideală” (p. 163).

Luminița Beiu-Paladi
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Nicolae Ciobanu, însemnele modernității, II, 
Edit. Cartea românească, 1979

Apariția volumului al doilea al cărții lui Nicolae Ciobanu, Însemnele modernității, readuce 
in actualitate materia primului volum, publicat in 1077, relevind consecvența at 11 udlnll critice 
a aulomlui. Pentru că, înainte de orice, cartea se Impune prin atitudine, prin precizarea unei 
tipologii critice particulare.

Secțiunile cuprlnzind exegeze, cit șl cele de „glosse” , împreună cu selecția de cronici 
la „cartea de debut”, ilustrează stilul critic șl Implicit substratul său teoretic, opțiunile de 
această natură fiind insă expuse și explicit in eseul asupra condiției debutului in volumul al 
doilea șl in capitolul „Delimitări” din primul volum.

Demersul teoretic al lui Nicolae Ciobanu reprezintă afirmarea unul mod de a înțelege 
critica literară, presupunlnd delimitări șl disocieri, precum și clarificarea criteriilor care susțin 
orice evoluție pertinentă a actului Interpretativ. Atitudinea autorului comportă asumarea unei 
metodologii care conferă comentariului rigoarea necesară, fără a se transforma Intr-un Instru­
ment de lucru acțlonind autonom. Criticul realizează un echilibru durabil, evltind excesele de 
orice natură și exclusivismul metodologic, preocupat mai ales să lase libertate spiritului aso­
ciativ „capabil a conduce la evaluări șl Ierarhizări cit mal ferme". Criteriul valorii fiind acela 
care guvernează Interpretarea critică, strategia lecturii comportă realizarea unei perspective 
cit mai cuprinzătoare, ceea ce presupune o permanentă raportare a textului analizat la con­
textul cultural, într-o viziune consecvent integratoare. Integrarea In tradiție reprezintă pentru 
critic „un test al valorii” șl asigură raportului talent-cultură o semnificație mal profundă.

Percepția integratoare este condiția esențială pentru adecvarea riguroasă a analizei 
critice și a judecății de valoare „la coordonatele ce definesc personalitatea literaturii române 
contemporane” . In concepția autorului Însemnelor modernității, un criteriu fundamental devine 
noțiunea de autenticitate, criteriu care „asurnîndu-și-le pe toate celelalte II asigură criticului 
virtual accesul la judecata de valoare viabilă” .

Nicolae Ciobanu nu este un teoretician, ci un critic pasionat mal ales dc dinamica vieții 
cărților, dar cu conștiința că înțelegerea totală a aspectelor fenomenologiei creației presu­
pune o conștiință teoretică, singura capabilă să asigure „punerea in acord a Ideii de analiză 
cu aceea de sinteză”. Această conștiință teoretică se manifestă in mod selectiv față de Imensul 
și bogatul în tentații „bagaj metodologic" care se oferă criticului contemporan, sollcltindu-1 
pînă la confuzie. In raport cu aceste tentații, atitudinea autorului se definește prin circumspec­
ție, criticul fiind deopotrivă receptiv și intransigent, păstrindu-șl rigoarea fără a deveni tehni­
cist și libertatea interpretativă fără a se risipi intr-un impresionism inconsistent.

Punind in discuție condiția creației, autorul Însemnelor modernității ișl afirmă punctul 
de vedere și asupra condiției criticii, stabilind o seric de tipologii. Acestei preocupări 1 se 
circumscrie comentariul consacrat criticii folletonistlcc contemporane, analizată In citeva 
dintre Ipostazele ei și definită teoretic prin expresia unei mul mari libertăți de mișcare, ca lec­
tură actuală : „Departe de a fi expresia unei suspecte dezinvolturi eclectice, o atare mentalitate 
tși are temeiurile ci grave. Locul unității exterioare, de circumstanță, este luat de un olt 
tip de unitate, subiacent existentă, bizuită pe un anume proces osmotic subtcxtual, declanșat 
de sesizarea afinităților elective dintre valorile clasice șl cele contemporane. Dc abia In momen­
tul in care este detașat din pagina de gazetă fiind •distribuit» in sumarul cărții, foiletonul 
critic își atestă viabilitatea ; In funcție adică de capacitatea Iul de a răspunde solicitărilor 
Ideatice impuse de noul context” .

Flecare text teoretic al Iul Nicolae Ciobanu se constituie ca pledoarie pentru modul de 
Înțelegere a criticii ca activitate de descoperire, Ierarhizare șl analiză a valorii literare, cu des­
chidere spre tradiție, adoptind o perspectivă cuprinzătoare șl o viziune integratoare, punind in 
evidență relațiile șl Interdependențele operei cu contextul cultural șl Ideatic. Așa cum este orga­
nizat sumarul fiecăruia dintre cele două volume, demersul teoretic prefațează o anumită sec­
țiune cu unitate tematică, servfndu-1 ca argument.

Textele critice, la rindul lor, se dezvoltă pe acest fond teoretic și pe coordonatele fixate 
de criteriile adoptate. A ttt in exegeze, cit șl pe glosse se manifestă Instinctul sigur al elemen­
tului relevant, pus in valoare de finețea disocierilor. Interpretarea consacrată valorilor „clasice” 
(Negruzzi, Alecsandrl, Caraglale, Slavici, Galactlon) beneficiază de suplețea unei lecturi actuale, 
după cum critica textelor contemporane (Eugen Jebeleanu, Ion Garalon, Grlgore Hagiu, Dan 
Laurențiu, Marius Robescu, Radu Clrnecl) implică Integrarea In tradiție, raportarea la dimen­
siunile definitorii ale culturii românești.
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Autorul evidențiază relații și aspecte specifice, fenomene ale Infrastructurii artistice, 
configurația interioară a personalității creatoare. Solicitat deopotrivă de valorile tradiționale 
și de fenomenul literar contemporan, criticul are experiența lecturilor diverse, unificate de 
criteriile comune și de substratul teoretic.

Observator, de mai mulțl ani, al debuturilor literare, Nicolae Ciobanu practică, in sec­
țiunea consacrată acestora, o critică foiletonistică in cel mai bun sens al cuvintului, o critică 
de definire și situare, surprinzind esențialul intr-o creionare fermă, cu incursiuni interpretative 
la toate nivelurile textului (Ion Roșu, Doina Uricarlu, Constantin Stan, Mariana lonescu, 
Liliana Ursu, Dan Claudiu Tănăsescu, Daniel Dumitriu).

Relevarea aspecului semnificativ se realizează în termeni care fixează exact recursul 
la memoria lecturii și la contextul cultural intregind viziunea critică. Evaluarea operei benefi­
ciază deopotrivă de comprehensiune și de rigoarea principiilor, criticul semnalînd, intr-o formă 
concisă șl concentrată, tendințe și tentații, influențe și sugestii, dar mai ales liniile în formare 
ale profilului autorilor comentați.

Cele două volume ale Însemnelor modernității reprezintă expresia unei structuri critice 
echilibrate și ordonate, conciliind sensibilitatea și metoda, fără frivole cochetării dar și fără 
pedanterie, cu o receptivitate nealterată de rutină sau prejudecăți și care realizează acordul 
între orizontul teoretic și critica aplicată.

Sultana Craia
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IZVESTIJA AKADEMII NAUK, nr. 1 - 3 /1 9 8 0

Revista „Izvestija Akademil Nauk SSSR — Seria lazyka 1 lilcratury” (Analele Acade­
miei de Știință a U.R.S.S. — Seria limbă și literatură) ișl păstrează ținuta tradițională sobră 
a periodicelor care apar sub egida celui mai inalt for științific al țării. Impunătoare prin aceasta, 
ea lasă poate loc unor indoieli in ceea ce privește orientarea modernă actuală in domeniul abor­
dat. Dar această ținută nu împiedică promovarea unul spirit contemporan, mal mult chiar, 
analiza și elaborarea unor metodologii noi. In acest sens, ultimul număr din anul trecut, nr. 
6/1979, dedicat aniversării academicianului M.B. Hrapcenko, ne oferă o sinteză a metodelor 
și principiilor științei literare sovietice, o anume deschidere față de structuralism șl semiotică, 
repotențarea cercetărilor comparativistc pe o bază nouă, pentru realizarea unui studiu tipologic 
și sistematic al literaturii.

In ultima perioadă, ,,Izvestija Akademli”, mai mult dccit alte reviste de specialitate din 
Uniunea Sovietică, își concentrează atenția asupra cercetării structurilor șl formelor literare, 
•cu aprecieri pozitive sau critice la adresa unor orientări cum ar fl semiotica, teoria Infonnnțlel, 
hermeneutica. Astfel, redactorul șef al revistei, academicianul Ci. V. Stepanov, aduce fn 
discuție specificul stilisticii literare in articolul O granieah lingoistileskogo i literaturonedtes- 
kogo analiza hudolestvennogo texta (Despre granițele analizei lingvistice șl literare ale 
textului beletristic), nr. 3, p. 195 — 204, referitor la două discipline științifice in stătu 
nascendi : stilistica lingvistică și cea literară, prima pornind de la studiul raportului 
, , limbă iș text”, a doua de la cel al raportului „text #  limbă”, de fiecare dată slluindu-se 
pe primul loc termenul specific Iar pe ai doilea termenul auxiliar. In mod paradoxal, apropierea 
ștllnțef literaturii de lingvistică a dus la înțelegerea mai clară a specificității sale in ceea ce pri­
vește scopurile șl Instrumentele. Ia fel s-a inlimplat cu stilistica lingvistică : țlnlnd seama de 
faptul că același lucru poate fl exprimat prin diferite cuvinte, ea nu s-a apropiat de poetică, 
•ci de gramatica generativă transformațlonală. Aceasta din urmă, ca șl teoriile semantice, con- 
trapunind și izolind planul conținutului șl pe cel al expresiei, nu pătrunde In sfera individuală 
•creativă șl forma artistică a textului (cf. șl modelul semnificație -* text, sau temă —» text). 
Desigur, mal apropiată de știința literară este nu teoria generală sau gramatica textului, ci 
stilistica. Dar stilistica nu poate înlocui analiza literară a operei : „Semantica unltățillor stilis­
tice șl ideea-conținut întrețin raporturi diferite cu limba. Unitățile stilistice descoperite de 
analiza lingvistică nu exprimă in mod nemijlocit ideea-conținut, ele exprimă adecvat sensul 
formelor de limbă folosite pentru transmiterea unei experiențe transfigurate estetic. Sensul-con- 
țlnut se transmite doar cu ajutorul Umbli, dar se află in afara limitelor el. Pe omul de litere II 
Interesează in primul rind semnificatul (structura elementelor experienței), Jar de analiza lingvis­
tică are nevoie numai In măsura in care aceasta ii ajută la delimitarea sferei sale. „Structura 
denotanțllor are și anumite calități artistice, dar pentru lingvist, Întregul este textul compact, 
in timp ce pentru omul de litere — sistemul imaginilor artistice) in text, a căror analiză admite, 
presupune chiar, încălcarea conexiunilor, a regulilor gramaticale, in vederea unității sistemului 
Imagistic”.

Printre cercetările de interes general menționăm studiul Semantika i struktura pouest- 
vouanija ot tretiego lica o hudotestoennoj proze (Semantica și structura narațiunii la persoana a 
treia in proza artistică), nr. 1, p. 33 — 46, de K.N. Atarova șl G.A. Lesskls, care pornește de la 
prelucrarea a circa o mie de opere din literaturile europene și americane de la Începuturi plnă 
azi (prima parte a studiului, consacrat narațiunii la persoana I, a apărut in nr. 4 din 1976 al 
revistei). Aria largă de cuprindere — de la Daphnis și Chloe, Trtstan și 1 solda, Don Quijotte, 
plnă la romanul contemporan, la Bulgakov sau Mârquez — fișarea materialului din punctul 
•de vedere al structurilor narative, al corelației autor-povestltor-personaj (universul artistic al 
operei), folosirea metodelor statistice șl, pornind de aici, evidențierea pe scară cronologică a 
genezei și răsplndlrll diferitelor forme, asigură cercetării un grad superior de eficacitate. La 
aceasta contribuie suplețea in abordarea contextului, distincția dintre pronumele gramatical 
„eu”, forma Impersonală „noi” șl persoana autorului sau a povestitorului. Concluziile se referă 
■deci la două structuri distincte ale narațiunii. Prima — narațiunea la persoana intll. In care
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autorul se integrează in planul evenimenlial, temporal ți spațial al operei sau încredințează 
dreptul său de povestitor unui personaj — implică veridicitatea, participarea subiectivă șl 
limitarea cimpulul vizual, pe cind cealaltă, a narațiunii in numele persoanei a treia, este legată 
de o semantică specifică, vlzind caracterul imaginar, complexitatea și caracterul obiectual al 
lumii reprezentate. Autorul personificat este conlrapus lumii infățișate in text, pretinzind chiar 
rolul de creator al textului ; de aici, diferite fragmente de „metatexl” și, la nivel exterior, intro­
ducerea subiectivității, sau, incepind cu Prințesa de Clcve, șl indeosebi in literatura secolului 
XX, apariția exclusivă a modelului lumii reale, prin reducerea calității de imaginar și accentu­
area caracterului obiectiv și a complexității.

l-'uncția formelor de narațiune devine variată datorită folosirii condiționalului, care 
asigură limitarea cimpului vizual — in general necaracteristic pentru povestirea la persoana a 
treia ; dar același condițional poate indica semantica ambivalenței la Faulkner sau Bulgakov, 
sau poate fi un instrument al veridicității, cum este la Hugo. Implicarea, in limbajul naratorului, 
a viziunii personajelor, a modului lor de a vorbi, poate crea efectul subiectivității. Difuzia — 
întrepătrunderea viziunii autorului și a personajelor — se realizează cu mijloace lexicale, sintac­
tice, ale modulul condițional, compoziționale și semantice. Prima formă a narațiunii, in care 
autorul apare in ipostaza de creator, contrapus universului imaginar artistic, șl cealaltă formă, 
in care autorul face parte din universul artistic, cămin structurile de bază ale genului epic, 
chiar atunci cind ele se imbină in unele opere, de exemplu in Gargantua și Pantagruel, l-rafii 
Karamazon.

Desigur, studiile consacrate unor teme particulare pot prezenta și ele un interes teoretic 
sau metodologic. I.B. Rodneanskaia, in studiul Geroj liriki l.ermotdoua i literaturnaja pozieija 
avtora (Eroul liric al lui Lermontov și poziția literară a autorului), nr. 2, p. 103—115, eviden­
țiază revitalizarea motivelor romantice in jurnalul liric al poetului, transformarea materialului 
literar in realitate psihologică unică ; reconstrucția elementelor primare il apropie pe poet de 
conștiința mitică și populară. Este șl cazul articolului M if o poetiieskom soznaniji i lirike Paster- 
naka (Mitul in conștiința poetică și lirica lui Pasternak) de V.S. Bajevsklj. In poezia lui Paster- 
nak, arată autorul, se integrează in mod surprinzător folclorul, elementele etnografice, mitul. 
La Pasternak, omul apare integrat in natură și spațiu cosmic, de aceea el recurge la mituri 
primare, care străbat difuz imaginile sale „simple”, veridice. In studiu sint cercetate implicarea 
miturilor și ritualurilor legate de ciclul prelucrării pămintulul, de cosmogonie, de motivul axis 
mundi, arborele lumii.

In abordarea aspectelor concrete ale literaturii ruse este de remarcat noutatea documen­
tară și atenția deosebită acordată contextului literar al epocii. Prin tratarea operei unul scriitor 
minor este deslușit mecanismul procesului literar (L.S. Frizmann, Paradox Katenina — Para­
doxul lui Katenin, nr. 1, p. 22 — 32); este aruncată o lumină nouă asupra unui personaj pușki- 
nian (N.I. Balasov, „Boris Goduno»'’ Puskina, nr. 3, p. 205 — 218); sint relevate sensurile cifrate 
ale operei (M. Harlap, PolemiceskiJ smysl „Domika o Kolomne” — Sensul polemic al poemului 
„Casa din Kolomna”, nr. 3, p. 219 — 229).

Am trecut in revistă aici numai studiile cu profil literar din ultimele numere ale presti­
gioasei publicații, care cuprind șl alte rubrici demne de interes, cum ar fi : Materiale și note„ 
Recenzii, Viata științifică.

Progresul manifestat în pătrunderea mai adincă a obiectului cercetat, precum și îmbu­
nătățirea metodologiei sint, la ora actuală, trăsăturile cele mal caracteristice ale „revistei 
„Izvestija Akademii Nauk”.

Elena Loghinooski

„Kurier der Bochumer Gescllsehaft fur rumanische
Sprache und Literatur”, 11 (1979)

Păstrind sub noul titlu formatul și numerotarea remarcabilului „Kurier der Rumânisch- 
studenten”, revista cercului de limbă și literatură română de la universitatea din Bochum 
(R.F.G.) aduce cu numărul 11 un omagiu fondatorului ei, profesorul Octavlan Buhoclu, a cărui 
dispariție prematură a lăsat un gol în lumea cercetătorilor culturii românești. Scurte evocări 
semnate de colegi de la departamentul de filologie al Universității din Bochum șl de foști studențl 
readuc In memorie personalitatea șl opera eminentului folclorist șl Istoric literar, subliniază 
contribuția de prim ordin a lui Octavlan Buhoclu la răspindlrea culturii românești peste hotare, 
la crearea unei tradiții a studierii limbii române in R.F.G. Din cuprinsul numărului se remarcă 
articolele L’auore de Kanl dans l’espace roumain au X IX e siiclefKant traduit par Eminescu ̂
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șl Odin ți Zamolxis. Elemente gotice tn Dacia eminesciană datorate Iul Marin Bucur șl, respectiv, 
Gh. Ceaușescu — ambii cercetAtorl la Institutul de Istorie șl teorie UterarA „G. CAllnesm” 
din București și colaboratori al seminarului de romanistică al UnlversitAțll din Bochum. 
Preocupările studenților acestei unlversitAțl sint ilustrate in articolul dedicat prezentei Iul Marin 
Sorescu tn proza contemporană romAncască, semnat de Illna Gregorl (Marin Sorescus erster 
Roman: zwischen Pathos und Ironie), tn secțiunea consacratA problemelor Umbli romAne se 
publlcA un documentat articol al cercetătorului Grlgore Rusu asupra tradiției geografiei lingvis­
tice în România (Die rumănische Dialektforschung im zwanzigsten Jahrhundert -- unter beson- 
derer Berilcksichligung der sprachgeographischen Forschung ), precum șl un studiu despre reali­
zările școlii românești de lexicografic, semnat de Helmut Frlsch (Bemerkungen zur rumânischen 
Lexicographie und ihrer Abhăngigkeit von allgemeineren sprachwissenschaftlichen Bereichen). 
Sumarul acestui număr mal cuprinde traducerea primei părți din lucrarea lui Aug. Trebonlu 
Laurian Tentamen criticum in originem, derivationein el formam linguae Romanae in ulrague 
Dacia vigentis vulgo Valachicae (editor : Alexandru Clzek) precum șl versiunea bilingvă a poe­
mului Stelele de Victoria Ana Tăușan.

Un consistent capitol de recenzii completează fericit volumul; sint trecute In revistă 
periodice dedicate studiilor de llmbA șl literatură română, precum șl lucrări recente referitoare 
la problemele Istoriei culturii românești semnate de Ellzabeth Glose, Helnrlch Stlelilcr, Mlhal 
Moraru șl Cătălina Velculescu. Prin multitudinea de aspecte abordate, publicația Universității 
din Bochum ilustrează dinamica actuală a studiilor de limbă și literatură română in Europa.

Corina Popescu

„Deutsche Vierteljahrsschrift filr Literaturwissenschaft 
und Geistesgesehichte”, 53, 1979, 54, 1980, Stuttgart

„Deutsche Vierteljahrsschrifl fiir Literaturwissenschaft und Geistesgesehichte" se dovedește 
a fi o publicație de înaltă ținută intelectuală cuprinzind studii de teorie literară, Istorie literară, 
și literatură comparată. întemeiată de Paul Kluckbohn și Erlch Rothacker, ea este condusă 
acum de prof. dr. Rlcbard Brinckmann din TUblngen. Centml de greutate al revistei II constituie 
studiile referitoare la literatura germană, dar ea cuprinde șl studii de literatură universală. 
Colaborarea este internațională, articolele sint scrise in germană șl unele in englezA.

Ceea ce distinge această revistă este caracterul metodic ol studiilor, cum șl preocuparea 
pentru cercetări Interdisclplinare. Astfel, in numărul 1, 1979, Metzner Joachlm analizează 
Importanța legilor fizicii pentru literatură ; lulnd ca exemplu a doua lege a termodinamicii 
(legea entropiei), autorul analizează condițiile semnantlce șl istorice In care o lege a fizicii devine 
temă literară sau model cognitiv pentm estetică șl teorie UterarA. Dletrlch Harth, în studiul 
Biographie als Weltgeschicht . Die theoretische und ăsthelische Konslruktion der historischen 
Handlung in Droysens Alexander und Rankes Wallenstein (1980, 1, p. 58—101), anatlzeazA 
modul în care teoria Istorică se întrepătrunde cu povestirea la Droysen șl Ranke, cum șl analogiile 
cu modelul acțiunii dramatice formulat de Hegel in Estetica sa. Alte studii privesc probleme de 
istorie literară : Klaus Bohnen, Nathan der Weise. Uber das Gegenbild einer Gesselschaft bei 
Lessing (1979, 3, p. 394 — 416), interpretează piesa lui Lesslng prin prlsmn scrierii masonice 
Ernst und Falk: John Hennlng prezintă rezultatele cercetărilor sale referitoare la cultura engleză 
a Iul Goelhe, mal exact el aduce completări la două articole ale sale pe această temă publicate 
In aceeași revistă în 1974 șl 1975. Pentru domeniul literaturii comparate semnalAm Silvio Vietta, 
Selbsterfahrung bei Biichner und Descartcs (1979, 3, p. 417 — 428); Werncr v. Koppcnfels, 
Acting his tragedies with a comic face : Zur Konuergenz von Traglidie und Komlidie in Ben Jonsons 
Dramen Sejanus und Volpone (1979, 4, p. 525—543) ele.

Revista nu are un caracter tematic ; dar, periodic, apare un volum separat dedicat unei 
teme majore de interes Internațional. Pentru anul 1980 este anunțată apariția unul volum dedicat 
exclusiv expresionismului, analizat sub toate aspectele. In 1978 a fost publicat un astfel de volum 
dedicat romantismului german. Volumul Intitulat Romantik in Deutschland cuprinde referatele 
simpozionului care a avut loc la Gilnzburg între 6 — 9 septembrie, sub auspiciile șl organizarea 
Comisiei germane de cercetare științifică (Deutsche Forschungsgemeinschaft). Caracterul 
simpozionului a fost Interdlsciplinar șl Internațional — au participat 40 de cercetAtorl din Ger­
mania, Austria, Olanda, Elveția, Anglia, Franța, România, Statele Unite. Referatele au fost 
grupate in cinci secțiuni; caracterul Interdlsciplinar al simpozionului rezultâ din titlurile sec

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



652 REVISTA REVISTELOR 4

țiunllor : Romantismul in cadrul tensiunii dintre schimbare și stagnare socială', Romantismul tn 
cadrul tensiunii dintre sentiment al naturii, știință a naturii și filozofie a naturii; Romantismul 
tn cadrul tensiunii dintre credință In artă, mitologie, teologie : Romantismul In cadrul tensiunii 
dintre artă, estetică și adeoăr. La fiecare secțiune sint publicate, in afară de referatele prezentate, 
și sintetice dări de seamă asupra discuțiilor și intervențiilor făcute de parlicipantii la simpozion. 
La secțiunea a doua (Romantismul tn cadrul tensiunii dintre sentimentul naturii, știință a naturii 
și filozofie a naturii) a fost adăugată și o bibliografie a studiilor referitoare la cercetările roman­
ticilor in domeniul științelor naturii și ale medlcinei, studii publicate intre anii 1950—1975.

Referatul introductiv a fost prezentat de prol. dr. Richard Brinckmann (Tubingcn), 
Romantismul ca sfidare. Cu privire la receptarea istorică a lui. I’rof. Brinckmann face o trecere 
in revistă critică a definițiilor date pină in prezent romantismului și conchide că tendința este 
astăzi de trecere de la punctul de vedere istoric către cel tipologic-sistematic.

Participanții la simpozion nu și-au propus să elucideze temele puse in discuție, ci să le 
circumscrie mai exact. Romantismul este discutat in toate aspectele sale — literatură, muzică, 
pictură, filozofie etc. — ; autorii încearcă să răspundă la întrebări fundamentale, de exemplu 
dacă se poate vorbi de o „filozofic a romantismului'’ sau de o „filozofie romantică” (Philipp- 
Schăfer). Romantismul este privit drept o mentalitate a epocii și autorii încearcă să surprindă 
momentul în care ea se cristalizează. Astfel, Philipp Schăfer analizează trecerea de la teologia 
catolică ia cea romantică in cadrul teologice gîndirii și reliefează rolul jucat de Johann Adam 
MOhler (1796 — 1838) în configurarea teologiei romantice. Alți autori se ocupă de chestiuni de 
teorie literară în cadrul romantismului : Ernst Behler, Die Theorie der Tragodie in der deutschen 
Friihromantik ■, Wolfhart Henkmann, Symbol und Alegorie bei K.W.F. Solger etc. în sfirșit, 
alții se ocupă de cîte un autor, cei mai mulțl de Novalis, — Viorica loncscu-Nișcov, Das Frag­
ment als Absicht und Durchfuhrung, als Plurivalenz und Eindeutigkeit. Glauben und Liebe von 
Novalis ; Heinrlch Schipperges, Krankwerden und Gesundsein bei Novalis.

Tema șl soliditatea științifică a referatelor impun volumul drept o carte de referință 
privind romantismul german. Analizarea in același mod a romantismului în alte literaturi ar fi 
binevenită, căci, după aceea, ar putea urma sinteza care să privească romantismul ca fenomen, 
european.

Gh. Ceaușescu
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Vineri 30 mal 1980, in Sala Prezidiului de la Universitatea ,,A1. I. Cuza” Iași a avut loc 
susținerea tezei Dramaturgia română cu subiect istoric In secolul X IX  (inclusiv Vlaicu Vodă 
fi Apus de Soare), în vederea obținerii titlului de doctor in filologie de către tovarășa Despina 
Splreanu, cercetător științific la Institutul de Istorie și teorie literară ,,G. Căllnescu”. Comisia 
a fost formată din: conf. dr. Silvia Buțureanu, decanul facultății de filologie; prof. dr. doc. 
Constantin Ciopraga, conducătorul științific al tezei; prof. dr. Marla Platou ; conf. dr. Paul 
Cornea ; conf. dr. Ion Constantlnescu.

Lucrarea, alcătuită din două mari secțiuni — Context și Text — șl însoțită de o Anexd 
documentară, șl-a propus prezentarea evoluției dramaturgiei Istorice romăneștl din secolul XIX 
In comparație cu modelele universale ale genului șl explicarea. In această perspectivă, a capo­
doperelor naționale din perioada socotită „clasică” pentru existența acestui tip dc dramaturgie 
In literatura romănă : Răzvan fi Vidra, Flnttna Blanduziei, Vlaicu Vodă fi Apus de Soare. 
Membrii comisiei, ca șl referențll externi, au apreciat aportul deosebit al lucrării atlt in ceea ce 
privește documentarea cit șl interpretarea. Sub cel dinții aspect — s-a arătat — lucrarea rein­
troduce in circuitul Istoriei noastre literare un vast material, punind in discuție — in secțiunea 
Text — un număr de 107 lucrări dramatice, dintre care multe puțin cunoscute sau necunoscute 
pină in prezent: ea aduce, totodată, un real serviciu Istoriei teatrului românesc, prezentlnd, 
in Anexă, pe baza unor Informații pentru prima dată extrase din presa vremii, „viața” tuturor 
acestor piese. Sub aspectul Interpretării, s-a remarcat capacitatea de analiză șl sinteză, care a 
permis realizarea unul vast tablou al epocilor de evoluție a dramaturgiei Istorice românești 
din secolul XIX, detașarea trăsăturilor șl a structurii el specifice, tradiționale, șl, concomitent, 
o viziune nouă asupra unor opere binecunoscute, despre care istoria lllcrnră părea a-șl fi dat 
opinia definitivă (cazul dramaturgiei lui B.P. I lasdeu șl V. Alecsandri).

Titlul de doctor in filologie a fost acordat tov. Despina Splreanu in unanimitate.
*

tn ziua de 31 mal 1980, a avut loc la sediul Institutului dc Istorie șl teorie literară 
,,G. Căllnescu'' susținerea publică a tezei dc doctorat in filologic (specialitatea Istoria literaturii 
române) a tovărășci Mioara Apolzan, cercetător științific, cu tema : Dezbateri ideologice fi 
realizări lilerarc in ,,Revista Fundațiilor Regale", in fața unei comisii formate din : prof. dr. doc. 
Zoc Dumltrcscu Bușulenga (președinte), dr. Ovldlu Papadlmn (conducător științific), prof. dr. 
Dumitru Micu, conf. dr. Eugen Simion ; conf. dr. A). Hanță.

Mioara Apolzan a prezentai succint perioadele distincte din evoluția „Revistei fundațiilor 
Ilegale'', argumentindu-și organizarea lucrării, care nu este o monografie tradițională, „clasică”, 
cl o istoric Interioară a publicației, la nivelul unei problematici specifice : stabilirea profilului 
distinct in raport cu aspirația dc a fl o revistă dc ținută europeană : modificarea structurii, dc la 
o publicație fără „director”, la o revistă dc „direcție” literară ; instabilitatea salutului după 
1911, claslficind șl nuanțind unele probleme controversate legale de evoluția revistei in anii 
1941 — 1944, demonstrind existența in paginile sale, tn acest interval, a unor creații perene. 
Depășindu-șl adesea statutul de „oficios” literar, „Ilevisla fundațiilor Regale” a reușit să 
iși păstreze, pc intreaga durută de apariție, o ținută intelectuală elevată, fiind o sinteză repre­
zentativă a valorilor culturii naționale.

Atit conducătorul științific, cit șl ceilalți membri al comisiei au subliniat Importanța 
acestui studiu in valorificarea moștenirii literare (prima abordare sintetică, de ansamblu, 
a revistei Inițiată de Paul Zarlfopol), remarcind Informația temeinică, analiza nuanțată a unor 
aspecte Ideologice dificile cu care a fost confruntată publicația. De asemenea, referatele externe 
au reliefat punctele de vedere Interesante șl originale asupra perioadei interbelice, prin care 
teza de doctoral a Iov. Mioarei Apolzan se înscrie ca o reală contribuție la cunoașterea Istoriei 
presei literare românești.

Comisia a decis In unanimitate acordarea titlului de doctor in filologie tov. Mioara Apolzan.
*

In ziua de 14 Iunie 1980, a avut Ioc. In sala de ședințe a Institutului, susținerea publică 
a tezei de doctorat Natură — Om — Civilizație tn opera lui Mihail Sadoveanu, de I. Oprișan. 
Comisia, alcătuită din prof. dr. doc. Zoe Dumltrescu Bușulenga (președinte), prof. dr. Ovldlu

Rev. tst. teorie. Itt., tom. ig, nr. 4, p. 853—854, București, 1980
https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



654 A C T U A L ITA T E A  ȘTIINȚIFICA 2

Papadlma (conducător științific), prof. dr. doc. Const. Clopraga, prof. dr. doc. I. C. Chlțlmla și 
conf. dr. Al. Hanță, a decis în unanimitate să 1 se acorde autorului titlul de doctor in științe 
filologice.

Despre noutatea și valoarea lucrării prezentată ca teză de doctorat, prof. Const. Clo­
praga nota, intre altele, in referatul său oficial : ,,A construi, in cazul tezei de față, e tot 
una cu a releva structuri și a sintetiza. Unghiul de vedere analitic e numai disimulat, — căci 
fără o abordare critică de amănunt nu e posibilă sinteza. Intră in acțiune, subiacent, criteriul 
tematlc-genelic, diverse incursiuni in ontologie, in psihologia grupurilor și in special argumente 
ontologice. Unul capitol introductiv privind Concepția lui Mihail Sadoveanu despre • natură • 
fi • civilizație «, îl succed alte șase, din a căror juxtapunere se constituie progresiv demonstra­
ția, -leza. O logică strinsă prezidează legăturile dintre ele, capitolele II, III șl IV vlzînd rela­
țiile binare : Om și natură, Natură și istorie. Natură și civilizație ; intim corelative sint capito­
lele V șl VI, Bestiarul sadovenian și Pseudokyneghetikos. Pentru a nu lăsa lucrurile exclusiv in 
spațiul etnologiei sau al filozofiei culturii, capitolul ultim (VII) reinstalează mal insistent dez­
baterea In cadrele esteticului, accentul căzind pe Beflexul literar al relației natură — om - civi­
lizație. Acestea fiind datele de ordin general ale tezei și subliniind că automl problematizează 
riguros, neemițind concluzii fără acoperire, să remarcăm strădania sa de a opune impresio­
nismului și lecturii in diagonală certitudini. Cum amploarea operei sadoveniene a dus, fatal­
mente, la unii, la lecturi grăbite, superficiale, teza de față denunță prejudecăți șl clișee in circu­
lație. Din categoria punctelor de vedere propuse de tov. I. Oprișan, citabile cu prioritate sint 
cele despre afinitățile dintre Sadoveanu șl Blaga, mal exact, antecedența unor Idei sadoveniene 
in domeniul filozofiei culturii. Remarcabile sînt, de asemenea, in mod deosebit capitolele V, 
Bestiarul sadovenian, șl VI., Pseudokyneghetikos, cu excelente pagini despre «semnificațiile 
artistice ale invocării animalierului ». despre • umanitatea In viziunea animalelor > sau despre 
un «franciscanlsm > sui-generis. De reținut. Iarăși comentariile despre Euthanasism, și, in altă 
ordinedeldei, celedespre «civilizația arhaică • in raport cu tehnica modernă sau despre « omul 
asiml'at naturii •”.

Pe data de 18 iunie, Charles Perlman, consilier pentru probleme de presă și culturale 
la Ambasada S.U.A. de la București, a făcut o vizită de luare de contact la Institutul de 
Istorie șl teorie literară „G. Călinescu”, undea fost primit de directorul Institutului, prof. dr. 
doc. Zoe Dumitrescu-Bușulenga. S-au discutat probleme legate de specificul activității științifice 
din Institut, posibilități de documentare, relații culturale româno-americane, perspective ale 
colaborării specialiștilor români șl americani in vederea unei mai bune traduceri a literaturii 
române in limba engleză. La întrevedere au mai participat : Cornelia Ștefănescu, Mlchaela 
Șchiopu, Ileana Verzea, Luminița Beiu-Paladl, Mlrcea Anghelescu, NlcolaeMecu.

In zllle de 2 șl 3 iulie a avut loc, din inițiativa Institutului de istoric șl teorie literară 
,,G. Călinescu”, la sediul acestuia, o consfătuire pe tema Bibliografia — instrument fundamentat 
tn studiul istoriei literaturii. Au participat cadre de specialitate de in bibliotecile centrale șl 
universitare din București, Iași, Cluj, Timișoara, de la bibliotecile județene Iași, Mureș, Cralova, 
Timiș, precum șl membri Institutului. In cadrul dezbaterilor conduse de prof. dr. doc. Zoe 
Dumitrescu-Bușulenga s-a abordat problema elaborării bibliografiilor, cataloagelor, inven­
tarelor, a edițiilor critice, s-a discutat posibilitatea unei activități concertate a serviciilor 
de documentare din biblioteci, s-au analizat criteriile de alcătuire a unor asemenea instru­
mente de lucru șl s-au făcut propuneri pentru o lărgire a colaborării bibliotecilor cu Insti­
tutul. Au prezentat puncte de vedere și au participat la dezbateri : Cornelia Ștefăneascu și 
Marin Bucur, care au înfățișat realizările și perspectivele Institutului în pregătirea lucrărilor 
bibliografice fundamentale, Ion Stoica (director al B.C.U.), Crlstlna Petrescu (B.C.S.), 
I. Hangiu (Secretar al Societății de științe filologice), Doina Curticeanu (Cluj), Ovidlu Papa- 
dima, I. C. Chlțlmla, Gh. Parussl (B.A.R.S.R.) Gh. Plencscu (Editura științifică șl enciclo­
pedică), L. Moscovlci (Iași), V. Bunea (Sibiu), T. Nedelcea (Cralova), O. Barbosa 
(A.S.S.P.), Marla Negraru (B.C.U.), H. Zalis (B.C.U.), Veronlca Vasilcscu (Arhivele Statului), 
D. Poptămaș (Mureș), Hortensia Balca (Timiș), precum și cercetători de la Institut : Ileana 
Verzea, Al. Săndulescu, M. Anghelescu, M. Moraru.
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.ACTE, documente ț i  scrisori din Șcheii Brașovului. Text ales șl stabilit, note de Vasile Oltean. 
Prefațfi de Alexandru Duțu, București, Edlt. Minerva, 1980, X II .+  435 p.

BÂDIC, Constanța șl CODREANU, Sorina), Vasile Alecsandri. Catalogul lucrărilor existente 
tn biblioteca „ V . A. Urechia”. întocmit : . . . ,  Galați, /t.e./, 1971, 1 portr.+ 62 p, + 9  f. 
facs.+  erata. (Biblioteca ,,V. A. Urechia” Galați).

BLAGA, Lucian, /Scrieri alesei, /voi. I/, Poezii. Antologie, prefața, tabel cronologic șl biblio­
grafie de George Ganâ. Ediția a 2-a revăzută șl adăugită, București. Edlt. Albatros, 
1980, L V II; 198 p. (Lyceum, 138).

BLAGA, Lucian, /Scrieri alese/, /voi. / II, Teatru. Proză autobiografică. Antologie, prefață, 
tabel cronologic șl bibliografie de George Gnnă. Ediția a 2-a revăzută șl adăugită. Bucu­
rești, Edlt. Albatros, 1980, 416 p. (Lyceum, 139).

BRĂESCU, Ion, Perspective ț i  confluente literare romăiio-franceze. Volum alcătuit șl Îngrijit 
de Maria Brăescu. Cuvint inainle : Angela Ion, București, Edlt. Univers, 1980, 384 p.

■CHEIE-PANTEA, loslf, Eminescu ț i  Leopardi. Afinități elective, București, Edlt. Minerva, 
1980, 211 p. (Confluențe).

■CIZEK, Eugen, Epoca lui Traian. împrejurări istorice ț i  probleme ideologice, București, Edlt. 
șllnțlfică și enciclopedică, 1980, 488 p. cu flg. și h. -f- /4/ f. llustr. (Popoare, culturi, 
civilizații).

GROHMĂLNICEANU, Ovid. S., Istorii insolite. București, Edit. Cartea Românească, 1980, 
224 p.

DUMITRESCU-BUȘULENGA, Zoe, Periplu umanistic. București, Edlt. Sporl-Turlsm, 1980, 
303 p. + 35  f. llustr.

D ISC U R SU R I de recepție la Academia Română. Ediție Îngrijită de Octav Păun șl Antoaneta 
Tănăsescu. Prefață de Octav Păun. Documentar de Antoaneta Tănăsescu. București, 
Edit. Albatros, 1980, XXXI. +  399 p.

GRIGORESCU, Dan, Istoria unei generatii pierdute: expresioniștii, București, Edil. Eminescu, 
496 p. +  /22/ t. llustr.

IONESCU, Marcel și ONEȚ, Valentina, Tudor Arghezi. Catalogul edițiilor existente In biblio­
teca „V. .4. Urechia”. întocmit : . . . ,  Galați, /f.e./, 1980, l f. porte. +  94 p. (Biblioteca 
..V. A. Urechia" Galați).

JALBÂ, (Constantin. Romanul lui (l. Călinescu. Geneză. Modalități artistice, București, Edlt. 
Minerva. 1980. 196 p.

KEBIR, Sabine. Dic Kulturkonzeption Antonio Gran/scis. Auf dem Wcge zur anlitaschistischen 
Volks/ront, Berlin, Akadcmlc-Vcrlag, 1980. 214 p. (Literalur und Gesellschaft).

LIT E R A T U R A  română contemporană, ,'vol. / I, Poezia. Coordonator : Marin Bucur, Colectivul 
de autori : Mlrcea Anghelcscu, Mioara Apolzan, N. Balotă. Marin Bucur, Barbu Clocu- 
lescu, Marcel Duță, Hodica Florea, Dorina Grăsolu, Stancu Illn, Emil Mânu, Nlcolae 
Mecu, Adriana Mitescu, George Muntean, Mihal Novlcov, Corlna Popescu, Duna Popescu, 
Roxana Sorescu, Cornelia Ștcfănescu, Marian Vasile, Ileana Verzea, Mihal Vornlcu, 
București, Edlt. Academiei R. S. România, 1980, 791 p. (Academia de Științe Sociale șl 
Politice. Institutul de istorie șl teorie literară ,,G. Călinescu").

MANOLESCU, Nlcolae, Arca lui Noe. Eseu despre romanul românesc, voi. I, București, Edlt. 
Minerva, 1980, 320 p. (Momente și sinteze).

MUNTEANO. Basll, Constanles dialecliques en litltrature el en histoire. Problimes. Recherches. 
Perspectives, Paris, Llbralrle Marcel Dldler, 1967, 408 p. (Etudes de llttârature âtrangâre 
et comporte, 57).

MUNTEANU, George, Istoria literaturii române. Epoca marilor clasici. București, Edlt. didac­
tică șl pedagogică, 1980, 644 p. (Ministerul Educației șl invățămintulul. Universitatea 
București).

100 de ani de la înființarea primei biblioteci publice din județul Galați. Volum jubiliar. Volum 
editat de Biblioteca ,,V. A. Urechia" Galați. Redactor coordonator : Nedelcu Oprea, 
Galați, /f.e./, 1974, 548 p. (Biblioteca ,,V. A. Urechia” Galați).

Rev. ist. teorie Ut-, tom. 29, nr. 4, p. 955 — 057, București, 1050

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.inst-calinescu.ro



656 CĂRȚI ȘI REVISTE PRIMITE LA REDACȚIE 2

OPREA, Nedelcu, PETRULIAS, Ion și HlNCU, Gheorghe, Cultura, țtiinta și arta In judelui 
Galafi. Dicționar biobibliografic. Autori :. . .Au mai colaborat la culegerea informațiilor : 
Constanța Bădlc ți Sorina Codreanu, Galați, It.e.l, 1973, 304 p. (Biblioteca 
„V. A. Urechla” Galați. Contribuții la bibliografia județului Galați).

PkL.T\NEA., Paul, Catalogul manuscriselor și scrisorilor din biblioteca „V. A. Urechia”. întoc­
mit de: . . .  /Cuvint înainte: N. Oprea/, Galați, It.e.l, 1979, 324 p. (Biblioteca 
,,V. A. Urechla” Galați. Cataloagele bibliolecil).

ROSETTI, Constantin Alexandru, Corespondentă. Ediție îngrijită, prefață, note șl comentarii 
de Marin Bucur, București, Edlt. Mlnerva, 1980, XIV +  433 p. (Documente literare).

SLOVAR slooenskega knjilnega Jezika, 3-a kniga, Ne-Pren, Ljubljana, Izdala Slovenska Akade- 
mlja Znanostl In Umetnosti, 1979, 1077 p. cu col.

TRADIȚII maramureșene, voi. II, Redactori de volum : Ion Chiș Ster șt Nicoară Timiș, Bala 
Mare, It.e.l, 1979, 132 p. (Comitetul de cultură și educație socialistă al județului Mara­
mureș. Centrul județean de îndrumarea creației populare șl a mișcării artistice de masă).

VASAK, Pavel, Metody uriooăni autorstoi, Praha, Academia, 1980, 236 p. cu tab. șl sch.
VIANU, Tudor, Opere, /voi./. 9, Ediție de Gelu lonescu și George Gană. Note și postfață de- 

George Gană, București, Edit. Mlnerva, 1980, 848 p.

Publicații periodice

ANGLIA
The Modern Language Reoieiv, London, 1980, Voi. 75, Part. 1 — 3.

CANADA
Canadian Reoieiv of Comparatioe Lilerature — Reoue Canadienne de Litttrature Comporte,. 

Edmonton, 1979, voi. VI, nr. 4.

CEHOSLOVACIA
Ceskoslooenskă rusistika, Praha, XXV (1980), cislo 1 — 3.
Zbornik filozofickej Fakultij Unioerzity Komensktho. Philologica, Bratislava, XXVII (1975)- 

/Apărut : 1979/.

CHINA
Chinese Lilerature, Beijing, 1980, nr. 5 — 8.

FRANȚA
1. Caliban. Annalespublites trimestriellement par TUnioersite de Toulouse — LeMirail. (Nouoel- 

le sfrie), Toulouse, 1980, Tomc XVI, Fasc. 1.
Reoue de litttrature comporte, Paris, LIII (1979), nr. 3 /Faulkner/, 4 / Culture hispaniquc. Autres- 

cultures du XVI au XVIII sitele/; LIV (1980), nr.l.
Reoue d’histoire littiraire de la France, Paris, 79(1979), nr. 6; 80 (1980), nr. 1, 2 / La rhătorl- 

que au XIX' sitele/, 3.

R. F. GERMANIA
Germanisch — Romanische Monatssehrift. (Neue Folge), Ileldelberg, 1979, Bând 29, Heft 2 — 3.
Kurier der Bochumer Gesellschaft ftir rumănische Sprache und Literatur, Bochum, 1979, 11.
Lilerature. Music. Fine Arts. TUblngen, 1980, voi. XIII, nr. 1.
Zeitschrift fiir Kulturaustausch, Stuttgart, 29 (1979), 4 Vj ; 30 (1980), 1 — 2 Vj.

GRECIA
Balkaniki bibliografia — Balkan Bibliography, Thessalonikl, 1976, voi. V, Supplement. 

I Apărute : 1979 /.

ITALIA
Libri e naiste d’Italia, Roma, XXXI (1979), nr. 347, 348—349.
Liores et reoues d'ltalie, Rome, XXI, (1978), nr. 4.
Noi, Tracii. Buletin europien, Milano, VI (1979), nr. 63 ; VII (1980), nr. 64.
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R. S. F. IUGOSLAVIA
Jezik in sloostoo, Ljubljana, XXV (1979/80), St. 1, 3 — 8.
Letopis. Slooenske Akademije Znanosti in Umelnosti — The Yearbook of the Slovene Academy 

of Sciences and Arts, Ljubljana, 1978, Voi. 29, I Apărut : 1979 /.
Traditiones. Zbornik Instituia za slooensko narodopisje — Acta Instituti ethnographiae slooenorum, 

Ljubljana, 1976 — 1977, 5 — 6. / Apărut: 1979 I.

JAPONIA
The Study of internațional Relations, Tokyo, 1979, nr. 6.
The Tsuda Reoiew, Tokyo, 1979, nr. 24.

MEXIC
Anuario de Letras, Mixlco, 1977, Voi. XV; 1978, Voi. XVI.

POLONIA
Biuletyn Polonisticzny. Kioartalnik, Warszawa, XXII (1979), Zeszyt 3(73).
Dialog, Warszawa, XXIV (1979), nr. 11(283) -  12(284); XXV (1980), nr. 1 (285) -  2(286).
Pamietnik Literacki, Wroclaw.. ., LXX (1979), Zeszyt 3 — 4.
Twărczosi, Warszawa, XXXV (1979), nr. 10(411)- 12(413); XXXVI (1980), nr. 1 (414) 

-  4 (417).
Zagadnienia Rodzaj6u> Literackich, Lâdl, 1979, Tom XXII, Zeszyt 2(43).

ROMÂNIA
Analele Unioersității din Craiooa. Seria: Științe filologice, Cralova, VI (1978); VII (1979).
Buletinul Unioersitălii din Galați. Științe sociale și umaniste, Galați, II (1979), Fasc. I.
Cronica, Iași, XV(1980), nr. 4(730) -  7(733), 9(735) -  15(741) -  19 (745), 21 (747), 23 (749), 

27 (753) -  30(756).
Reoista noastră. Publicație a eleoilor liceului „Unirea" Foeșani. (Serie nouă), Focșani, VIII 

(1979), nr. 64-69 .
Reoue des itudes sud-est europtennes, Bucarest, 1980, Tome XVIII, nr. 2.
Reoue roumaine, Bucarest, XXXIII (1979), nr. 6, 12 / Hommagc i  Mlhai Emlnescu pour le 

13Qim« annlversaire de sa nalssance I.
Romanian Reoieur, Bucbarest, XXXIII (1979), nr. 1 — 5, 7 — 11.
Viața românească, București, XXXIII (1980), nr. 1 — 8.
Ziridaoa, Arad, 1979, / voi./ XI.

SPANIA
Reoista de Literatura, Madrid, 1979, Tomo XLI, nr. 81—82.

UNGARIA
Acta Litteraria. Academiae Scienliarum Hungaricae, Budapest, 1978, Tom XX, Fasc. 3 — 4.

URSS
Russkaja literatura, Leningrad, 1979, nr. 4; 1980, nr. 1.
Voprosy literatury, Moskva, 1979, nr. 11 — 12; 1980, nr. 1—4.

Georgeta Stoia-Mănescu
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THE REVIEW OF LITERARY IIISTORY AND THEORY contrlbutes to a belter knowledge 
of our național literature, to Ihe study and research of llterary hlstory and theory, aesthetlcs 
and folklore. The Revicw ptiblishes sludies, artlcles, debales, commenlarles, documents and 
revlews of books and periodicals on varlous llterary subjects. The blbllographlcal notes and 
commentaries on scientific events provide Information aboul the results attalned In these 
domains bolh at home and abroad, and thus cnsures the cIrculalIon of Ideas, hypotheses, 
standpoints and new methods for the exploration and Interpretat ion of the llterary pbeno- 
menon.

*

The Revlew Îs addressed to llterary theorlsts and historlans, comparatlsts, aesthetlclans and 
folklorlsts, crltlcs and wrlters, research-workers, professors and students.

The publlshed papers, signed by reputed speclallsts, members of unlverslty boards, by Roma- 
nian and forelgn research-workers, attempt to open new perspcclives to the Investlgatlon and 
understanding of the domains tackled. Addlllonally, It Is the edllors’ Intentlon to promote the 
Romanlan vlew In contemporary llterary researeh-work.

*

Contributions are requested to send thelr texts lypewrltlen In conformlty wlth current usage, 
the responsablllty of thelr Ideas belng consldered Inlegrnlly theirs. Thlrty offprlnls of each 
contrlbutlon are available free of charge. Unpubllshed manuscripls are noi returned. The mall 
as well as the books and periodicals for revlew and exchange wlll be sent to the address of the 
Revlew.

*

The Revlew is engaged in exchanglng similar publlcnllons wlth publlshlng houses, bulletlns 
of various unlversltles, departmenls and scmlnars, soclclles, librnrles, assoclalions and scienti­
fic instltutlons aii over the World. Any other prlnled mntter of similar typc Is acccpted for 
exchange. t
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Din lucrările apărute
în Editura Academiei R. S. România 
mai găsiți în librării :

Sub red. D. Panaitescu Perpessicius, M. Eminescu, 
Opere. VI, 1963, 56 lei.

Sub red. TudorVianu, A l. I. Odobescu, Opere, I, 1965, 
32 lei.

Sub red. A l. Dima, A l. I. Odobescu, Opere, II, 1967, 
37 lei.

Sub red. A l. Săndulescu, Duiliu Zamfirescu, Scrisori 
inedite, 1967, 9,25 lei.

Sub red. Paul Cornea, Documente si manuscrise literare, 
I, 1967, 19,50 lei ; II, 1969, 25 Iei.

Sub red. Adrian Fochi, I.U .Jarn ik, Andrei Bîrseanu, 
Doine și strigături din Ardeal, 1968, 63 |ei.

Lucia Protopopescu, Noi contribuții la biografia lui 
I. budai-Deleanu, 1967, 8,75, lei.

I. C. Chițim ia, Folcloriști și folcloristică românească, 
1968, 24 lei.

Sub red. D. M. Pippidi, D. Cantemir, Descripția 
Moldaviae, 1973, 41 lei.

Sub red. V. Cândea, D. Cantemir, Opere, I, 1974, 
36 lei ; IV, 1973, 35 lei.

Sub red. Șerban Cioculescu, Istoria literaturii române, 
III, 1973, 66 lei.

®  I. P. Informația a. 2624
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